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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]RTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr&e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6, mais ne l'a pas 6t, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl~e g~nfrale a adopts un
"r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme ; trait6 * et l'expression 4 accord international * n'ont t6 d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt e A cet
6gard par l'~tat Membre qui a prksent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ietat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~senti
par un ietat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf&rent pas A un instrument Is qualit6 de 4 trait6 a
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas d~ja cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
& une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6065. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN. SIGNED AT
MANILA, ON 29 SEPTEMBER 1961

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Pakistan being equally desirous of expanding direct trade relations between
their two countries agree as follows :

Article I

The two Governments agree that the exchange of goods and commodities
shall be subject to and within the scope of the general import and export and for-
eign exchange controls as may be in force from time to time, in each country.

Article II

Subject to the provisions of Article I, the Government of Pakistan agree to
permit the importation of the goods and commodities that are of Philippine origin
and which are specified in Schedule " A " '2 annexed to this Agreement. The
Government of the Republic of the Philippines, on the other hand, agree to
permit the exportation of the same.

Subject to the provisions of Article I, the Government of the Republic of the
Philippines agree to permit the importation of the goods and commodities that
are of Pakistan origin and which are specified in Schedule " B "3 annexed to
this Agreement. The Government of Pakistan, on the other hand, agree to
permit the exportation of the same.

The Schedules "A " and "B " specifying the goods and commodities
which may be traded between the two countries are considered integral parts of
this Agreement.

The Schedules "A" and "B" contain those goods and commodities
which may be expected to flow between the two countries, but do not constitute
a commitment to import the goods and commodities enumerated therein;
rather, they represent a reasonable estimate made in good faith of the sales and
purchases likely to result from the desire of both Governments to develop trade
between them to the highest practicable level. These schedules should not,
therefore, be construed as excluding the trading of other goods and commodities

I Came into force on 29 September 1961, upon signature, in accordance with article IX.
2 See p. 10 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6065. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN. SIGNP_ A MANILLE,
LE 29 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines et le Gouvernement du
Pakistan 6galement d~sireux de d~velopper les relations commerciales directes
entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements conviennent que les 6changes de produits et
marchandises seront soumis, dans le cadre de leur r~glementation, aux contr6les
g6nraux sur les importations et les exportations et sur les operations de change
en vigueur dans l'un ou l'autre des deux pays.

Article H

Sous reserve des dispositions de l'article premier, le Gouvernement du
Pakistan convient d'autoriser l'importation des produits et marchandises en pro-
venance des Philippines, qui sont 6numrs dans la liste ( A )2 annex~e au present
Accord. Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines convient d'autoriser
de son c6t6 l'exportation de ces m~mes marchandises.

Sous reserve des dispositions de l'article premier, le Gouvernement de la
R~publique des Philippines convient d'autoriser l'importation des produits et
marchandises en provenance du Pakistan, qui sont 6num~r~s dans la liste (( B )3
annex6e au pr6sent Accord. Le Gouvernement du Pakistan convient d'autoriser
de son c6t6 l'exportation de ces m~mes marchandises.

Les listes ((A)) et ( B 6 num6rant les produits et marchandises qui peuvent
6tre 6chang6s entre les deux pays sont consid~r6es comme parties int6grantes du
present Accord.

Les listes ((A)) et ('B ) 6num~rent des produits et marchandises qui feront
normalement l'objet d'6changes entre les deux pays mais elles n'engagent pas
les deux Parties h importer ces produits et marchandises. Elles repr~sentent
plutbt une estimation raisonnable et de bonne foi des ventes et des achats qui
r6sulteront vraisemblablement du d6sir des deux Gouvernements de d6velopper
au maximum, dans la mesure du possible, leurs relations commerciales. Ces listes
ne doivent donc pas 6tre interpr&t6es comme excluant le commerce de produits.

'Entr6 en vigueur le 29 septembre 1961, d~s la signature, conform~ment A I'article IX.
'Voir p. 11 de ce volume.

Voir p. 11 de ce volume.
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not specified therein. Subject to these considerations, both Governments will
facilitate in every way the sale and purchase of goods and commodities as stated
in the Schedules.

Article III

Subject to the provisions of Article IV below, the two Governments shall
grant each other treatment no less favorable than that accorded to third countries,
with respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in con-
nection with importation and exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports, exports or invisible transactions and with respect
to all rules and formalities in connection with importation and exportation in-
cluding the import and export licenses, respectively.

The ships belonging to either of the two countries shall enjoy in the major
ports of the other country in respect of taxes, charges, duties, bunkering and
other services or facilities, the same treatment as is accorded to ships of any third
country except that any concessions made to ships engaged in the coasting trade
of either country shall not be available under this Article.

Article IV

The advantages set out in Article III above of this Agreement shall not apply
to :

(a) the Preferences or Advantages existing on the date of this Agreement
accorded by the Government of the Republic of the Philippines to any
country or accorded by that Government in replacement of such existing
Preferences or Advantages;

(b) the Preferences which either of the two countries grant or shall grant to
facilitate frontier traffic;

(c) the Advantages resulting from a customs union which either of the two
Governments had previously concluded or shall conclude, or resulting from
a free exchange system as in a free trade area;

(d) the Preferences or Advantages existing on the date of this Agreement ac-
corded by the Government of Pakistan to any country or accorded by that
Government in replacement of such Preferences or Advantages as existing
prior to August 14, 1947.

Article V

The two Governments agree that the exchange of goods and commodities
between the two countries, unless otherwise agreed between them, shall be
through normal trade channels.

No. 6065
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et marchandises qui n'y sont pas 6num6r6s. Sous r6serve de ces considerations,
les deux Gouvernements faciliteront par tous les moyens la vente et l'achat
des produits et marchandises port~s sur les listes.

Article III

Sous r6serve des dispositions de l'article IV ci-dessous, les deux Gouverne-
ments s'accorderont mutuellement un traitement non moins favorable que celui
qu'ils accordent h des pays tiers, en ce qui concerne les droits de douane et les
taxes de toutes sortes qui frappent les importations et les exportations ou qui s'y
rattachent, ou qui frappent le transfert international des paiements effectu6s en
r~glement des importations, des exporta ions ou des transactions invisibles, et
en ce qui concerne tous les r6glements t formalitgs relatifs h l'importation et
i l'exportation, y compris 1'octroi de licences d'importation et d'exportation.

Les navires de chacun des deux pays bgn6ficieront dans les principaux ports
de l'autre pays, en ce qui concerne les imp6ts, taxes et droits, ainsi que le ravi-
taillement en combustible et les autres services ou facilit~s, du traitement
accord6 aux navires de tout pays tiers, &ant entendu que les concessions dont
pourraient bgngficier les caboteurs de l'un ou l'autre pays ne leur seront pas
&endues en vertu du pr6sent article.

Article IV

Les dispositions de l'article III du present Accord ne s'appliquent pas:

a) Aux prgf6rences ou avantages que le Gouvernement de la R~publique des
Philippines accorde h d'autres pays h la date du pr6sent Accord ou qu'il
accordera en remplacement de prgf6rences ou d'avantages accordgs ant~rieure-
ment;

b) Aux pr6ferences qui sont ou seront accordges par l'un ou l'autre des deux
pays en vue de faciliter le trafic frontalier;

c) Aux avantages resultant d'une union douani~re que l'un ou l'autre des deux
Gouvernements a formge ou formera ,ou d'un regime de libre 6change tel qu'il
existe dans une zone de libre 6change;

d) Aux preferences ou avantages que le Gouvernement du Pakistan accorde h
d'autres pays h la date du pr6sent Accord ou qu'il accordera en remplace-
ment de pr6f6rences ou d'avantages accord6s ant6rieurement au 14 ao~t
1947.

Article V

Les deux Gouvernements conviennent que les produits et marchandises
seront 6chang6s entre les deux pays par les voies commerciales ordinaires, h
moins qu'il n'en soit autrement d~cid6 entre eux.

NO 6065
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Article VI

Subject to the laws and regulations in force in either country, the two
Governments agree to grant all facilities necessary for the promotion of trade
between the two countries.

Article VII

The two Governments agree to consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome any
difficulties that might arise in connection with the operation of this Agreement.

Article VIII

Payments and other charges in connection with the importation and ex-
portation of goods and commodities as well as other payments between the two
countries shall be made or discharged in US Dollars or in Pound Sterling from
external account in accordance with the monetary regulations of the two Govern-
ments, unless otherwise agreed upon by them.

Article IX

This Agreement shall come into force on the date it is signed and shall
remain in force for a period of one year. It will be automatically renewed from
year to year, unless in any agreement year notice to the contrary is given by
either Government, three months before the date of its expiry. However, this
Agreement may be revised, amended or changed in whole or in part with the
approval of both Governments as indicated and effected by " Exchange of
Notes " between the two Governments through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement at Manila in duplicate in English, both documents being equally
authentic, on the 29th day of September 1961.

For the Government For the Government
of the Republic of Pakistan:

of the Philippines:
(Signed) Fructuoso B. CABAHUG (Signed) Pir Ali Muhummed RASHDI

Undersecretary of Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

No. 6065
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Article VI

Sous r6serve des lois et r6glements en vigueur dans chacun des deux pays,
lea deux Gouvernements s'engagent A accorder toutes facilit6s n6cessaires pour
favoriser les 6changes commerciaux entre leurs pays respectifs.

Article VII

Les deux Gouvernements conviennent de se consulter quand il y aura lieu
afin de recommander des mesures de nature h accroitre leurs 6changes et h sur-
monter toute difficult6 qui pourrait surgir dans l'application du pr6sent Accord.

Article VIII

Le paiement des produits et marchandises import6s et export6s et des droits
aff6rents h ces op6rations ainsi que tous autres paiements entre les deux pays
seront effectu6s ou acquitt6s en dollars des Vtats-Unis ou en livres sterling par
pr61Mvement sur un compte ext6rieur conform6ment aux r~glements mon~taires
des deux Gouvernements, moins qu'ils n'en conviennent autrement.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant un an. Si aucune des Parties ne notifie h l'autre, trois mois
avant l'expiration de ladite p6riode, son intention de mettre fin h l'Accord, celui-
ci sera prorog6 d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction, pour de nouvelles
p6riodes successives d'un an. Toutefois, le pr6sent Accord pourra etre revis6,
amend6 ou modifi6 en totalit6 ou en partie avec l'approbation des deux Gouverne-
ments, les changements en question 6tant consign6s dans et effectu6s par un
6change de notes entre lea deux Gouvernements par la voie diplomatique.

EN FOI DE QuoI lea soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord Manille, le 29 septembre 1961, en double exemplaire, en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Pakistan:
des Philippines :

(Signg) Fructuoso B. CABAHUG (Signg) Pir Ali Muhummed RASHDI

Sous-Secr~taire Ambassadeur extraordinaire
aux affaires 6trang6res et plknipotentiaire

N- 6065



10 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE A

LIST OF GOODS AND COMMODITIES FOR EXPORT FROM THE PHILIPPINES TO PAKISTAN

1. Lumber, logs, timber, railroad
sleepers and ties, plywood and
veneer, and other processed wood
products

2. Sugar and related products
3. Coconut oil and manufactures

4. Copra and coconut products
5. Coir fibre and coir yarn
6. Metallic minerals (copper, load, etc.)

7. Non-metallic minerals, chalk and
clay, etc.

8. Rubber tires and tubes

9. Dyeing and tanning substances, all
sorts (excluding Henna)

10. Ropes of Manila hemp
11. Cigars, cigar fillers and pipe tobacco

12. Alcoholic and non-alcoholic bever-
ages (including fruit juices)

13. Fruits: canned, preserved, etc.
14. Drugs and medicines (all sorts)

Handicraft articles
Cork manufactures
Philippine films

18. Sheet glass and bottles and laboratory
glassware

19. Cement, portland
20. Essential oils (all sorts)
21. Canes and Rattans
22. Toilet preparations
23. Glue, gums and resin (including lac

and shellac)
24. Cassava, dried
25. Domestic sewing machines and parts

thereof

26. Books and journals and other period-
icals (excluding horror comics)

27. Plants, living
28. Vegetable and flower seeds (excluding

onions and onion seeds)

29. Rubber scrap
30. Rubber patches (camel back) and

solutions
31. Medicinal herbs and crude drugs

(excluding notified items)

32. Asbestos manufactures other than
cement sheets

33. Refrigerators and air-conditioners

SCHEDULE B

LIST OF GOODS AND COMMODITIES FOR EXPORT FROM PAKISTAN TO THE PHILIPPINES

1. Jute bags and sacks new, and thread
and yarn of jute

2. Blue denims or drills excluding sport
denims; cotton ducks, single filing;
plushes; velvets; satin; tapestry;
upholstery and drapery materials
excluding flannelettes

3. Leather belting, sewing machine
leather belting, saddlery, and other
harness leather

Cutlery
Locks and padlocks
Hurricane lanterns
Carpets and rugs

No. 6065
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LISTE A

LISTE DES PRODUITS ET MARCHANDISES QUI POURRONT ftRE EXPORTfs DES PHILIPPINES

A DESTINATION DU PAKISTAN

1. Bois de construction, bois en grume,
bois d'ceuvre, traverses en bois
pour voies ferries, contreplaqu6
et bois de placage, et autres
produits de transformation du bois.

2. Sucre et produits driv~s.
3. Huile de coprah et produits i base

d'huile de coprah.
4. Coprah et produits dtriv~s du coprah.
5. Fibres et files de coir.
6. Minerais mtallif~res (cuivre, plomb,

etc.).
7. Minerais non m~tallif&es, calcaire et

argile, etc.
8. Pneumatiques et chambres h air en

caoutchouc.
9. Produits tannants et teintures de

toute sorte (h l'exclusion du henn6).
10. Cordes en chanvre de Manille.
11. Cigares, tripes de cigare et tabac pour

la pipe.
12. Boissons alcooliques et non alcoo-

liques (y compris les jus de fruits).
13. Fruits : conserves et compotes, etc.
14. Produits pharmaceutiques et mtdi-

caments de toute sorte.
15. Articles d'artisanat.
16. Articles de liege.
17. Films philippins.

18. Verre en feuilles et bouteilles,
ouvrages en verre pour laboratoires.

19. Ciment Portland.
20. Huiles essentielles de toute sorte.
21. Cannes et rotins.
22. Preparations pour la toilette.
23. Colles, gommes et rtsines (y compris

la laque et la gomme laque).
24. Cassave, sch6.
25. Machines h coudre i usage domes-

tique et pices pour machine i
coudre.

26. Livres, journaux et autres priodiques
( 1'exclusion des illustr~s malsains).

27. Plantes, vivantes.
28. Graines de legumes et de fleurs (

l'exclusion des oignons et des
graines d'oignons).

29. Dchets de caoutchouc.
30. Plaques de caoutchouc (camel back)

et solutions.
31. Plantes m~dicinales et produits phar-

maceutiques h l'6tat brut (h l'ex-
clusion des articles spcifi~s).

32. Articles d'amiante autres que les
plaques de ciment.

33. R~frig~rateurs et appareils clima-
tiseurs.

LISTE B

LiSTE DES PRODUITS Elr MARCHANDISES QUI POURRONT ftRE EXPORTS DU PAKISTAN

k DESTINATION DES PHILIPPINES

1. Sacs et sachets de jute neufs, fils et
fil6s de jute.

2. Bleus de travail ou treillis h l'ex-
clusion des v&ements de sport;
pantalons de coutil monofil;
peluches; velours; satins; tapis-
series; garnitures et tentures A
l'exclusion des flanellettes.

3. Courroies de cuir, courroies de cuir
pour machines coudre, articles
de sellerie, et autres harnais de
cuir.

4. Coutellerie.
5. Serrures et cadenas.
6. Lampes temp&te.
7. Tapis et moquettes.

N- 6065
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8. Tea
9. Agricultural machineries and ap-

pliances for preparing and cultivat-
ing soil

10. Agricultural machinery and appli-
ances for harvesting, threshing and
sorting

11. Agricultural machinery and appli-
ances and parts

12. Hides and skins
13. Raw cotton, other than linters
14. Cotton linters
15. Newsprint
16. Dyeing and tanning and coloring

materials
17. Medical and surgical furniture
18. Surgical, medical, veterinary instru-

ments and appliances, except elec-
tric, including those mainly acti-
vated by electric motors

19. Jute fiber
20. Fish and fish preparations
21. Cotton seed oil and other seed oil,

other than coconut

22. Musical instruments, specified-
Drums, woodwind, brasswind,
bagpipes

23. Spices, ground or unground, or
otherwise prepared

24. Dried fruits, including artificially
dehydrated, not in air-tight con-
tainers

25. Fruits, preserved and fruit prepara-
tions in air-tight containers, ex-
cluding pineapples, pineapple juice
and concentrates, jams, marma-
lades, fruit jellies, fruit pulps, fruit
preserves and pastes

26. Fruit juices (unfermented, whether
frozen or not)

27. Travel goods of leather or of com-
position leather, vulcanized fiber
and synthetic materials

28. Cinematographic films, exposed

29. Athletic and sports goods-Footballs,
basketballs, volleyballs, tennis
rackets, badminton rackets, table
tennis sets, polo sticks, boxing
gloves, dart sets and guts for
rackets

30. Ingredients for feeding stuff for
animals except hay and fodder

31. Hides and skins- semi-tanned, ex-
cluding furs

No. 6065



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

8. Th6.
9. Machines et instruments agricoles

pour la pr6paration et la culture du
sol.

10. Machines et instruments agricoles
pour la moisson, le battage et le
triage.

11. Machines et instruments agricoles et
leurs pieces.

12. Cuirs et peaux.
13. Coton brut, h l'exclusion des Linters.
14. Linters de coton.
15. Papier journal.
16. Produits tannants, teintures et ma-

ti~res colorantes.
17. Mobilier m~dico-chirurgical.
18. Instruments et appareils chirurgicaux,

m~dicaux, v&rinaires, h 1'exclu-
sion des appareils 6lectriques, y
compris les appareils mus princi-
palement par des moteurs 61ec-
triques.

19. Fibres de jute.
20. Poissons et preparation de poisson.
21. Huile de coton et autres huiles

d'amandes, autres que l'huile de
coprah.

22. Instruments de musique, sp~cifi~s -
tambours, bois, cuivres, corne-
muses.

23. Epices, moulues ou non, ou autre-
ment pr~par6es.

24. Fruits secs, y compris les fruits
artificiellement d6shydrat6s, non
contenus dans des recipients ferm~s
herm~tiquement.

25. Preparations et conserves de fruits
contenues dans des rcipients
ferm~s herm~tiquement, l'ex-
elusion des ananas, du jus et des
concentr~s d'ananas, des confitures,
des marmelades, des gel6es de
fruits, des pulpes de fruits, des
conserves et des pites de fruit.

26. Jus de fruits (non ferment~s, congel~s
ou non).

27. Articles de voyage en cuir ou en
simili-cuir, en fibre vulcanis~e et
en mati&es synth6tiques.

28. Films cin6matographiques, impres-
sionn~s.

29. Articles de sport et d'athl~tisme,
ballons de football, ballons de
basket-ball, balles de volley-ball,
raquettes de tennis, raquettes de
badminton, jeux de ping-pong,
maillets de polo, gants de boxe,
jeux de flchettes, boyaux pour
raquettes.

30. Nourriture destin6e aux animaux,
l'exception du foin et du fourrage.

31. Cuirs et peaux, demi-tann~s, k l'ex-
clusion des fourrures.

N- 6065
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6066. DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIA-
LISTICKOU REPUBLIKOU A MAbiARSKOU LIDOVOU
REPUBLIKOU 0 KULTURNI SPOLUPRACI

VlAda Ceskoslovensk6 socialistick republiky a vlAda Madarsk6 lidov6 re-
publiky vedeny pfAnim dAle cilev~dom6 a pldnovit6 rozvijet mezi ob6ma zem~mi
gkolskU, v~deck6 a kulturni styky, jejichi zAkladem byla dosud Dohoda o kul-
turni spoluprici, podepsanA v Praze dne 13. listopadu 1951, a napomAhat tak
v duchu socialistick~ho internacionalismu dalimu upev1iovAni pfktelsk3ch
vztahfi mezi nArody obou zemi a vgestrann~mu vzjemn6mu poznAvAni iivota lidu
obou zemi,

rozhodly se uzavfit novou Dohodu o kulturni spoluprAci a k tomu "iUelu
jmenovaly sv~mi zmocn~nci:

vlAda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
VAclava Davida, ministra zahrani~nich v~ci Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky

vlAda Madarsk lidov6 republiky
Val~rii Benke, ministryni kultury Madarsk6 lidov6 republiky,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci, jei shledali v dobr6 a nAleiit6 form6,
dohodli se na t6chto ustanovenich :

Oldnek 1

1. Smluvni strany budou napomihat rozvijeni spoluprAce a v~m6ny
zkugenosti v oboru gkolstvi, zejm6na vzjemn m vysilAnim gkolsk)ch a pedago-
gick)ch pracovnMkL a poslucha~fi vysok)ch gkol a v~m6nou odbornfch peda-
gogickfch materiAfi, 6asopisfi, u~ebnic a jinfch publikaci.

2. Smluvni strany budou vzjemn6 umofiovat ob~anfim druh6 smluvni
strany studium na sv~ch gkolAch a u6iliftich v~ech druhAi a stupfifl.

Cldnek 2

1. Smluvni strany budou podporovat v~uku jazykfi, literatury, d~jin a
zem~pisu druh6 zem6 a ieni dalgich znalosti o druh6 zemi na synch gkolich a
osvtovych zafizenich. Za tim fi5elem budou zejm~na napomihat 6innosti
kateder a lektorittA, jejiehl2 Akolem je pfiprava odbornych pedagogickych pra-
covnikfi s dobrou znalosti jazyka a kultury nArodfi druh6 smluvni strany.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6066. EGYEZM1RNY KULTURALIS EGYQTTMV-
KODRSROL A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZ-
TARSASAG RS A MAGYAR N1RPKOZTARSASAG KOZOTT

A CsehszlovAk Szocialista K6ztArsasAg KormAnyAt 6s a Magyar Ndpk6ztir-
sasAg KormAnyAt az az 6haj vezeti, hogy tervszeru 6s cdltudatos m6don tovAbbfe-
jlesszk 6s er6sits6k a kdt orszdg neveldsiigyi, tudomAnyos 6s kulturAlis egyuitt-
mik6dsdt, amelynek alapjAt ezidAig a PrAgAban 1951. november 13-An alAirt
kulturAlis egyiittmriik6dsi egyezmny kdpezte, hogy a szocialista nemzetk6zisdg
szellemrben el6mozditsAk a kdt orszAg k6z6tti barAti viszony tovAbbi megszilAr-
ditAsit, a kdt orszig ndpei Oletdnek k6lcs6n6s 6s sokoldalu megismer6sdt.

Minderre tekintettel elhatAroztik, hogy uj kulturAlis egyezm6nyt k6tnek.
Ebb6l a cdlb61 meghatalmazottjakdnt

a Csehszlovik Szocialista KoztArsasig Kormnnya
VAclav David kiiligyminisztert,

a Magyar N6pkoztArsasig KormAnya
Benke Valdria mulvel6ddsiigyi minisztert nevezte ki.

Ezen meghatalmazottak j6 6s kell6 alakban tal It meghatalmazAsaik ki-
cserdldse utAn az alAbbiakban Allapodtak mag:

1. cikk

1. A Szerz6d6 Felek timogatjAk a k6t orszAg k6z6tt a nevel6siigyi egyfitt-
miik6d6s 6s tapasztalatcsere fejlesztds&t, oktat6k 6s pedag6giai tudomAnyos
dolgoz6k, valamint egyetemi 6s fiiskolai hallgat6k kolcs6n6s kikiild6s&t, tovAbbA
oktatAsiigyi szakanyagok, foly6iratok, tank6nyvek 6s nAs kiadvAnyok cserdjdt.

2. A Szerz6d6 Felek lehet6vd teszik a misik f6l illampolgArai szAmAra a
sajit kil6nfdle 6s kiul6nb6z6 foku tanintdzeteikben val6 tanulAst.

2. cikk

1. A Szerz6d6 Felek tAmogatjAk a misik orszg nyelv6nek, irodalminak,
t6rtdnelm6nek, f6ldrajzAnak 6s a misik orszAgra vonatkoz6 egy6b ismeretek
terjesztds6t iskoldikban 6s miivel6ddsiigyi int6zmdnyeikben. Ebb6l a cdlb6l
kil6n6sen tAmogatjAk a lektoritusok, valamint egyetemi, f6iskolai tanszdkek
mfik6d6sdt, melyeknek cdlja a mAsik Szerz6d6 F61 nyelvdt 6s kulturAjAt j61
ismer6 taner6k kdpzdse.

Vol. 422-3
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2. Pfislugn6 orgAny smluvnich stran budou zajiglovat, aby do udebnic a
jinych publikaci byly zahrnovAny 6idaje o druh6 zemi.

3. Piislugn6 orgAny smluvnich stran budou v rAmci platnych piedpisfl
uzn~vat zkou~ky sloien6 na gkoldch a jinych u~iligtich druh6 zem6, jakog i tam
vydanA vysv~d~eni a diplomy.

Cldnek 3

1. Smluvni strany budou podporovat rozvoj tvfir~i spoluprAce a vym~nu
zkugenosti mezi akademiemi v~d, vysokymi 5kolami a jinymi v~deckymi institu-
cemi a organizacemi obou zemi a vzijemn6 vysilni v6dcfi, technikfi a jinych
odborniku ke studijnim pobytim, predndgkAm a k ucasti na v6deckych zasedr-
nilch.

2. Smluvni strany budou rovni podpcrovat vym~nu v~deckych a odbor-
nych del, 6asopisf1 a jinfch studijnich materilfi.

3. Pfislugn6 orgAny smluvnich stran umoini ve shod6 s platnymi zAkony a
piedpisy v~deckym pracovnikOm druh6 smluvni strany b~dAni ve svych kniho-
vnAch, archivech, muzejich a v~deckych institucich.

(ldnek 4

Ob6 smluvni strany budou napomAhat tomu, aby lidjejich zemi se vgestrann6
seznamoval s kulturnim bohatstvim nmrodd druh6 zem6, jakoi i s vysledky
dosaienymi ph dovrgov~ni kulturni revoluce. Za tim fi~elem budou pfislugn6
orgAny smluvnich stran zejm6na:

a) podporovat a organizovat spoluprAci a vym~nu zkugenosti mezi kulturnimi
a um~leckymi organizacemi a institucemi obou zemi;

b) poskytovat podporu vydAvini a rozgifovini knih a publikaci o livot6 a kul-
tufe lidu druh6 zem6;

c) podporovat pfekl~dini a vyd~vAni liter~irnich a jinych um~leckych a odbor-
nych d~l druh6 zem6;

d) usnadfiovat vzijemnou vm~nu um~leckych publikaci, filmfi a hudebnich
ziznamfi, notov~ho materiilu a v~tvarnych del;

e) napomfhat uv~d~ni divadelnich, filmovych a hudebnich d~l druh6 zem6 a
pofddini um~leckych a jinych vystav;

J) vzljemn6 vysilat kulturni pracovniky, profesionAlni i amat6rsk6 um6leck6
soubory a jednotliv6 um6lce k um~leckym vystoupenim, t6asti na festivalech,
sout~ich a zased~nich, pfipadn6 ke studijnim a pfedndkovym pobytfim;

g) vzjemn6 podporovat ve svch zemich 6innost kulturn6 informa~nich stiedisek
druh6 zem6.

No. 6066
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2. A Szerz6d6 Felek illetgkes szervei biztositjAk, hogy tankonyveikben 6s
mis kiadv~nyaikban adatok szerepeljenek a misik orszAgr6l.

3. A Szerz6d6 Felek illetgkes szervei az 6rv6nyben 16v6 el6irAsok keret~ben
elismerik a misik orszig iskolAiban 6s mis tanintgzeteiben letett vizsgAkat, vala-
mint az ott szerzett bizonyitvinyokat 6s diplomAkat.

3. cikk

1. A Szerz6d6 Felek timogatjAk a k&t orszig tudomAnyos akad6miAi, egyete-
mei, f6iskolAi, tovibbA tudomAnyos intgzetei 6s szervezetei k6z6tt az alkot6
jellegii egyiittmiik6dgs 6s tapasztalatcsere fejlesztgs&t, tud6sok, miiszaki 6s mis
szakrt6k k6lcs6n6s kikild~s& tanulmAnyutak, el6addsok megtartisa 6s tudomi-
nyos 6rtekezleteken val6 r6szv~tel c61jAb6l.

2. A Szerz6d6 Felek ugyancsak tAmogatjiAk a tudomAnyos 6s szakirodalom'
a tudomAnyos foly6iratok 6s egy6b tudomAnyos anyagok cser6jt.

3. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei lehet6v6 teszik, hogy a mAsik f61
tud6sai k6nyvtAraikban, lev61tAraikban, muzeumaikban 6s tudomAnyos int6ze-
teikben az 6rv6nyben 16v6 t6rv6nyeknek 6s el6irAsoknak megfelel6en tudomAnyos
kutat6munkAt v6gezzenek.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik, hogy orszAguk n6pe sokoldaluan megismerje
a mAsik orszAg kulturAlis 6rt6keit 6s a kulturAlis forradalom kibontakozAsa sorAn
el6rt vivmAnyait. Ebb6l a c61b61 a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei kfil6n6sk6ppen

a) el6segitik 6s megszervezik a k&t orszAg kulturAlis 6s miiv~szeti szervezeteinek
6s int6zm6nyeinek alkot6 jellegui egyfttmiik6d6st 6s tapasztalatcser6jt;

b) el6segitik a mAsik f6l orszAgir6l 6s kulturAjir6l sz616 k6nyvek, kiadvAnyok
megjelen6s6t 6s terjeszt6s6t;

c) el6segitik a mAsik orszAg sz6pirodalmi 6s egy6b miiv6szi, valamint szakmai
alkotAsainak a leforditAsAt 6s kiadAsit;

d) megk6nnyitik a k& orszdg miv6szi kiadvinyainak, filmjeinek, zenemiiveinek,
kottaanyaginak 6s k6pz6mUv6szeti alkotisainak cser6jt;

e) el6segitik a misik orszAg szinhAzi, film 6s zenei alkotisainak el6adAsit,
miv6szeti 6s egy6b kiAllitAsok rendez6s6t;

J) k6lcs6n6sen kikiildik a mAsik orszigba kulturAlis dolgoz6ikat, hivatAsos s
6ntev6keny miiv6szeti egyiitteseiket 6s mfiv6szeiket el6ad6utakon, fesztivAlo-
kon 6s versenyeken, valamint il6seken, tovibbi esetenk6nt tanulminyutakon
6s el6adAsokon val6 r6szv6tel c6ljAb6l;

g) tAmogatjiAk a k6lcs6n6ss6g alapjAn a mAsik f6l sajit orszdgukban miik6d6
kulturAlis tdj6koztat6 k6zpontja tev~kenys6gt.
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Cldnek 5

Smluvni strany budou podporovat piimou spoluprici mezi rozhlasov~mi,
televiznimi a filmovqmi orginy obou zemi, zvlAt6 vm~nu rozhlasovych
relaci a televiznich programO, programovgho materi~lu, filmovych tydenikfi
a krAtkych i celove~ernich filmfi a vzAijemn6 nivgt~vy rozhlasovych, televiznich
a filmovych pracovnikfi a um1lcfi.

(ldnek 6

1. Pfislu~n6 orgAny smluvnich stran budou pe6ovat, aby tisk jejich zemi
vgestrann6 informoval o politickgm, hospodifskgm, kulturnim a v6deckgm
iivot druh6 zem.

2. Smluvni strany budou napomAhat prohlubovAni spoluprAce v oboru
tisku, zejmgna poskytovinim vzjemn6 podpory pro 6innost tiskovych agentur a
umofiiovinim vym~ny zprAv, periodickgho tisku a jinych publikaci. Budou
rovn i podporovat vzjemn6 styky a spoluprAci organizaci novinhiM a redakci a
vzijemn6 vysilini novinAM a dopisovatelfi.

(ldnek 7

Pfislugn6 orginy smluvnich stran budou zajigovat zkonniou ochranu
autorskych prAv ob~anfi druh6 smluvni strany.

Cldnek 8

Smluvni strany budou prostfednictvim svych pfislugnych orginfi podporovat
spoluprAci a vzjemn6 styky na poli t~lesn6 vfchovy a sportu; za tim Uielem
budou umo~?iovat organizovAni spole~nych sportovnich sout ii a utkini, jakoi i
vqm~nu zkugenosti mezi sportovnimi organizacemi a vzjemn6 vysilAni sportovcfl
a sportovnich druistev.

(ldnek 9

1. K provAd~ni t&o Dohody budou sjednAvAny ro6n6 nebo na deli dobu
plAny spoluprAce, v nichi budou t6i stanoveny finan~ni podminky uskute~fio-
vAni p1Anovanych akci.

2. Smluvni strany budou podporovat sjednAvini pfimfch iimluv a pracov-
nich plinfi o spoluprAci mezi akademiemi v~d, tvflr~imi um~leckymi svazy,
vydavatelskymi a tiskovymi orgAny, kinematografiemi, rozhlasy a televizemi,
kulturnimi institucemi a organizacemi, jakoi i spole&nsk3mi a t~lovychovnymi
organizacemi obou zemi.

(ldnek 10

Tato Dohoda nahrazuje Dohodu mezi Ceskoslovenskou republikou a
Madarskou lidovou republikou o kulturni spoluprAci podepsanou v Praze dne
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5. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik a kozvetlen egydittmiik6d~st a kt orszig
r~di6-, televizi6- 6s filmiigyi szervei k6zott, tAmogatjAk a rAdi6-adAsok, televizi6-
milsor 6s miisoranyag, valamint filmhirad6k, rovid 6s eg~sz estt betolt6 filmek
csergj~t, tovibbi a ridi6, a televizi6 6s a filmszakma dolgoz6inak kolos6n6s
litogatAsait.

6. cikk

1. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei gondoskodnak arr6l, hogy orszAgaik
sajt6ja sokoldalu t~j6koztatAst nyujtson a mAsik orszAg politikai, gazdasigi, kul-
turilis 6s tudomAnyos 6letr61.

2. A Szerz6d6 Felek tAmogatjk a sajt6 egyiIttmiikod~s~nek elmlyit~s~t,
kiil6noskgppen a sajt6iigynoksggek tev6kenys~gnek kolos6nos tAmogatisa,
hiranyagok, id6szaki sajt6termgkek 6s mis kiadvAnyok cser6j~nek a lehet6v6
t~tele utjAn. Ugyancsak tAmogatjAk az ujsAgir6 szervezetek 6s szerkeszt6s~gsk
k6lcsdn6s kapcsolatait 6s egyfittmiik6d~s&t, valamint ujsAgir6k 6s tud6sit6k
kblcsonos kikildgst.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek biztositjik a mAsik Szerz6d6 F61 illampolgArai szerz6i
jogait.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek illetkes szerveik utjAn tAmogatjAk a testnevelsi 6s sport
kapcsolatok tovAbbi fejleszt~s~t; e c~lb61 lehet6v6 teszik k6z6s sportversenyek 6s
talAlkoz6k megrendez6s6t, a sportszervezetek k6z6tti tapasztalatcser&t, a sportol6k
6s sportegyiittesek cser~j~t.

9. cikk

1. A jelen egyezm~ny v~grehajtAsa 6ves, vagy t6bb 6vre sz616 munkatervek
keret~ben t6rt~nik. A v~grehajtAs p6nziigyi felt~teleit is e munkatervek r6gzitik.

2. A Szerz6d6 Felek tAmogatjAk a k6t orszAg tudomAnyos akad6miAi, mii-
v~szeti alkot6 sz6vets~gei, kiad6 villalatai, sajt6szervei, filmvillalatai, rAdi6i,
televizi6i, kulturAlis int6zm~nyei 6s szervezetei, valamint tArsadalmi 6s t6megs-
zervezetei, tovAbbA testnevelsi szervezetei k6z6tt az egydttmiik6d6sre irAnyul6
k6zvetlen megAllapodAsok 6s munkatervek megk6t6s~t.

10. cikk

A jelen egyezm~ny hatAlybalp6s~vel a CsehszlovAk Koztdrsasig 6s a
Magyar N~pk6zdrsasig k6z6tt 1951. november 13-An PrAgAban, a kulturAlis
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13. listopadu 1951. Ormiuvy mezi jednotlivmi institucemi a organizacemi o
vzijemn6 spoluprici v oblasti gkolstvi, v~dy, kultury a t~lovchovy uzavfen6
do dne nabyti platnosti t~to Dohody zfistivaji v platnosti, pokud neodporuji
ustanovenim t~to Dohody.

Cldnek 11

Tato Dohoda se uzavirA na dobu p~ti let. Jeji platnost se prodluiuje vidy o
dalgich p&t let, jestli e itdnA ze smluvnich stran neobdrii gest mfsicfi pfed uply-
nutim probihajiciho p~tilet6ho obdobi od druh6 smluvni strany pisemn6 ozndmini
o vypov~zeni Dohody.

Tato Dohoda podlhi schvileni podle pfislugnych idstavnich piedpisfi
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vym~ny n6t o tomto schvileni.

DA No v Budape~ti dne 24. Anora 1961 ve dvou vyhotovenich, kaid v
jazyce 6esk6m a madarsk6m, pfifemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu
(eskoslovensk6 socialistick6

republiky :
V. DAVID

Za vl~du
Madarsk6 lidov6 republiky:

BENKE Val~ria

No. 6066
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egyiittmiik6d6s tArgy~ban alAirt egyezm6ny hatAly~t veszti. Az egyes szervezetek
6s int~zm~nyek koz6tt fennAl6, a nevelsiigyi, tudomhnyos, kulturAlis 6s test-
nevelsi kapcsolatok kialakitAsAra vonatkoz6 azok a megillapodAsok, amelyeket
a jelen egyezm~ny 6rv~nybe 1p~se el6tt kotbttek - amennyiben ninesenek
ellent&ben a jelen egyezm~ny el6irisaival - 6rv6nyben maradnak.

11. cikk

A jelen egyezm~ny hatAiybalpst61 szAmitott 6t 6vig marad 6rv6nyben.
Az egyezminy hatAlya azonban mindenkor tovibbi 6t 6vi id6tartamra meg-
hosszabbodik, amennyiben azt a Szerz6d6 Felek egyike az egyezm~ny minden-
kori lejArtAt megel6z6en hat h6nappal irisban nem mondja fel.

A jelen egyezm~nyt a Szerz6d6 Felek alkotmAnyos rendelkez6seiknek
megfelel6en meger6sitik. Az egyezm~ny a meger6sit~sr6l sz616 jegyz6kviltAs
napjAn 16p hatAlyba.

A jelen egyezm6ny k&t eredeti p61dinyban, cseh 6s magyar nyelven k6szfilt.
Mindk6t szoveg egyarint hiteles.

Budapest, 1961. februir 24-6n.

A CsehszlovAk Szocialista A Magyar N6pk6ztirsasAg
Koztirsasig KormAnya KormAnya nev6ben:

nev6ben:
V. DAVID BENKE Val6ria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6066. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION. SIGNED AT BUDAPEST, ON 24 FEBRU-
ARY 1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic, desiring to develop further, in a
purposeful and systematic manner, the educational, scientific and cultural re-
lations between the two countries, which have hitherto been based on the Agree-
ment concerning cultural co-operation signed at Prague on 13 November 1951,
and thus, in the spirit of socialist internationalism, to strengthen further the
friendly ties between the peoples of the two countries and to acquaint the people
of each country with all aspects of life in the other country,

Have decided to conclude a new Agreement concerning cultural co-operation
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Viclav David, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist

Republic;

The Government of the Hungarian People's Republic:
Valria Benke, Minister for Cultural Affairs of the Hungarian People's

Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall foster co-operation and the exchange of
experience in the field of education, in particular through the interchange of
teachers, educational workers, and students at higher educational institutions,
and through the exchange of specialized educational materials, periodicals,
textbooks and other publications.

2. Each Contracting Party shall provide opportunities for nationals of the
other Contracting Party to study at its schools and other educational establish-
ments of all types and at all levels.

1 Came into force on 8 August 1961 by an exchange of notes signifying its approval, in accord-
ance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6066. ACCORD DE COOPIERATION CULTURELLE1

ENTRE LA RISPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCO-
SLOVAQUE ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE. SIGNP, A BUDAPEST, LE 24 FIVRIER 1961

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch~coslovaque et le Gouverne-
ment de la Rpublique populaire hongroise, d6sireux de d6velopper, de facon /
d~libre et syst~matique, les relations 6ducatives, scientifiques et culturelles
entre les deux pays, jusqu'h present r~gies par 'Accord de cooperation culturelle
sign6 Prague le 13 novembre 1951, et, ainsi, dans un esprit d'internationalisme
socialiste, de resserrer encore les liens amicaux entre les peuples des deux pays
et de faire connaitre h chacun d'eux tous les aspects de la vie de rautre,

Ont d~cid6 de conclure un nouvel accord de cooperation culturelle et ont

d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch~coslovaque:
V~clav David, Ministre des affaires trangres de la Rpublique socialiste

tch~coslovaque;

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise:
Val~ria Benke, Ministre des affaires culturelles de la R~publique populaire

hongroise,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation et '6change de
donn~es d'exp~rience dans le domaine de l'6ducation, notamment par des
6changes de personnel enseignant, d'6ducateurs et d'6tudiants de l'enseignement
sup~rieur, et par 1'6change de materiel 6ducatif, de revues, de manuels scolaires
et autres publications.

2. Chacune des Parties contractantes donnera h des ressortissants de 'autre
Partie contractante la possibilit6 de frequenter ses 6coles et autres 6tablissements
d'enseignement, quel que soit le type de r'cole ou de r'tablissement et h quelque
niveau que ce soit.

I Entr6 en vigueur le 8 aoait 1961 par un kchange de notes notifiant son approbation, confor-
miment 4 I'article 11.
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Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage, at its schools and other educ-
ational institutions, the study of the languages, literature, history and geography
of the other country and the dissemination of other information concerning
that country. To this end each Contracting Party shall, in particular, promote
the maintenance of chairs and lectureships for the training of specialized educ-
ational workers well versed in the language and culture of the peoples of the
other Contracting Party.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that
information about the other country is included in textbooks and other public-
ations.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall, subject
to the regulations in force, recognize examinations taken at schools and other
educational establishments in the other country as well as certificates and
diplomas issued there.

Article 3
1. The Contracting Parties shall encourage the development of creative

co-operation and the exchange of experience between the academies of science,
higher educational establishments and other scientific institutions and organiza-
tions of the two countries, as well as the interchange of scientists, technicians and
other specialists for study visits, lectures and participation in, scientific meetings.

2. The Contracting Parties shall also encourage the exchange of scientific
and technical works, periodicals and other study materials.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall, in accordance
with the laws and regulations in force, provide opportunities for scientific workers
of the other Contracting Party to engage in research at their libraries, archives,
museums and scientific institutions.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the people of its country to fa-
miliarize themselves with all aspects of the cultural wealth of the peoples of the
other country and with the results achieved in bringing about the cultural
revolution. For this purpose, the competent authorities of each Contracting
Party shall in particular :
(a) Encourage and organize co-operation and the exchange of experience be-

tween the cultural and artistic organizations and institutions of the two
countries;

(b) Encourage the issue and distribution of books and other publications dealing
with the life and culture of the people of the other country;
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Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encouragera, dans ses 6coles et autres
tablissements d'enseignement, 1'6tude des langues, de la litt6rature, de l'histoire

et de la g6ographie de l'autre pays et la diffusion de renseignements concernant
ce pays. A cette fin, chacune des Parties contractantes favorisera notamment
l'existence de chaires et de postes de lecteurs pour la formation d'6ducateurs
spgcialis6s vers6s dans la langue et la culture des peuples de l'autre Partie con-
tractante.

2. Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes veilleront
ce que des renseignements concernant l'autre pays figurent dans les manuels

scolaires et autres publications.

3. Sous r6serve de la r6glementation en vigueur, les autorit6s comptentes
de chacune des Parties contractantes reconnaitront les examens subis dans les
ecoles ou autres kablissements d'enseignement de l'autre pays, ainsi que les
certificats et dipl6mes d6livr6s dans ce pays.

Article 3

1. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration et l'6change de
donn6es d'exp~rience entre les acad6mies des sciences, les &ablissements d'en-
seignement supgrieur et autres institutions et organisations scientifiques des deux
pays, ainsi que l'change de savants, de techniciens et autres sp6cialistes qui feront
des visites d'6tudes, donneront des conf6rences et participeront h des rgunions
scientifiques.

2. Les Parties contractantes favoriseront 6galement l'6change d'ouvrages
scientifiques et techniques, de revues, et autres 616ments de documentation.

3. Conformgment aux lois et r~glements en vigueur, les autorit6s comp6-
tentes de chacune des Parties contractantes accorderont aux travailleurs scienti-
fiques de 'autre Partie contractante, aux fins de recherches, des facilit6s d'acc~s
h leurs biblioth~ques, collections d'archives, mus6es et institutions scientifiques.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encouragera la population de son pays
i se familiariser avec tous les aspects du patrimoine culturel des peuples de l'autre
pays et avec les progr~s de la r6volution culturelle. A cette fin, les autorit6s
comp~tentes de chacune des Parties contractantes devront notamment:

a) Encourager et organiser la coop6ration et l'6change de donn6es d'exp6rience
entre les organisations et institutions culturelles et artistiques des deux pays;

b) Encourager la parution et la diffusion de livres et autres publications intgres-
sant la vie et la culture des peuples de 'autre pays;
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(c) Encourage the translation and publication of the literature, other artistic
works and technical works of the other country;

(d) Facilitate the exchange of artistic publications, films, musical compositions,
sheet music and works of art;

(e) Encourage the presentation of theatrical, cinematographic and musical
works of the other country and the organization of art and other exhibitions;

(f) Send cultural workers, as well as professional and amateur artistic groups
and individual artists, to give artistic performances, to participate in festivals,
competitions and meetings, and to make study visits and lecture tours in
the other country;

(g) Encourage the maintenance in its own country, on the basis of reciprocity,
of cultural information centres of the other country.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between the
radio, television and film authorities of the two countries and, in particular,
the exchange of radio and television broadcasts, programme material, newsreels
and short and feature films, as well as the exchange of visits by radio, television
and film workers and artists.

Article 6

1. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure that
the Press of their country reports on all aspects of the political, economic, cultural
and scientific life of the other country.

2. The Contracting Parties shall foster intensified Press co-operation, in
particular by assisting each other's Press agencies in their work and by facilitating
the exchange of news, periodicals and other publications. They shall also en-
courage relations and co-operation between journalists' associations and editors
and the exchange of journalists and correspondents.

Article 7

The competent authorities of each Contracting Party shall ensure the legal
protection of copyrights held by nationals of the other Contracting Party.

Article 8

The Contracting Parties shall, through their competent authorities, encour-
age co-operation and mutual relations in the sphere of physical culture and
sport; for this purpose they shall facilitate the organization of joint athletic
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c) Encourager la traduction et la publication des oeuvres littraires et autres
euvres, de caract~re artistique ou technique, de l'autre pays;

d) Faciliter l'6change de publications artistiques, de films, de compositions et
partitions musicales et d'oeuvres d'art;

e) Encourager la presentation d'ceuvres th6trales, cin~matographiques et musi-
cales de l'autre pays et l'organisation d'expositions artistiques et autres;

f) Envoyer des travailleurs intellectuels, des groupes d'artistes, professionnels et
amateurs, et des artistes A titre individuel, qui donneront des representations
h des festivals, A des concours et h des rencontres et feront des visites d'6tudes
et des tourn~es de conferences dans l'autre pays;

g) Encourager, sur la base de la r~ciprocit6, le maintien sur son territoire de
centres d'information culturels de l'autre pays.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe entre les
services de la radio, de la tdl6vision et du cinema des deux pays et notamment
l'change de programmes radiodiffus~s et t~l6vis6s, de documentation pour lqes
programmes, de bandes d'actualit~set de courts et longs m~trages, ainsi que les
voyages de sp~cialistes et d'artistes de la radio, de la t~l6vision et du cinema.

Article 6

1. Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes veilleront
ce que la presse de leur pa's rende compte de tous les aspects de la vie politique,

6conomique, culturelle et scientifique de l'autre pays,

2. Les Parties contractantes encourageront l'tablissement d'une coopera-
tion plus 6troite entre leurs organes de presse, notamment en aidant les agences
de presse de l'autre Partie i s'acquitter de leurs fonctions et en facilitant les 6chan-
ges d'information-set de publications p6riodiques et autres. Elles encourageront
6galement les relations et la coop6ration entre les associations de journalistes et
les 6diteurs, ainsi que l'6change de journalistes et de correspondants.

Article 7

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes assureront
la protection juridique des droits d'auteur appartenant aux ressortissants de l'autre
Partie contractante.

Article 8

Par l'interm~diaire de leurs autorit6s comp6tentes, les Parties contractantes
encourageront la coop6ration et les relations entre les deux pays dans le domaine
de l'6ducation physique etdes sports; h cette fin, elles faciliteront l'organisation
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contests and matches, the exchange of experience between sports organizations,
and the exchange of athletes and sports teams.

Article 9

1. With a view to the application of this Agreement, plans of co-operation
shall be drawn up by agreement for periods of one year or longer; such plans shall
also specify the financial conditions for the implementation of the proposed
measures.

2. The Contracting Parties shall encourage the conclusion of direct
agreements and the adoption of plans for co-operation between the academies
of science, associations of creative artists, publishing houses, Press organs, film,
radio and television industries, cultural institutions and organizations, and social
and physical-culture organizations of the two countries.

Article 10

This Agreement shall supersede the Agreement between the Czechoslovak
Republic and the Hungarian People's Republic concerning cultural co-operation,
signed at Prague on 13 November 1951. Agreements between individual
institutions and organizations concerning co-operation in education, science,
culture and physical culture which were concluded before the date of entry into
force of this Agreement shall remain in force provided that they are not at vari-
ance with the provisions of this Agreement.

Article 11

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties receives
written notice of denunciation of the Agreement from the other Contracting
Party six months before the expiry of the current five-year term.

This Agreement is subject to approval in accordance with the relevant
constitutional provisions of the Contracting Parties and shall enter into force on
the date of the exchange of notes signifying such approval.

DONE at Budapest on 24 February 1961, in duplicate in the Czech and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Hungarian People's

Republic: Republic :

V. DAVID BENKE Val6ria
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de competitions athl~tiques et de matchs, 1'6change de donn6es d'exp~rience entre
les organisations sportives et l'change d'athl~tes et d'6quipes sportives.

Article 9

1. En vue de la mise h execution du present Accord, des plans de coop&
ration seront 6tablis d'un commun accord pour une p~riode d'un an ou sup~rieure

un an; ces plans pr~voiront 6galement les modalit~s financi~res d'application
des mesures envisag~es.

2. Les Parties contractantes encourageront la conclusion d'accords directs
et l'adoption de plans de cooperation entre les academies des sciences, les asso-
ciations d'artistes cr~ateurs, les maisons d'6dition, les organes de presse, les
industries du film, de la radio et de la t~l~vision, les organisations et institutions
culturelles et les organisations sociales et d'6ducation physique des deux pays.

Article 10

Le present Accord remplace 'Accord de cooperation culturelle entre la
R6publique tch6coslovaque et la R6publique populaire hongroise, sign6 h Prague
le 13 novembre 1951. Les accords de cooperation dans les domaines de l'6du-
cation, de la science, de la culture et de l'ducation physique qui ont 6t6 conclus
avant la date d'entr6e en vigueur du present Accord demeureront applicables
s'ils ne contredisent pas les dispositions dudit Accord.

Article 11

Le present Accord est conclu pour cinq ans. Sa validit6 sera prorogue de
cinq ans en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce dans
les six mois pr~c~dant l'expiration de la p6riode en cours.

Le pr6sent Accord devra &re approuv6 conform~ment aux dispositions
constitutionnelles pertinentes des Parties contractantes et entrera en vigueur
la date de l'6change de notes par lequel les Parties auront signifi6 leur approba-
tion.

FAIT h Budapest, le 24 f~vrier 1961, en double exemplaire, dans les langues
tch~que et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R~publique populaire

tch~coslovaque: hongroise :
V. DAVID BENKE Valdria
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ALBANIA, BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, HUNGARY,
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC, DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA, MONGOLIA, POLAND,

ROMANIA and UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Agreement concerning co-operation in the quarantine of
plants and their protection against pests and diseases
(with annex). Signed at Sofia, on 14 December 1959

Official text: Russian.

Registered on 1 February 1962 by the Secretariat of the Councilfor Mutual Economic
Assistance acting on behalf of the Contracting Parties, in accordance with the
resolution of 12 September 1961 of the Conference of the representatives of the
countries in the said Council.

ALBANIE, BULGARIE, TCHCOSLOVAQUIE, HONGRIE,
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE,

REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE
COREE, MONGOLIE, POLOGNE, ROUMANIE et UNION

DES R]EPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES

Accord de cooperation concernant la quarantaine et la
protection des plantes contre les parasites et les mala-
dies (avec annexe). Sign6 i Sofia, le 14 d6eembre 1959

Texte officiel russe.

Enregistri le 1- fivrier 1962 par le Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique
agissant au nom des Parties contractantes, conformgment ei la risolution
adoptie le 12 septembre 1961 par la Conftrence des reprisentants des k9tats
membres dudit Conseil.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6067. COFJIAUIEHHE 0 COTPYMXHIECTBE B OBJIACTH
KAPAHTHHA H 3AIIIHTLI PACTEHHfl OT BPEXTIJITE-
JIEl H BOJIE3HElA

,UoroBapHBaiouwHecz CTopoHbi,

flpmimam BO BmHMaHHe onacHocTb, KoTopyo npe~cTaBqIOT 6oie3Hm H
BnpegmreH m cenbCKOX03RCrBeHHMbx pacTemfi H CopHM5K 9ZI Hapogoro Xo3"CTBa

BCeX cTpaH,

PyxoBoxcTByzcb HceniaHHeM pacIIHPHTb coTpyAHqeCTBO B o6IacTH iapa'rmHa
H 3atiHTbi pacTenj4 OT BpegHrenefl, 6one3Heri H CoPHpKOB H o6ecneqHTb Kooop~ma-

gm MeponpIaTHR no HapaHrrHHy H 6opb6e C BpegrmeHmH H 6ole3HRmH CeJ~cKo-
X035IqCTBeHHbix yxyjTyp H c CopHHKaa ,

Hcxogn H3 mrrepecoB B3aHmHoro npegoxpaHemui TepprHTOpmH OT 3aHoca

mapaHTHHHBIX BpeXHTeneA, 6ojie3HeH H copIHRBO H pa3BHTHH Xo3H cTBeHHix H

TOpFOBbIX CBH3erH Me>.y CBOHMH cTpaHamH,

Peu HB 3aicu OqITE CorIalume Xia 3TOA gejm, HaCToIIHM corIacHfIHcb 0
HHHecneypoluem.

Cmamb.q I

41oroBapHBaiouAHecn CTOpOHLI 6ygyT ipoBOHTB Heo6xogHmbie meporipmTmm
no 6opb6e c BpeufreJmH H 6one3naimH pacreMfI H C copHRIamm, nepeqeim

IOTOpbix npriaraeci i CornameHmo. Iammdi nepete b moHeT 6biTr H33eHeH
no pememo meHe yHaponHoA KoH4)epeH~mH no iaparmy H 3aunTe pacTemi,

C3aIBaemort B cooTBeTCTBMH co cramTeii VIII HacTo5mIero CorjIamemni.

CmambRq II

,aoroBapHBaoauec CToponbi o6ecnexiaT peryjmpHyio B3amHMyio HH4Fopma-
IIHo o pacnpocrpa~eHHH onaCHIX BpegHTene H 6ofle3HeR pacreHH H 0 npOB0nH-

mbIX mepoHpH5ATHHx no 6opb6e c HmH. HopIAox H cpoKH npegcraBjieHHH TaxOr
nwbopmaim ycraHaBJIHBaioTcH me>KryHapognHor KoH4)epeHimiei no KaparmH H
aauxmre pacreHmH, npegycmoTpeHHOR B crame VIII nacroaumero CornameHma.

B cjyqae rO5IBJieHHHi oco6o onaCHmix apaHTHHHLIx BpegrrreneA H 6ofIeefi
pacTemHfi, oqarH KOTOPrIX 6yyr o6napyKei-mx BnepBb ie, HImbopMaI1wm npeA-

craBJI5UoTC3 HeMegneHHo.

Cmambs III

.aoroBapHBMMaHecH CTopoHLI cornamaorca oKaa3mBT gpyr Apyry HeolfxoLm-
myo Texnqec~yio nomouxb B 6opb6e c Bpegaremam, 6ojie3HMH H copHr~M
ryTeM nipogamm MauHH, amiapaTypbi, npHcnoco6fleHH , HoxHmHaKTOB H gpyrmx
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MaTepnaHoB ZA5 60pb6bI C BpegmerrlH H 6ojie3HqMH pacTeHrmi, a rayolxe upoBe-
geHHH C0BMeCTebiX Mep no 6opb6e C BperHTemhM H 6one3HmH pacreHii Ha
yCJIOBHHX, yCraHaBJIHBaeMblX B KaM)A0M 0T~eJILHOM cnypae cneixHajmHbH corna-
uieHmimH Mew1y 3aHHTepeCOBaHHiMM CTOpOHaMH.

Cmambiz IV

j1oroiBapHBaiongHeci CTopobin 6yx/yT ocyUieCTBJIZTh:

1. 06meH 3aKOHOgaTemJHbIMH RTa/ H B o6n1aCTH KapaHTHHa H 3aIIAHTbI pacTe-
HHRI, HHCTpyKUj~qMH, HacTaBJIeHH3imH, cneIHaHHoA JI HTepaTyp0 H MeTogHamH
HayqHo-HCCJleAoBaTeMCIHX HHCTHTyTOB, yqe6HIbImH uiaiaMH H riporpammamH,
CraTHCmrweciHMH H ApyrH MaTepHaJiaMH, OTHOC3HRqHMHCI x KapaHTHHy H 3aii re
pacremini.

2. B3aHmHoe ocBegojriemie o HaH6onee Bax<HbiX riogroTaBJIoBae~mbx IOH4be-
peM~lrx H coBeIgaimx no Bonpoca iKapaHTHHa H 3aIfIHTi pacreHHRi H Hypcax no
noBbiwelno I{BaJiHm4magIHH crIeuajHHCTOB no apa-HTHHy H 3att~re pacTeHHk c

TeM, 'ro6bi crnei aimCmi ,qoroapHaioiqxcq CTOPOH HMenj BO3MOHOCTb
rHMTL B HHx yqacrHe.

3. B3amoe KoMaHIHpOBaHHe npodbeccopco-rpenoaBaTenmcKoro coc-raBa
HHCTHTyTOB, HaymHbIX pa6oTnHIoB H cneIlaJIHCTOB B o6J1aCTH KapaHTHHa H 3auAHThb
pacrec c ilIo H3yqeImIH g OrHmeHHf HayIcH H o6MeHa orLrroM pa6oTbI no
iapanTHuy H 3aUmmTe pacTeHHA.

4. CoTpymmqeCTBO HayqHbix HHcrHTyOB B o6nacm H3yqemi 6one3Heir H
BpegHTeneri, yCOBepiueHCTBOBaHH meTO9oB gHarHOCTrHKH H Cpe CTB 6opb6bI C
BpezmeHmJI1mH H 6oJIe3H3MH pacreHHAi.

5. KomaHgIgpoBaime no npocb6e mo6orl joroBapHBaIottjefcic CTopoHbi
3KcnIegHIUii, CoCTaBIeHHbX H3 crIeHaiHCTOB no xapaHTHy H 3aigHTe pacTeHHn

OHO. HAIH HecKojLmKHX qOrOBapHBaioiumxcq CTOpOH, C llenmio H3yqeHHII onacHIX
BpegHreemefl H 6one3aek pacTemigf, H3biCKaHHH cpegcrB 6opb6bI c HrmH H opraHH3a-
IuH meponpH Ig no iapaHTHHy H 3iUiTe pacTeHHA OT BpegHTenefil H 6ote3Hefi.

CmambRq V

J1oroBapHBaioilAHecn CTopoimI o6n3yIOTcq cO6amogaTb egnmbie npaBrnia o
4rrTocaHHrapHb~I yCJIOBHX Hmnopa, 3KcriopTa H TpaH3HTa pacTHTejHix rpy3OB,
HanpaBImembix H3 OAHOfi cTpaHbi B gpyryio. Yxca3amuie npaaBHJa 6yryT yCTaHOBJIe-
Hmi Me>wyHapogtHoft HoH(bepemwaeir, npex5CmOTpeHHoA B crame VIII Hacrormero
CornaiueHn.

CmambA VI

,aOrOBapHBaOuIHeCa CTOpOHbII O65I3ylOTCq npefnpHHmmar mepbi c e.imio
Hegony14eHrL IIpOMKHOBCHH C 3KCHOpTHPyeMLMH rpya ea HJIM HHbLIMH nyfTrMH
143 ogHHOi cTpatHlI B gpyryio KaparrmmxX BpegH'renefi, 6one3aei pacreHHf H
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COpHJncOB, nepetiu XOTOpBIX yCTaHaBJIHBaIOTCH no corname o MeH(Ay 3aHH-
TepeCOBaHHbIMH CTOpOHaMH.

C 3Tol IeIAmO i aoroBapHBaioigHecq CTOpoHbI 065I3yIOTC31:

HpOBOAHTb B paroHax, npineraiouLix x rpa~miam AorOBapHBaiOUImXCq
CTOpOH, Heo6XOHMbIe Mepbi no JIHRBHga1HH xapaHTmmHb Bpegrrenek H 6ojie3Hei
pacTeHHIA H COpHS31OB xHimmecKHmH, 6HOJIOrHqecKHmH, arpOTexHHxiecKHm H
BcemH gpyrnmn cnoco6am;

yCTaHOBHTB Ha CBOHX TeppHTOpHqX onpegenemm e norpaHHmnbie nyHMTbI,
Tepe3 RoTOpbie ojDneH n pOH3BOAHTbCH BB03 H BbIB03 rPY30B paCTHTeJIEHOrO
npoHcxoxgeHHA, 00OPYXOBaB gaHHbIe IyHKTLbl e3HHCeKmnOHHbmH IaMepamH gim
o6ea3apawmmBamz rpy3OB H cpegCTnaam gr npoBegeHm aHajIH3oB o6pa3tXoB
rPy30B Ha 3aapaemocm xapaHThHHMmm BpeXrreJnImH H 6one3unm pacreHHA H
copH~xaH;

ocyIeCTBjm. TI1XaTej3bHyIO ixapayHTHHHo rIPOBeP T rpy30B pacTH'reJMHoro
npoHcxoKeHHH, 3KCrIpTHpyeMbEd 143 OHOf CTpflHbI B gpyryo, H TpaHCnlOpTHbiX

cpe/xcTB, a TaKoce CHa6H&aTb rpy3I xapaHTmmuim cepTHl)HxaTamH, BbigaBae1mbm
rocygapcTBeHmLumH opraHamHi no mapaHTHmy H 3auAHTe paCTeHHn cTpaHLI-wccnop-

Tepa, yAoCToBepHnonUP He3apa>KemocT rpy30B apaHTHHHbIMH BperHTeMMH H
6ojie3HRMH pacTeHxfi H copHICaMH;

H36eram6 HCOJMl3OBfHH5I B KaqeCTBe ynaRoBOqHoro maTepHaiia coJoIubl,
jicCTbeB H Apyrlx OTXOAOB cejmCOXo33dlCTBeHHbIX pacreHtId, a Bmecro HHX
ynOTpe6JI5Th OIIHU(H, gpeBecHbie CTpyWcI<H, MOX H npotime ynaROBOqHbie MaTe-
pHaJmi, HCXO5I H3 yCJIOIBHA cTpaHLI-3xcriopTepa. B cnyqae xpafliei Heo6xomH-
MOCTH JOrlycaTb B iaeCTBe ynaMOBO'mOrO maTepaia HCflOJIb3OBaHHe COnIomI H
JmcTbeeB nocie HX o6e33apawmBamim.

CmambyR VII

AoronapHBaIOmHecq CTopoHmI B ixejiax xoopam-aium geicTBHri no npoBege-
HHmo apaHTHHHbix meponpHHTHRi H Af Ha6JmoeMH5 3a ocyMecTBneHHem HeO6-
xogxmMbx mep 6opb6i c HaparrmHnbMm Bpe~HTej MH H 6ofle3H5MH pacTeHHA B
IorpaHHmxHIX parloHax coraialoTc1 B cnymae Heo6xoHmocrH CO3gaBaTb cIe-
i.IaJIumbiIe HOMHCCHH H3 npegcraBRTeneAi 3aHHTepecoBaHHbix cTpaH C npeocraBjie-
H11m 4JIeHam yxa3aHHmLx iomHccHA npaBa mHoro paTHoro nepexoga rpaHHmIbI H
HaXO1(igeHHR1 Ha TeppHTopHH gpyroro rocygapcTBa B npegeniax Heofxoimoro
BpeAeH XIR BbllOJIHeHHH BO3iAomeHHb C Ha HHX 4bymmig.

Cmamb.t VIII

)ioroBapHBaIOiIjHeci CTopoIn1I cornacH3mcm C03bliBaTb iO mepe Heo6XOH-
MOCTH, HO He peme, meM pa3 B TpH roga, me>qlyHapogHbe KOH4epeHiwH no
xapaHTHHy H 3aiwHTe pacTemi gim pa3pemeHH3 npa THqecKmx B~onpocoB, CBHI3aH-
inLx C ocyIIecrnieHmem 0 653aTejILCTB, BbITeaoUIX H3 HacToKugero CoriaImiIeHHH,

a Taio*{e B ixe3aX B3aHmHOi HHD~opMaH H o6MeHa orLrroM B gene npoBeeHHL
meponpATHR, npegycmoTpeHHX HaCTOiHm CornatuemeM.
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Bpemwa H MecTo C03rBa Me gymapognof xoKH4epeHgHH, a Tawxe nepeteBL
BoIIpOCOB, noirewangx o6cyxgenHmo Ha HOH4bepeHIjm, ycTataBj BaioTCH ,oro-

BapHBaOUgmHCH CTOpOHaMH.

CBMaL me>RgHy KoMnreHTHmIH opraHamH AorOBapBaiouiHxcH CTopoH no
BonpocaM, BbrrmaioUtgHM H3 HacToamero CornameHHH, ocynxecrBJieTcH KaK
HenocpegcTBeHHo, TaK H qepea pa6oxmi anmapaT rlocTommol KommccHm COBeTa
3iKOHomI iecoRi Bm3aumonoMoiuH 11O 3KOHOMHqeC OMy H HayqHo-TeXHHqecioMy

coTpygqeCTBy B o6JiacrH ceimcxoro XO31ftCTBa.

Aim nogrOTOBKH npegno>HeHnl no maH6ojiee aKTyanbHLIM BonpocaM Kaparrrra
H 3anpfrh pacremIi B nepmo w Me(y KoH4bepeLmWm no cornamemio 3aHrepeco-
BaHH6ix cTpaH MoryT 6b1Tb co3a~Hmb cnetraimHbie pa6otHe rpynni H3 npegcTaBH-
Tenerl 3THX cTpaH.

Cmamb.A IX

Pacxogi,, CBH3aHHbIe c ocyIgeCTBjIeHHeM IonIoHeHRR HacToaiIero Cormaiue-
Hmm, pacrrpegeMMOTcH ciegyponim o6pa3oM:

1. Pacxogbi no o6ecneqenmo MeponpwnTHiL, npeuxcmoTpeHnbIX B cTaTbe II H

nymrTe 1 cTarTH IV, HeceT AorOBapHBaiottaHcq CTopoHa, HanpaBlHlOHmaA yxa3aH-
HbIe B CTaTbqX caegemui H MaTepHaiL.

2. Pacxogbi no npoeagy H cogepwIanmw mm, nepeqicneniH X B nyHHTax 2 H 3
CTaTLH IV H CTaTbe VIII, HeceT HarpaBmoqOa 3THX Jini ,orOBapHBaioujaqcH

CTOpOHa.

3. Pacxogbi no npoBegenmo meponpHHrurr, npegycmoTpemmIX B nyHmrax 4 H 5
CTaTbH IV H cTaTme VII, pacnpegexnmoTcH no cornamenmo meHgHXy 3aRHTepecoBaH-
HIMH CTOpOHaMH.

4. Pacxobl, CBH3aHHbie C opra awneri H npoBee Me yapogmw
KoH4bepemaHi, npegycmoTpemmix craTef4 VIII, HeceT rocygapCTBO, Ha TeppH-
TopHH IOTOpOrO npOBO)AHTCH HoHCepeHuxA.

Cmamb q X

HacToamee Cornaneme OTKpurro wvm nominmcam B ropoge Mocie go
1 moim 1960 roga.

Cornameme noneCHr paTH)nHatim.
PaTHm ucawomnie rpaMoTi 6ygyr cgainlI Ha xpanenne CeRpeTapHaTy COBeM

:3ioHocHqecxofl B3amonoMonw, KOTOp ,LI 6ygeT BIMO2II-TL 4TyHK m AeHo3H-

TapHH CornamenmA.
CormaueHme BcryIHT B CHRIY B gem cgaqm Ha xpaaene nrrofi paTH4nI~aimoH-

Hofl rpamoTbi, o qem geno3TapiR yBegomi'r rocygapcTBa, nogruicaBume nacTomgee
Cormauemie.

CmambA XI

focie BcTynneIH CoriaiueHH5 B cH1y x Hemy mo>ReT npHcoeAHHHmLcA JUo6oe
rocygapCrBo.
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,Ran amwcgoro rocygapCTBa, i<oTopoe npHcoeHHHTCr H HacromuJemy Cora-
meHmo, a Taioe Aim FocygapCTB, KoTopbie cx9ayr Ha xpaHeHHe CBOH paTHcbma-
IHOHmie rpaMoTbI nociie BcTyimeHi CornanieHH B CHy, CorameiHHe BCryrm'r
B cHy B gemb cgatH TaKHM rocygapCrBOM Ha xpaHeHHe CBoelt paTH bHlaimHoHHor
rpamoTb Him oKyMeHTa o npHcoeHem.

CmambA XII

Ho HcreqeHHH IHTHJeTHero cpoxa co gwi BCryreHH B cHj1y HacTomIuero

CoriaiueHH, Kfagaq aoroBapHBaionac3i CTopoHa Mo>ceT ero geHOHCHpoBaTb,

rmcbMeHHo yBeoMHB o6 3ToM AenO3HTapHR.

CorniauIeHHe yTpaqHBaer CHRy B OTHo0ueHHH TaKoro yiacrmHa qepe3 luecrm
Meci1eB noc31e noJiyeHHA 9eno3HTapHeM yBeOMlekMM o geHOHcawm.

Cmamb.' XIII

HacTomee Cornamemle cocraBjeHo Ha pyCCKOM 33bHce 13 OgHOM 3R3emrnsqpe,
IOTOpbA 6ygeT cgtaH Ha xpaHeHme CeKpetapHaTy COBera 3IKOHoMHqeCROfA Bmanio-
nOMoigH.

CexpeTapHaT COBeTa 3KOHomHqecKori B3aHmonoMoIxH HanpaBHT RorOBapH-

BamIOIHmC5 CTOpOHaM gOJDKHbim o6pa3OM 3aBepeHHbie iornmx CoriiameHH, a
TaKwce 6ygeT HH4OpMHpOBaTL rocygapcTBa, Ilo)fTCaBMHe Hacro~mJee Corvaeme

H131 npHCOe1HHHBUI1eCH IK HeMy, 0 cgaqe emy Ha xpaHeHe paTH4)HaIAHOHHbIX
rpaMoT, oKyMeHTOB 0 ripHcoegmemHH H ge~oHcamH.

COBepweHO B ropoge Co4HH 14 geKa6pA 1959 roga.

B ygOCTOBepeHHe qero HHmKeHoXoHgcamuHeCs, goimuHm o6pa3om ynoJiuo-
MoqeHbIe COOTBeTCTByIOUHMH H-paBHTCMCTBami, nogrmcaJM HacTomgee Corma-

IneiHe.

Ho ynojIHOMOmO HpaBhrecTBa HapogiHofi Pecny6XHH Aii6amm:

A. KELLEZI

Ho yriOJHOMOtum HpaBrreiMCTBa Hapoofi Pecny6jUuH BonrapMHH:

H. HPbIMOB

Ho ynojiHomoqmo rIpaBHTenjicTBa Bemrepcmori HapoAHori Pecny6nmum:

MAGYARI Andr~as

Ho yIoJTHomoomIHo HpaBHTencTBa repMaHCxoi AeMoKpaTHqeCKori Pecny6jIHKH:

K. REICHELT
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Hlo yioJoMomIo IIpaBHTejsbCTBa HonbCKOfi HapogHoRi Pecny6miH:

W. TRAMPCZYNSKI

Ho ynonooti mO HpaBfTemCTBa PyMbIHCROii Hapogioir Pecny6jmKH:

M. STANCU

IHo yrioioMoq rIpaBTeibcTBa CoIo3a COBeTCrICx COIIHaIjIcTHecIux
Pecny6nrm:

B. MAIUKEBHM

Ho yIIorIHOMOlHIO HIpaBHTeICTBa TIexoCJIOBaIKoHI Pecny6JmH:

L. STROUGAL

HPHJO)KEHHE

IEPEt.EHb rJABHE~LtIIHX KAPAHTHHH6IX OB'EKTOB-BPE,!IHTEJIEIt, BOJIE3HEFl
H 3JIOCTHbIX COPHAIKOB

Acalla schalleriana L.
Agrilus mali Mats.
Agrobacterium tumefaciens (E.F.Sm. et

Towns) Conn
Anthonomus grandis Boh.
Aphelenchoides oryzae Yokoo
Aphelenchoides fragariae (Ritz. Bos)

Christie
Xanthomonas citri (Hasse) Dowson
Botrytis tulipae (Lib.) Hopk
Carposina sasakii Mats.
Ceratitis capitata Wied.
Ceroplastes floridensis Comst.
Ceroplastes japonicus Green
Ceroplastes rubens Mask.
Ceroplastes rusci L.
Ceroplastes sinensis Guer.
Chalara quercina Henry
Colletotrichum gossypii Southw.
Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et

Kotth.) Skapt. et Burkh.
Cylas formicarius F.
Dacus dorsalis Hendel.
Dialeurodes citri Ashm.
Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
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Diatraca venosata Wlk.
Ditylenchus angustus (Butler) Filip.

(Anguillulina)
Ditylenchus dipsaci (Kiuhn) Filip.
Deuterophoma tracheiphila Petri
Endothia parasitica (Murr.) And. et And.
Epidiaspis leperii Sign.
Eriosoma lanigerum Hausm.
Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.
Eumerus strigatus Flln.
E. tuberculatus Rond.
E. narcissi Smith.
Exobasidium japonicum Shir.
Fusarium bulbigenum Cooke et Mass.
Fusarium oxysporum f. gladioli (Mass.)

Snyder et Hansen
Gracilaria azalcella Brants.
Grapholitha inopinata Heinr.
Heterodera rostochiensis Woll.
Hyphantria cunea Drury
Icerya purchasi Mask.
Lampetia equestris Fab.
Laspeyresia molesta Busck.
Leptinotarsa decemlineata Say
Leucaspis japonica Ckll.
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Melanconis juglandis (Ellis u. Everh.)
Graves

Nectria coccinea (Pers.) Fr.
Numonia pyrivorella Mats.
Ovulinia azaleae WeiB.
Pantomorus leucoloma Boh.
Pectinophora gossypiella Saund.
Neu: Platyedra g. Saund.
Phthorimaea ocellatella Boyd.
Phthorimaea operculella Zell.
Phyllocoptes oleivorus Ashm.
Phylloxera vastatrix Planch.
Neu: Viteus vitifolii (Fitch.) Shim.
Phymatotrichum omnivorum (Shear) Duggar
Bacterium stewarti (Sm.E.) E. F. Smith.
Phytophaga destructor Say
Neu: Mayetiola d. Say
Piesma quadrata Fieb.
Plasmodiophora brassicae Woron.
Polyspora lini Peth. et Laff.
Popillia japonica Newm.
Prays oleellus F.
Pseudaulacaspis pentagona Targ.
Pseudococcus gahani Green
Pseudococcus comstocki Kuw.
Pseudomonas hyacinthi (Wakk.) E. F.

Smith

Neu: Xanthomonas hyacinthi (Wakk.)
Dowson

Pseudomonas marginata. (Mc.Cull.) Stapp
Pseudomonas syringaef sp. populea (v. Hall)

Dowson
Pyroderces rileyi Wals
Diaspidiotus perniciosus Comst.
Rhagoletis cerasi L.
Rhagoletis pomonella Walsh.
Saperda candida F.
Sclerotinia bulborum (Walk.) Rehm.
Sderotinia gladioli (Mass.) Dray.
Septoria azaleae Vogl.
Septoria linicola (Speg.) Gar.
s. Mycosphaerella linorum Woll.
Sphaeronema fimbriatum
(Ceratostomella f.) (Ell. et Halsted)
Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson
Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
Tarsonemus fragariae Zimmerm.
Taeniothrips simplex Moris.
Tetradacus citri Chen
Tilletia brevifaciens Fisch.
Tilletia indica Mitra
Tortrix pronubana Hbn.
Unaspis yanonensis Kuw.
Uromyces betae Lev.
Xanthomonas begoniae (Takim) Dowson
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6067. AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION
IN THE QUARANTINE OF PLANTS AND THEIR
PROTECTION AGAINST PESTS AND DISEASES.
SIGNED AT SOFIA, ON 14 DECEMBER 1959

The Contracting Parties,
Considering the danger presented by the diseases and pests of agricultural

plants and by weeds to the national economy of all countries,
Desirous of expanding co-operation in the quarantine of plants and their

protection from pests, diseases and weeds and of co-ordinating measures in
regard to quarantine and the control of pests and diseases of agricultural plants
and the control of weeds,

With a view to the mutual protection of their territories against the importa-
tion of quarantinable pests, diseases and weeds and to developing economic
and trade relations between their countries,

Having decided to conclude an Agreement for this purpose, have hereby
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take such measures as may be necessary for
the control of the plant pests and diseases and weeds specified in the list2 annexed
to the Agreement. The said list may be modified by decision of the inter-
national conference on the quarantine and protection of plants convened
pursuant to article VIII of this Agreement.

I In accordance with article X, the Agreement came into force on 19 October 1960, the date of
deposit with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance of the fifth instrument
of ratification, in respect of the following States on behalf of which the instruments were deposited
on the dates indicated :

Bulgaria ........ ..................... ... 9 June 1960
Union of Soviet Socialist Republics .. ......... ... 28 June 1960
Czechoslovakia ...... .................. .. 8 July 1960
Hungary ....... ..................... .... 12 September 1960
Romania ....... ..................... .... 19 October 1960

In accordance with article XI, the Agreement came into force subsequently in respect of the
following States on the respective dates of deposit of their instruments of ratification or accession
(a) as indicated below:

Poland ........ ...................... .. 27 October 1960
Democratic People's Republic of Korea* ... ....... 15 November 1960
German Democratic Republic ... ........... .. 17 November 1960
Albania ........ ..................... .. 19 Novemere 1960
Mongolia ........ ..................... ... 23 August 1961 (a)

* The Agreement was signed on behalf of the Democratic People's Republic of Korea
on 29 June 1960.
' See p. 52 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6067. ACCORD DE COOPIRATION1 CONCERNANT LA
QUARANTAINE ET LA PROTECTION DES PLANTES
CONTRE LES PARASITES ET LES MALADIES. SIGNt A
SOFIA, LE 14 DI CEMBRE 1959

Les Parties contractantes,
Conscientes du danger que pr~sentent les maladies et les parasites des plantes

cultiv6es ainsi que les plantes adventices pour l'6conomie de tous les pays,
D6sireuses d'intensifier la cooperation en mati~re de quarantaine et de

protection des plantes contre les parasites, les maladies et les plantes adventices
et d'assurer la coordination des mesures prises en mati~re de quarantaine et de
lutte contre les parasites et les maladies des plantes cultiv6es et contre les plantes
adventices,

Soucieuses de prot6ger mutuellement leur territoire contre l'introduction
de parasites, de maladies et de plantes adventices donnant lieu h quarantaine et
de d6velopper les relations 6conomiques et commerciales entre leurs pays,

Ayant d6cid6 de conclure un accord h cet effet, sont convenues de ce qui
suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour combattre
les parasites, les maladies des plantes et les plantes adventices dont la liste2 est
jointe en annexe au pr6sent Accord. Cette liste pourra etre modifi6e par d6cision
de la conf6rence internationale sur la quarantaine et la protection des plantes,
convoqu6e conform6ment h larticle VIII du pr6sent Accord.

I Conform~ment A l'article X, l'Accord est entr6 en vigueur le 19 octobre 1960, date du d~p6t,
auprbs du Secritariat du Conseil d'entraide 6conomique, du cinquibme instrument de ratification,
A 1'6gard des ttats ci-aprbs dont les instruments ont 6 d6pos6s aux dates indiqu6es :

Bulgarie ....... ..................... .... 9 juin 1960
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ..... ... 28 juin 1960
Tch6coslovaquie ........ ................. 8 juillet 1960
Hongrie ........ ..................... ... 12 septembre 1960
Roumanie ........ .................... . 19 octobre 1960

Conform~ment A l'article XI, l'Accord est par Ia suite entr6 en vigueur, A 1'6gard des Etats
ci-apr~s, A la date du dgp6t de leur instrument de ratification ou d'accession (a), savoir:

Pologne ........ ..................... .. 27 octobre 1960
R6publique populaire d6mocratique de Cor6e* . . 15 novembre 1960
R6publique d6mocratique allemande .. ......... .. 17 novembre 1960
Albanie ........ ...................... ... 19 novembre 1960
Mongolie ....... ..................... .... 23 aott 1961 (a)

* L'Accord a 6t6 sign6 au nom de la Rpublique populaire d~mocratique de Cor~e le
29 juin 1960.
2 Voir p. 53 de ce volume.
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Article 11

The Contracting Parties shall regularly exchange information concerning
the spread of dangerous plant pests and diseases and the measures being taken
for their control. The form and frequency of such exchanges of information
shall be determined by the international conference on the quarantine and pro-
tection of plants provided for in article VIII of this Agreement.

In the event of the outbreak of especially dangerous quarantinable plant
pests and diseases, centres of infection of which are discovered for the first
time, the relevant information shall be transmitted immediately.

Article III

The Contracting Parties agree to render one another the requisite technical
assistance in the control of pests, diseases and weeds, through sales of machinery,
equipment, appliances, chemical weed-killers and pesticides and other materials
for the control of plant pests and diseases and by undertaking joint measures for
the control of plant pests and diseases, on conditions to be determined in each
case by special agreement between the parties concerned.

Article IV

The Contracting Parties shall:

1. Exchange copies of legislative provisions relating to plant quarantine
and protection, instructions, directives, specialist literature, information on the
methods employed by scientific research institutes, curricula and programmes,
and statistical and other material relating to plant quarantine and protection.

2. Notify one another of the most important conferences on questions of
plant quarantine and protection and advanced training courses for plant quaran-
tine and protection specialists in course of preparation, so that specialists from
the Contracting Parties may be given the opportunity to take part in them.

3. Provide for exchanges of professors and teachers, scientists, and plant
quarantine and protection specialists, with a view to the study of scientific
achievements and the exchange of experience in the work of plant quarantine
and protection.

4. Ensure co-operation between scientific institutes in the study of diseases
and pests and the improvement of diagnostic methods and means of controlling
plant pests and diseases.
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Article II

Les Parties contractantes 6changeront r6guli6rement des renseignements sur
la propagation des maladies et parasites dangereux des plantes et sur les mesures
de lutte appliqu6es leur encontre. Les modalitgs et les d6lais de la communica-
tion de ces renseignements seront fix6s par la conference internationale sur la
quarantaine et la protection des plantes, prgvue h l'article VIII du present
Accord.

En cas d'apparition de parasites ou de maladies quarantenaires parti-
culi~rement dangereux dont les foyers auront 6t6 d6cel6s pour la premiere
fois, les renseignements seront transmis immgdiatement.

Article III

Les Parties contractantes s'engagent h se prater mutuellement l'assistance
technique ngcessaire pour combattre les parasites, les maladies et les plantes
adventices, par la vente de machines, d'appareils, de dispositifs, de substances
toxiques et d'autres articles destings h la lutte contre les parasites et les maladies
des plantes, ainsi que par l'application de mesures de lutte communes selon les
modalitgs qui seront fix6es dans chaque cas particulier par un accord special
entre les parties intgressges.

Article IV

Les Parties contractantes :

1. 1tchangeront entre elles les textes lgislatifs concernant la quarantaine
et la protection des plantes, les instructions, les prescriptions, la documentation
spgciale et les mgthodes employees dans les instituts de recherche scientifique,
les plans et programmes d'6tudes, ainsi que les donnges statistiques et autres
concernant la quarantaine et la protection des plantes.

2. S'informeront mutuellement des conferences ou reunions les plus im-
portantes qu'elles prgparent sur les questions de quarantaine et de protection
des plantes, ainsi que des cours de perfectionnement qu'elles organisent pour
les spgcialistes de la quarantaine et de la protection des plantes, afin de permettre
aux spgcialistes des autres Parties contractantes d'y assister.

3. Enverront en mission l'une chez l'autre le personnel enseignant des
instituts, les travailleurs scientifiques et les sp6cialistes de la quarantaine et de la
protection des plantes, pour qu'ils 6tudient les rgalisations scientifiques et qu'ils
6changent l'exp6rience acquise en mati~re de quarantaine et de protection des
plantes.

4. Organiseront la collaboration de leurs instituts scientifiques en ce qui
concerne l'6tude des maladies et des parasites ainsi que le perfectionnement des
m~thodes de diagnostic et des moyens de lutte contre les parasites et les maladies
des plantes.
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5. Dispatch, at the request of any Contracting Party, teams of plant quaran-
tine and protection specialists of one or more Contracting Parties with a view
to the study of dangerous plant pests and diseases, research into methods of
controlling them and the organization of measures for the quarantine of plants
and their protection from pests and diseases.

Article V

The Contracting Parties undertake to apply uniform phytosanitary regula-
tions for the import, export and transit of consignments of vegetable origin dis-
patched from one country to another. The aforesaid regulations shall be for-
mulated at the international conference provided for in article VIII of this Agree-
ment.

Article VI

The Contracting Parties undertake to apply measures to prevent the
introduction from one country into another, in exported consignments of goods
or by any other means, of quarantinable plant pests and diseases and weeds speci-
fied in lists to be drawn up by agreement between the parties concerned.

To this end the Contracting Parties undertake:
To carry out the necessary measures in the areas adjoining their respective

frontiers for the eradication of quarantinable plant pests and diseases and weeds
by means of chemical, biological, agro-technical and all other methods;

To establish in their territories specific frontier posts through which
consignments of vegetable origin may be imported or exported and to equip the
said frontier posts with disinfestation chambers for the disinfection of con-
signments and with means for carrying out analyses of samples of consignments
with a view to testing them for infection by quarantinable plant pests and
diseases and weeds;

To carry out careful quanrantine inspections of consignments of vegetable
origin exported from one country to another and of means of transport, and to
furnish consignments with quarantine certificates issued by the State plant
quarantine and protection services of the exporting country attesting their
freedom from infection by quarantinable plant pests and diseases and weeds.

To avoid the use of straw, leaves and other waste products of agricultural
plants as packing material and to substitute for them sawdust, wood shavings,
moss and other packing materials, according to the conditions prevailing in the
exporting country. In the event of absolute necessity, it shall be permissible
to use straw and leaves, after disinfection, as packing material.
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5. Enverront, h la demande de l'une d'entre elles, des expgditions compre-
nant des spgcialistes de la quarantaine et de la protection des plantes de l'une ou
de plusieurs des Parties contractantes, en vue d'6tudier les maladies et parasites
dangereux, de mettre au point les moyens de lutte et d'organiser les mesures de
quarantaine et de protection des plantes contre les parasites et les maladies.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent h observer une rgglementation uniforme
des conditions phytosanitaires relatives h l'importation, l'exportation et au
transit des mati~res v6g6tales envoyges d'un pays h l'autre. Ladite r6glementa-
tion sera fixge par la conference internationale prgvue k 'article VIII du prgsent
Accord.

Article VI

Les Parties contractantes s'engagent h prendre les mesures n6cessaires pour
emp~cher que les parasites, les maladies des plantes et les plantes adventices
donnant lieu quarantaine, et dont la liste sera 6tablie d'un commun accord par
les Parties intgressges, ne passent d'un pays h l'autre avec des marchandises
exportges ou par d'autres voies.

A cet effet, les Parties contractantes s'engagent:
A prendre, dans leurs zones fronti&res, les mesures ngcessaires pour 6liminer

les parasites, les maladies des plantes et les plantes adventices donnant lieu h
quarantaine par des moyens chimiques, biologiques, agrotechniques ou autres;

A 6tablir sur leur territoire des postes fronti~res par lesquels devront se
faire l'importation et l'exportation des envois d'origine v~gtale et qui seront
dot6s de chambres de dgsinsectisation pour d6sinfecter les envois ainsi que des
moyens n6cessaires pour analyser des 6chantillons afin de d6terminer si les envois
sont contamin6s par des parasites, des maladies des plantes ou des plantes
adventices donnant lieu h quarantaine;

A soumettre h un contr6le rigoureux de quarantaine les envois d'origine
v~gtale et les moyens de transport qui passent d'un pays h l'autre, ainsi qu'h
munir ces envois de certificats de quarantaine dglivrgs par les services officiels
de quarantaine et de protection des plantes du pays exportateur et attestant que
les envois sont exempts de contamination par des parasites, maladies ou plantes
adventices donnant lieu h quarantaine;

A 6viter d'employer pour l'emballage de la paille, des feuilles et d'autres
dgchets de plantes agricoles, et A les remplacer par de la sciure de bois, des
copeaux de bois, de la mousse et d'autres articles d'emballage, compte tenu
des circonstances du pays exportateur. En cas de ngcessit6 urgente, on pourra
employer pour l'emballage de la paille ou des feuilles pr6alablement dgsin-
fect6es.
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Article VII

With a view to co-ordinating their activities in the field of quarantine
enforcement and to supervising the application of the measures necessary for
the control of quarantinable plant pests and diseases in frontier areas, the Con-
tracting Parties agree to establish, where necessary, special commissions con-
sisting of representatives of the countries concerned, the members of such
commissions being granted the right of repeated frontier crossing and of re-
maining in the territory of other States for such time as may be necessary for the
fulfilment of the functions assigned to them.

Article VIII

The Contracting Parties have agreed to convene whenever necessary, and
not less than once every three years, international conferences on the quarantine
and protection of plants, for the purpose of resolving practical problems connect-
ed with the fulfilment of the obligations arising from this Agreement and with
a view to the exchange of information and of experience gained in carrying out
the measures provided for in this Agreement.

The date and place of meeting of each international conference and the topics
to be discussed shall be determined by the Contracting Parties.

Communications between the competent authorities of the Contracting
Parties on matters arising from this Agreement shall be effected both directly
and through the secretariat of the Standing Commission of the Council for
Mutual Economic Assistance for economic, scientific and technical co-operation
in agriculture.

With a view to the preparation of proposals on the most urgent questions
relating to plant quarantine and protection arising during the intervals between
conferences, special working groups consisting of representatives of the countries
concerned may be established by agreement between them.

Article IX

Expenses incurred in carrying out the provisions of this Agreement shall be
allocated as follows:

1. Expenses incurred in carrying out the measures provided for in article II
and article IV, sub-paragraph 1, shall be borne by the Contracting Party sending
the information and material referred to in the said articles.

2. Travel and subsistence expenses of persons referred to in article IV,
sub-paragraphs 2 and 3, and article VIII shall be borne by the Contracting Party
sending these persons.

3. Expenses incurred in carrying out the measures provided for in article
IV, sub-paragraphs 4 and 5, and article VII shall be allocated by agreement be-
tween the parties concerned.
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Article VII

Afin de coordonner 1'action entreprise pour mettre en oeuvre les mesures
de quarantaine et afin de surveiller l'application des mesures n6cessaires de lutte
contre les parasites et les maladies des plantes donnant lieu h quarantaine dans
les zones fronti~res, les Parties contractantes conviennent de crier, en cas de
besoin, des commissions sp6ciales compos6es de repr~sentants des pays intress6s.
Les membres desdites commissions auront le droit de passer plusieurs fois la
fronti~re et de sjourner sur le territoire de l'autre &tat pendant tout le temps
n~cessaire h l'accomplissement de leurs fonctions.

Article VIII

Les Parties contractantes sont convenues, pour r~gler les questions pratiques
li~es h l'accomplissement des obligations d~coulant du present Accord, ainsi que
pour se communiquer mutuellement des renseignements et se faire part de l'ex-
p~rience acquise au sujet des mesures pr~vues par le present Accord, de con-
voquer selon les besoins, mais au moins tous les trois ans, des conferences inter-
nationales sur la quarantaine et la protection des plantes.

L'6poque et le lieu de chaque conf6rence, ainsi que la liste des questions
qu'elle aura h examiner, seront fixes par les Parties contractantes.

Les communications entre les organes comp6tents des Parties contractantes,
pour ce qui est des questions d~coulant du pr6sent Accord, se feront, soit
directement, soit par l'interm~diaire des services de la Commission permanente
du Conseil d'entraide 6conomique charg6e de la cooperation 6conomique,
scientifique et technique en mati~re agricole.

En vue d'61aborer, dans l'intervalle des conf6rences, des propositions por-
tant sur les questions les plus urgentes relatives h la quarantaine et h la protection
des plantes, des groupes de travail sp~ciaux, compos~s de repr~sentants des Par-
ties contractantes, pourront tre cr~6s par voie d'accord entre les pays int6ress6s.

Article IX

Les d~penses resultant de l'application des dispositions du present Accord
seront r~parties comme suit:

1. Les d~penses resultant de l'application des mesures pr6vues h l'article II
et au paragraphe premier de l'article IV seront h la charge de la Partie contrac-
tante qui enverra les renseignements et documents vis~s auxdits articles.

2. Les frais de voyage et de s6jour des personnes dont il est question aux
paragraphes 2 et 3 de l'article IV et h l'article VIII seront h la charge de l'letat
qui les enverra.

3. Les d6penses r6sultant de la mise en euvre des mesures pr6vues aux
paragraphes 4 et 5 de l'article IV et h l'article VII seront r~parties par voie d'ac-
cord entre les Parties int6ress~es.

N- 6067
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4. Expenses incurred in the organization and conduct of the international
conferences provided for in article VIII shall be borne by the States in whose
territories they are held.

Article X

This Agreement shall be open for signature in Moscow until 1 July 1960.

The Agreement shall be subject to ratification.
The instruments of ratification shall be deposited with the Secretariat of

the Council for Mutual Economic Assistance, which shall act as the depositary
of the Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the deposit of the
fifth instrument of ratification, and notice of its entry into force shall be communi-
cated by the depositary to the States signatories to this Agreement.

Article XI

After its entry into force, the Agreement shall be open to accession by any
State.

For each State acceding to this Agreement, and for States depositing their
instruments of ratification after the entry into force of the Agreement, the Agree-
ment shall enter into force on the date of the deposit by the State concerned of
its instrument of ratification or accession.

Article XII

After the expiry of a five-year period from the date of entry into force of
this Agreement, any Contracting Party may denounce it by notice in writing to
the depositary.

The Agreement shall cease to have effect in respect of such Party six months
after the depositary's receipt of the notice of denunciation.

Article XIII

This Agreement has been drawn up in the Russian language in one copy,
which shall be deposited with the Secretariat of the Council for Mutual Economic
Assistance.

The Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance shall send
the Contracting Parties duly certified copies of the Agreement, and shall notify
the States signatories to this Agreement and States acceding thereto of the deposit
with it of instruments of ratification, accession or denunciation.

DONE at Sofia on 14 December 1959.
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4. Les d~penses r~sultant de l'organisation et de la r~union des conferences
internationales pr~vues A l'article VIII seront la charge de I'ltat sur le terri-
toire duquel se tiendra la conference.

Article X

Le pr6sent Accord sera ouvert h la signature, h Moscou, jusqu'au ler juillet
1960.

I1 est soumis A ratification.
Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Secretariat du Con-

seil d'entraide 6conomique, lequel remplira les fonctions de d~positaire de
l'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur d~s le d6p6t du cinqui6me instrument
de ratification et le d~positaire en donnera notification aux ttats signataires.

Article X1

Apr~s 1'entr6e en vigueur du present Accord, tout ttat pourra y adh~rer.

Le pr6sent Accord prendra effet h 1'6gard de chaque ttat qui y aura adh6r6
ainsi qu'h 1'egard des Etats qui auront d~pos6 leur instrument de ratification
apr~s 1'entr6e en vigueur du present Accord, d~s le d6p6t de !'instrument de
ratification ou du document d'adh6sion.

Article XII

Lorsque cinq ans se seront 6coul6s depuis 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, chacune des Parties contractantes pourra le d~noncer par une noti-
fication 6crite adress6e au d6positaire.

L'Accord cessera ses effets h l'gard du signataire qui 'aura ainsi d~nonc6,
six mois apr~s que le d~positaire aura requ l'avis de d~nonciation.

Article XIII

Le present Accord est 6tabli en russe, en un seul exemplaire qui sera d~pos6
aupr~s du Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique.

Le Secr6tariat du Conseil d'entraide 6conomique en enverra aux Parties
contractantes une copie certifi6e conforme, et il notifiera aux 1ttats qui auront
sign6 le present Accord ou qui y auront adh6r6 le d~p6t des instruments de rati-
fication, des documents d'accession et des avis de d~nonciation.

FAIT k Sofia, le 14 dfcembre 1959.
NO 6067
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

For the Government of the People's Republic of Albania:

A. KELLEZI

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

I. PRUMOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:

A. MAGYARI

For the Government of the German Democratic Republic:

H. REICHELT

For the Government of the Polish People's Republic:

W. TRAMPCZYNSKI

For the Government of the Romanian People's Republic:

M. STANCU

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. MATSKEVICH

For the Government of the Czechoslovak Republic:

L. STROUGAL

ANNEX

LIST OF THE PRINCIPAL QUARANTINABLE PESTS, DISEASES AND NOXIOUS WEEDS

Acalla schalleriana L.
Agrilus mali Mats.
Agrobacterium tumefaciens (E.F.Sm. et

Towns) Conn
Anthonomus grandis Boh.
Aphelenchoides oryzae Yokoo
Aphelenchoidesfragariae (Ritz.Bos) Christie
Xanthomonas cirri (Hasse) Dowson

No. 6067

Botrytis tulipae (Lib.) Hopk
Carposina sasakii Mats.
Ceratitis capitata Wied.
Ceroplastesfloridensis Comst.
Ceroplastes japonicus Green
Ceroplastes rubens Mask.
Ceroplastes rusci L.
Ceroplastes sinensis Guer.
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EN FOX DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le prdsent Accord.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie:

A. KELLEZI

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie:

I. PROUMOV

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise:

A. MAGYARI

Pour le Gouvernement de la R6publique ddmocratique allemande:

H. REICHELT

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Pologne:

W. TRAMPCZYNSKI

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine:

M. STANCU

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques

V. MATSKEVITCH

Pour le Gouvernement de la Rpublique tchdcoslovaque:

L. STROUGAL

ANNEXE

LISTE DES PRINCIPAUX PARASITES, MALADIES ET PLANTES ADVENTICES DONNANT LIEU

Jk QUARANTAINE

Acalla schalleriana L.
Agrilus mali Mats.
Agrobacterium tumefaciens (E.F.Sm. et

Towns) Conn
Anthonomus grandis Boh.
Aphelenchoides oryzae Yokoo
Aphelenchoidesfragariae (Ritz.Bos) Christie
Xanthomonas citri (Hasse) Dowson

Botrytis tulipae (Lib.) Hopk
Carposina sasakii Mats.
Ceratitis capitata Wied.
Ceroplastes floridensis Comst.
Ceroplastesjaponicus Green
Ceroplastes rubens Mask.
Ceroplastes rusci L.
Ceroplastes sinensis Guer.
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Chalara quercina Henry
Colletotrichum gossypii Southw.
Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et

Kotth.) Skapt. et Burkh.
Cylas formicarius F.
Dacus dorsalis Hendel.
Dialeurodes citri Ashm.
Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
Diatraca venosata Wlk.
Ditylenchus angustus (Butler) Filip.

(Anguillulina)
Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filip.
Deuterophoma tracheiphila Petri
Endothia parasitica (Murr.) And. et And.
Epidiaspis leperii Sign.
Eriosoma lanigerum Hausm.
Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.
Eumerus strigatus Flln.
E. tuberculatus Rond.
E. narcissi Smith.
Exobasidium japonicum Shir.
Fusarium bulbigenum Cooke et Mass.
Fusarium oxysporum f. gladioli (Mass.)

Snyder et Hansen
Gracilaria azalcella Brants.
Grapholitha inopinata Heinr.
Heterodera rostochiensis Woll.
Hyphantria cunea Drury
Icerya purchasi Mask.
Lampetia equestris Fab.
Laspeyresia molesta Busck.
Leptinotarsa decemlineata Say
Leucaspis japonica Ckll.
Melanconis juglandis (Ellis u. Everh.)

Graves
Nectria coccinea (Pers.) Fr.
Numonia pyrivorella Mats.
Ovulinia azaleae Weisz.
Pantomorus leucoloma Bob.
Pectinophora gossypiella Saund.
Neu: Platyedra g. Saund.
Phthorimaea ocellatella Boyd.
Phthorimaea operculella Zell.
Phyllocoptes oleivorus Ashm.
Phylloxera vastatrix Planch.

Neu: Viteus vitifolii (Fitch.) Shim.

Phymatotrichum omnivorum (Shear) Duggar
Bacterium stewarti (Sm.E.) E. F. Smith.
Phytophaga destructor Say
Neu: Mayetiola d. Say
Piesma quadrata Fieb.
Plasmodiophora brassicae Woron.
Polyspora lini Peth. et Laff.
Popillia japonica Newm.
Prays oleellus F.
Pseudaulacaspis pentagona Targ.
Pseudococcus gahani Green
Pseudococcus comstocki Kuw.
Pseudomonas hyacinthi (Wakk.) E. F.

Smith
Neu: Xanthomonas hyacinthi (Wakk.)

Dowson
Pseudomonas marginata (Mc. Cull.) Stapp
Pseudomonas syringae f sp. populea (v. Hall)

Dowson
Pyroderces rileyi Wals
Diaspidiotus perniciosus Comst.
Rhagoletis cerasi L.
Rhagoletis pomonella Walsh.
Saperda candida F.
Sclerotinia bulborum (Walk.) Rehm.
Sclerotinia gladioli (Mass.) Dray.
Septoria azaleae Vogl.
Septoria linicola (Speg.) Gar.
s.Mycosphaerella linorum Woll.
Sphaeronema fimbriatum
(Ceratostomella f.) (Ell. et Halsted)
Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson
Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
Tarsonemus fragariae Zimmerm.
Taeniothrips simplex Moris.
Tetradacus citri Chen
Tilletia brevifaciens Fisch.
Tilletia indica Mitra
Tortrix pronubana Hbn.
Unaspis yanonensis Kuw.
Uromyces betae Lev.
Xanthomonas begoniae (Takim) Dowson
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Chalara quercina Henry
Colletotrichum gossypii Southw.
Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et

Kotth.) Skapt. et Burkh.
Cylas formicarius F.
Dacus dorsalis Hendel
Dialeurodes citri Ashm.
Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
Diatraca venosata Wlk.
Ditylenchus angustus (Butler) Filip.

(Anguillulina)
Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filip.
Deuterophoma tracheiphila Petri
Endothia parasitica (Murr.) And. et And.
Epidiaspis leperii Sign.
Eriosoma lanigerum Hausm.
Erwinia amylovora (Burr.) Winslow et al.
Eumerus strigatus Flln.
E. tuberculatus Rond.
E. narcissi Smith
Exobasidium japonicum Shir.
Fusarium bulbigenum Cooke et Mass.
Fusarium oxysporum f. gladioli (Mass.)

Snyder et Hansen
Gracilaria azalcella Brants.
Grapholitha inopinata Heinr.
Heterodera rostochiensis Woll.
Hyphantria cunea Drury
Icerya purchasi Mask.
Lampetia equestris Fab.
Laspeyresia molesta Busck.
Leptinotarsa decemlineata Say
Leucaspis japonica Ckll.
Melanconis juglandis (Ellis u. Everh.)

Graves
Nectria coccinea (Pers.) Fr.
Numonia pyrivorella Mats.
Ovulinia azaleae Weiss.
Pantomorus leucoloma Boh.
Pectinophora gossypiella Saund.
Nouveau nom: Platyedra g. Saund.
Phthorimaea ocellatella Boyd.
Phthorimaea operculella Zell.
Phyllocoptes oleivorus Ashm.
Phylloxera vastatrix Planch.

Nouveau nom: Viteus vitifolii (Fitch.)
Shim.

Phymatotrichum omnivorum (Shear) Duggar
Bacterium stewarti (Sm.E.) E. F. Smith
Phytophaga destructor Say
Nouveau nom :Mayetiola d. Say
Piesma quadrata Fieb.
Plasmodiophora brassicae Woron.
Polyspora lini Peth. et Laff.
Popillia japonica Newm.
Prays oleellus F.
Pseudaulacaspis pentagona Targ.
Pseudococcus gahani Green
Pseudococcus comstocki Kuw.
Pseudomonas hyacinthi (Wakk.) E. F.

Smith
Nouveau nom: Xanthomonas hyacinthi

(Wakk.) Dowson
Pseudomonas marginata. (Mc. Cull.) Stapp
Pseudomonas syringaef sp. populea (v. Hall)

Dowson
Pyroderces rileyi Wals
Diaspidiotus perniciosus Comst.
Rhagoletis cerasi L.
Rhagoletis pomonella Walsh.
Saperda candida F.
Sclerotinia bulborum (Walk.) Rehm.
Sclerotinia gladioli (Mass.) Dray.
Septoria azaleae Vogl.
Septoria linicola (Speg.) Gar.
s. Mycosphaerella linorum Woll.
Sphaeronema fimbriatum
(Ceratostomella f.) (Ell. et Halsted)
Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson
Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
Tarsonemus fragariae Zimmerm.
Taeniothrips simplex Moris.
Tetradacus citri Chen
Tilletia brevifaciens Fisch.
Tilletia indica Mitra
Tortrix pronubana Hbn.
Unaspis yanonensis Kuw.
Uromyces betae Lev.
Zanthomonas begoniae (Takim) Dowson
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ALBANIA, BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, HUNGARY,
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC, DEMOCRATIC
PEOPLE' S REPUBLIC OF KOREA, MONGOLIA, POLAND,

ROMANIA and UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Agreement (with annexes) concerning co-operation in the
field of veterinary science. Signed at Sofia, on 14 De-
cember 1959

Official text: Russian

Registered on 1 February 1962 by the Secretariat of the Councilfor Mutual Economic
Assistance acting on behalf of the Contracting Parties, in accordance with the
resolution of 12 September 1961 of the Conference of the representatives of the
countries in the said Council.

ALBANIE, BULGARIE, TCHCOSLOVAQUIE, HONGRIE,
RPPUBLIQUE D1 MOCRATIQUE ALLEMANDE,

RRPUBLIQUE POPULAIRE DVMOCRATIQUE DE
CORftE, MONGOLIE, POLOGNE, ROUMANIE et UNION

DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES

Accord de cooperation en matie're veterinaire (avec annexes).
Sign6 'a Sofia, le 14 decembre 1959

Texte officiel russe.

Enregistri le 1 fivrier 1962 par le Secritariat du Conseil d'entraide iconomique
agissant au nom des Parties contractantes, conformiment ii la risolution adop-
tde le 12 septembre 1961 par la Confirence des reprisentants des l9tats membres
dudit Conseil.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6068. COFJIAIIIEHHE 0 COTPYAHHMECTBE B OBJIACTH
BETEPHHAPHH

)JoroBapHBaiomHecBi CTopoHIi,

pHmmmaA BO BHHmaHe oriacHocTb, IOTOpyIO npegcTaBJI5IOT KH4be1HoHHbie
H gpyrHe 3a6ojieBaHHH >RKHBOTHbIX A.M HapoHoro X035IflCTBa H 3AOPOBLiq Hacenemm
Bcex cTpaH,

PyxOB0gcrBy1CL( >Ke(aHHem pacmHpHTb coTpyg~Ht1eCTBO B o6JIaCTH BeTepHHap-

Horl HayKH mipamCrmH, uoopHmagim MeponpHiTmfg 10 6opb6e c 6osxe3Iumm
XMCIBOTHBIX, COBMeCTHoIR pa3pa6oTRH ripaBHA no 31ClnOpTy, HMnopTy H TpaH3HTy

)ICHBOTHbIX, npog0KTOB H CEIPb]5I HCHBOTHOrO IipOHCXOH~geHHA H npemeToB, KOTO-
pbie MoryT 6ITh HocHTesjMH HH4eHLwA, a TaKioge B o6nacTH IpOH3BOICTBa 6HOjIO-

rmecmmx npellapaToB H ApyrMX cpeACTB, npHmeHembix B BeTepHHapmH,

HcxogH H3 nHrepecoB B3aHMHoro npegoxpanemm TeppHTopHH OT 3IH300THR,

ycpaneHiA yrp03bI 3a6ojieBaHHI laK mogefl, Tax H >KHBOTHIIX o6IIHH 6oJIe3HRMH
H pa3BHTHH X033IRCTBeHHbIX H ToprOBbIX CBH3erl MeH{Ay BcemH cTpaHamH,

PemHB 3afumll mqT Cornamemie sm 3TOi IefiH, HaCTOHII Hm corniaciHmcL 0

HD1ecneypoieM.

Cmambq I

im npegynpemKgeHmH H npeogoniemM 3apa3HbIX H gpyrx MaCCOBbIX 3a6oJIe-

BaHHr4 2*HBOTHbIX JJAOroBapHBaIoIHrlecH CTOpOHbII 5ygT ocyuleCTB15rb:

1. KoopgHHatLmO MeponpHqTHIi, Heof6xogmbIX gm ripeHoTBpaIge Rm pac-
npocrpa~elnia HH4e1H0HHMIX 3aojieBaHHRH H X fMKBH3alH, c ripHHHTHem B

Heo6xogHMbIX Cjiytla5X COBMeCTHbIX mep, B qaCTHOCTH, B IlorpaHHqH1X paIHoHax.

2. flepHoH'lecKHiR, HO He pe>we ogvoro pa3a B meCIA, o6meH HH4opmaivi5mH
o paclpoupaHeHM 3apa3HbIX 6oe3Heri, nepeqeHm KOTOpbIX yKa3aH B npmHJo>KeHHH

J2 1 K HacToHmemy Cornamenmo.

3. HemegiieHnoe rH4opmipoBaHHe gpyr gpyra 0 BO3HHKHOBeHHH H pacnpo-

cTpaHeHHH Ha HX TeppHTOpHH 6ojie3Her C BbICOKO 3apa3HOCTL O WH cMepTHOCT1O

HKHBOTHbIX H 0 mepax no JIHKBHgagHH 3THX 6ojie3Heri (nepeqeHm TaxHx 6oJIe3HeR

ya3aH B rpHjio>Kemm J'_ 2 K HacTonmemy Cornamenmo).

4. CoruiacoBiaHe luIaHOB IIpOH3BO CTBa CLIBOpOTOKX, BaK.HH H ApyrMX BeTepH-
HapHbx 1ipefapaTOB H yHmcrmxalgmH rocygapCTBeHHoro KOHTpOJL51 3a HHMH.

5. TexHHqecicyio nOmOiub no ripocb6e no6oi XLIoroBapHBawoUefikc CTopoHIbI

B H3yqeRHH 3a6oJIeBanHf HCHBOTHEIX H ocylJeCTBJieHHH 6opb6b1 C TaKHMH 3a60-

nIeBaHHSmH riyTeM HalipaBjieHHI, B cjryqae HeO6XOgHMOCTH, cneIAHaJ1HCTOB, a TatoIce
oOopygoBaHHH H BeTepHHapHI LlpenapaToB.
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6. noMontb no npocL6e mo6oii oBapHmammeficq CTOPOHbI B opmrm3aujm

11p0H3BOACTBa HJIH npHo6peTeHHH BaRtLmH, CbIBOPOTOK, aHTH6HOTHKOB, HaFHO-
crmecax H H apMajeBTnqecixri npenapaToB H gpyrHx CpeCTB, npimem1eUMBX B
BeTepHHapHH, a Taime Ip0eKTOB cTpoHTejTCTBa Bereprmapmix o6'eRTOB.

7. CoTpygHHxieCrBO HayvtuHX HHCTuryTOB no BeTepHHapHII B o6AaCTH H3yqeHH

6oe3Hei xmmomsix H oco6eHao aHTpOrlO300HO3OB, yC0BepUeHCTBOBaHHH H npH-
MeHeHH HaaH6Ojiee 3d1)CexTHBHbIX MeTogOB ,HarHOCTHKH H cpe~cTB 6opb6bx c

3apa3HbIMH 6one33am cejmcKOXo3ffflcTBeHHLDx WHBOTHIbX, a rayae CTaHg1apTH3a-

HH HpHBHBOqHbIX ipenapaToB H KOHTPOJI5 3a RHHH.

Cmamb&l II

,Or0BapHBaiO.1IHecR CTOPOHLI B IeJIxlX B3aHMHO0r 03HaloMnemHH C OpraHH-

3aqHer4 BerepamapHoro gena H pe3ynjTaTamH HaytHoA H npaKTHecK0i pa6oTm B

3Tofl o6nacTH 6yryT ocyIIeCTBrmr:

1. O6MeH 3aIxOHOgaTeILHiIMH axTaMH HHcrpyHLHmmH, HaCTaBjIeRHHimH, cue-

IgHaJnHOrt jmTepaTyporl, MeTogHaRMH HayxHo-HccjiegoBaTen1cKx HHCTHTyToB,
y'qe6aHIMH ruiamaa H nporpanmamM BeTepHHapRbix ytqe6HLix 3aBegeHHfi H gpyrMH
MaTepHaIfaMH, OTHOCHUUMHC31 H BeTepHHapHIH.

2. B3aamHoe ocBegoMneHHe 0 HaH6ojlee BaH<Hbix nogjroTaBjmBaeMbix KOH(ke-

peH4IH1X H CoBeII~aH31UX H1o BOHp0OCaM BeTepHHapH H Kypcax IO OBbIIIIeHIO
HBajImH4JKaII cniemHainCTOB B o6naCTH BeTepmapm C TeM, to6bfi cnegaaimcmi
jI0roBapHBiOImHXCH CTOpOH HMemIl B03MO)KHOCTL, rIpHHTE B HHX ytacTHe.

3. BamHwoe xomarIHp0BaHe npobeccopcico-npenogaBaTemciKoro cocTaBa
BeTepHHapHLIX imCTHTyTOB, HayHLx H rHpamrqecmax pa6oTHHHOB B o6nacra

BereprmapHoro gena C ixeJmo H3yqeHH I gocTmHeHHl BerepmapHA HayHK H
ripRTimHH H o6MeHa ormrroM pa6oTbi.

Cmamba III

,!oroBapHBaiuomecni CTOpOHmI npawyr mepb 11o paapa6ome gBycropomix
coriiacoBaHIIx n ojiO,-emiig 0 niopage HafmopTa, 3IcnOPTa H TpaH3HTa >KHBOTHBIX,

IHpOI3TKTOB H CbIPL51 RHBoTHoro np0HCXOKAeIHH3I H rtpeAMeToB, KOT0pbie Mor'yT

6EmrrE HcmejmmH HH4emHiR.

Cmamnb IV

CBMaE me}Kgy BeTepHmaprmH cny-6atua ,aoroBapHaaoixca CTOpOH no
BonFpocam, BbrreKamoUm H3 HacToguilero CoriameHm, ocygecTBjLqeTc xaI

He1ocpeAcTBeHHo, Tay H qepe3 pa6ottfl aiapaT IlocTomHHHor KoiHccHI CoBeTa
3xoHomHlqecK~or B3aHmorioMouw n1O 3KOHnolHqecxoMy H HayqHO-TeXHHxzecHomy

COTpygmUMeCTBy B o6JiaCTH cermcioro XO3fICTBa.

No. 6068



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

Cmamba V

Pacxo i, CBi3amiie c ocy.eCrBjieHmeM noioeHHR Hacrogulero Cornauie-
HI5, pacnpegeimomc cn egyiXtim o6pa3om:

1. Pacxoxui B CBH3H C IlyHKTaMH 2 H 3 c'aTiH I H nyHKTOM I CTaTbH II HeceT
LOIr'OBapHBaiouas1CH CTOpoHa, Hanpawmiogasi yKa3aHHbie B nepe'nlcnembjx
nyHTaX CBeXeMMH H MaTepHaJbi.

2. Pacxogbi no npoeagy H co~epaHmo jm n, nepeqHcjieHHbIX B nymcrax 2
H 3 CTaTbH II, Hecer HanpaBi5nmuaA 3THX njI oroBapnBaiuaic CTopoHa.

3. Pacxoui no npoBegeHmo MeponpHmrrH, npegCMoTpeHHbix B nyincrax 1,
5 H 6 CTaTbH I, pacnpegeiiqwTcr no cornauieHmo mewAy 3amepecoBanHbIH
CrOpOHaMH.

Cmambs VI

Hacromee CorniamueHHe oTIcpbITO 9JM noxrmcaHHH B ropoge MOCKBe go
1 mOm 1960 roga.

Cornameme nognexrr pamHiaIrn .
PaT4HHKaiwiombe rpaMoTbi 6ygfyr cgaHl Ha xpaHenHe CexperapHaTy COBeTa

3KoHommiiwec~ok BaaonoMomgH, IOTOpLIft 6yACe BbIflOJHfT.b 41ym1tm Aeno3H-

TapmH Cornatuems.
Cornamemse BCryBm B cHiy B geHL cga'qH Ha xpaHeHue nrrrof paTh4)HaIAHoH-

HoR rpaMoThii, oqeM geno3HTapuft yBegOIT rocygapcTBa, nogrucam~ue HacTonugee
Corjaueime.

CmambA VII

fIocne BcryrnIeHHS Cornameem B cHjy R Hemy owfeT npHcoegmmmcH mo6oe
rocy~apcTBo.

,flmiuawgoro rocygapcTBa, KoTopoe HpHcoemmTC5 x Hacroautemy Corna-
memaio, a Taoe gm rocyapCTB, KOTOpLIe cxIaxyT Ha xpaneHme CBOH paTH4)H-
IiOHHbIe rpaOTi6 nociie BcTynIJeHm CornamenHH B CHJIy, Cornamemae BCTyHT

B CH-xy B geHb cgaqH Tamm rocygapCrBoM Ha xpaHeHHe CBoefl paTHmFHCauHmOo
rpaMOTbI im xgo~ymefra o npHcoeAXKHeMM.

Cmamb1 VIII

Hlo RcTeqemm rimmerHero cpoxa Co xHn BCTylJICHeS1 B CHJIy Hacroxumero
Cornalnenmi Ica>HjSIaq AoroBapHBaonaqczi CTopoa MoweT ero XgeHOHCHpOBaTb,
tacILMeHHo yBeomB o6 3TOM geno3HTapmH.

CormameH1e yTpaIMBaeT cwyJY B OTHOiUeHHH Taoro yqacTHRia qepe3 LuecTE
MecHmeB nocne noiytemi georrapme yBegoMieHHHi o eHOHCagHH.

Cmamb.q IX

Hacrosunee Cornamemae CocTaBjieHO Ha pyccOM 3bmIIe B 09HOM 31<3eMniLTpe,
xOTopbdA 6ygeT cXazH Ha xpaHeHme CexpeapHaTy CoBeTa 31KOHOMHqeCKOi B3aHnO-
nOM-06H.
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CexpeTapHaT COBeTa 3KIoHomqecxof B3almOII0o0IuH HaInpaBHT .IoroBapI'-
BaIOnIAHMCH CTOpOHaM goJmmIm o6pa30M 3aBepemme xomn CornaluenHH, a
Tax),xe 6ygeT HH)OPMHp0BaTL rocygapcTBa, nogrincaBtue Hacroamuee CornameHme
Hm UpHCOegXUHBamecfl K HeMy, o cgaqe emy Ha xpaHeHme paTH4c13KaIIHoHHbix
rpaMOT, oKyMeHTOB 0 ripHcoegHreHHH H geHoHCaIM.

CoBepmeHo B ropoge Cocbm 14 gexa6pH 1959 roga.

B ygocroBepeHae qero HH>IenoXUmcaBtuHec5I, gommibm o6pa3OM ynoJiHOMO-
qeHHbIe COOTBeTCTByIOnHMH HIpaBI4TeJmcTBaMH, noiiIcaiH HacToaunee Corna-
meHme.

HIo yniomomoamo HpaBrrenmcrBa HapoofR Pecny6nmam Aj16amm:

A. KELLEZI

Ho ynojHOMOxmO IpaBHTenmcrBa HapogHorl Pecny6nwmH BonraprH:

HPbIMOB

Io ynojiHMo'mo I HpaBHTeihCTBa Bemrepcmofl Hapognori Pecny6iunuK:

MAGYARI Andrdas

Ho ynojiHOMo'Hm rIpaBHTeibCTBa FepMaHCROfi eMoxpaTHqecKoiR Pecny6jnmm:

H. REICHELT

Ho ynojiHoMoqHmo IpaBHTemcTBa Kopercimor HapogHo-AemopaTH-qecxor4

Pecny6nmu<:

LEE Son Un

Ho yioniomoqmo IpaBHTeJiLcTBa Mom'omcxorl HapogHofl Pecny6nIKin:

C. AVIRMED

Ho ylOJIHOMO'lmO fpaBHTeamcrBa Hojmcxori Hapogior Pecny6muui:

W. TRAMPCZYNSKI

Ho yrIOniHomotmo HIpaBwrermcTBa Pymmciori HapoiofR Pecny6mjiK :

M. STANCU

Ho yoIOjiHoMOqmO HpaBHTejmcTBa Coio3a COBeTCKHX COi iar cTHqecmix
Pecny6nim:

B. MAILWEBHtI

Ho ynojiHoMoqHio HpanTejmcTBa qexocJIoBaI ~Oi Pecny6JnmH:

L. STROUGAL
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rIPHJIO)KEHHE 2 1

flepe'qem 6onIe3He o pacnpoc paKe O oTopbIX npegcTaBmuioTca nepxoAH-
'qecKHe cBe~eHma (cBegemM HanpaBnUoTCq BeTepHrapHbim cnyw6aM BCex Aro-
BapHBaOtwHXC5i CTopon H coxep>KaT gaibIe o xomHmecTBe H MeCTOHaXOHreHHH
He6AarononyqHbix no 3a6ojieBaHmo nyHTOB)

Su~yp
CH6Hpcicaa MI3Ba

Ocna OBeIm'
BemeHcrBo
Can
CjiyxmaR 6one3Hm nomagefl
MyMa cBHHerl

qyMa rrrmg
MyMa xpyrioro poraToro C0OTa
HOBaiuLHoe Bocnaneme Jierxx
HacbeKItommni& 3Iue1aJomH3mJrf
1HdpeKjjvonnaa allemHH noluagerl

HIH4juo3nHa iotuageA
Bone3mF ayacxH

IPJ4JIO)KEHHE No 2

Ilepeqem 6oneHek o B03HHKHOBemm H pacnpocrpaHemm KoTopbix cBegeim
npe~craiocm HeMeAne-mo (cMeAem HaipaBRM C3 Berepmapmim cny6aM
norpamtmLIx )oroBapHBaIoulHxcA CTOPOH H cogepwaT xgaMlie o KIojIHlecTBe n
MeCTHaxow(emHH He63iaronojpjHbx no 3a6ojneBaHmo npymcrOB, pacnono>xemmIX
B norpaHmqm ix o6nacrflx)

Myma xpynHoro poraroro CKOT

17pumemamue: Ka*(xaa crpaHa Mow*eT JonoJmmTeHnHO B1JUO'XHrh cBexeimu o Apyrnx aapa3Lmx
6oneanix, KOTOpbie ipHHHmaOT 3n aooTuqeccoe pacrrpocTpaHeHHe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6068. AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF VETERINARY SCIENCE. SIGNED AT
SOFIA, ON 14 DECEMBER 1959

The Contracting Parties,
Considering the danger presented by infectious and other animal diseases

to the national economy and health of the peoples of all countries,

Desirous of expanding their co-operation in the field of veterinary science
and practice, in the co-ordination of measures for the control of animal diseases,
in the joint elaboration of regulations for the export, import and transit of animals,
products and raw materials of animal origin and of articles capable of transmitting
infection, and in the manufacture of biological preparations and other medica-
ments used in veterinary practice,

With a view to the mutual protection of their territories from epizootic
outbreaks, to removing the danger to persons and animals of infection with
diseases common to both, and to developing economic and trade relations
among all countries,

Having decided to conclude an Agreement for this purpose, have hereby
agreed as follows :

Article I

With a view to the prevention and control of communicable and other mass
diseases of animals, the Contracting Parties shall apply the following measures :

1. Co-ordination of the measures necessary to control and eradicate in-
fectious diseases, with joint action where necessary, particularly in frontier
zones.

' In accordance with article VI, the Agreement came into force on 12 September 1960, the date
of deposit with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance of the fifth instrument
of ratification, in respect of the following States on behalf of which the instruments were deposited
on the dates indicated:

Bulgaria ....... ..................... .... 9 June 1960
Union of Soviet Socialist Republics .. ......... ... 28 June 1960
Czechoslovakia ...... .................. .. 18 July 1960
German Democratic Republic ... ........... .. 16 August 1960
Hungary ....... ..................... .... 12 September 1960

In accordance with article VII, the Agreement came into force subsequently in respect of the
following States on the respective dates of deposit of their intruments of ratification as indicated
below :

Romania ....... ..................... .... 19 October 1960
Poland ........ ...................... .. 27 October 1960
Democratic People's Republic of Korea . ....... . 15 November 1960
Albania .......... ..................... 19 November 1960
Mongolia ........ .................... ... 29 December 1960
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6068. ACCORD DE COOP]RRATION' EN MATItRE
VETRRINAIRE. SIGNe A SOFIA, LE 14 D1ECEMBRE 1959

Les Parties contractantes,
Conscientes du danger que pr6sentent les maladies infectieuses et les autres

maladies des animaux pour l'6conomie et la sant6 de la population de tous les
pays,

Dsireuses d'intensifier la cooperation dans le domaine de la science et de la
pratique v6trinaires et pour ce qui est de coordonner les mesures de lutte contre
les maladies des animaux, d'6laborer en commun les dispositions r~glementaires
relatives l'exportation, h l'importation et au transit des animaux, des produits
et mati~res premieres d'origine animale et des objets qui peuvent etre porteurs
d'infections, ainsi que de produire des preparations biologiques et d'autres
moyens employ&s en m6decine v&trinaire,

Soucieuses de prot~ger mutuellement leur territoire contre les 6pizooties,
d'6carter le danger de contagion que constituent, tant pour l'homme que pour les
animaux, les maladies communes et de d~velopper les relations 6conomiques et
commerciales entre tous les pays,

Ayant d~cid de conclure un accord h cet effet, sont convenues de ce qui
suit:

Article premier

En vue de pr6venir et de combattre les maladies contagieuses et les autres
maladiesde masse des animaux, les Parties contractantes :

1. Coordonneront les mesures n&essaires pour pr~venir la propagation des
maladies infectieuses et pour les 6liminer, en prenant au besoin des mesures
communes, en particulier dans les zones fronti~res.

1 Conform~ment A I'article VI, l'Accord est entr6 en vigueur le 12 septembre, date du d6p~t,
aupris du Secr&ariat du Conseil d'entraide 6conomique, du cinqui~me instrument de ratification,
A 1'6gard des ttats ci-apr~s dont les instruments ont 6t6 d6pos6s aux dates indiqu~es :

Bulgarie ....... ..................... .... 9 juin 1960
Union des R1publiques socialistes sovi&iques ..... .. 28 juin 1960
Tch6eoslovaquie ...... ................. .. 18 juillet 1960
R~publique d~mocratique allemande .. ......... .. 16 aofit 1960
Hongrie ........ ..................... .. 12 septembre 1960

Conform~ment A I'article VII, 'Accord est par la suite entr6 en vigueur, A l'6gard des JEtats
ci-apris A la date du d~p6t de leur instrument de ratification, savoir :

Roumanie ........ .................... ... 19 octobre 1960
Pologne ........ ..................... .. 27 octobre 1960
R6publique populaire dkmocratique de Cor6e ..... . 15 novembre 1960
Albanie ........ ...................... ... 19 novembre 1960
Mongolie ....... ..................... .... 29 dcembre 1960
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2. Periodic exchanges of information, to take place not less than once a
month, concerning the dissemination of the communicable diseases listed in
annex No. 11 to this Agreement.

3. Immediate mutual notification of the outbreak or spread in their
territories of any highly contagious or lethal animal diseases, and of the measures
taken to eradicate them (a list of such diseases is given in annex No. 21 to this
Agreement).

4. Co-ordination of plans for the manufacture of sera, vaccines and other
veterinary preparations and standardization of State control over such prepara-
tions.

5. Technical assistance, at the request of any Contracting Party, in the
study and control of animal diseases, by the dispatch, where necessary, of spe-
cialists and of equipment and veterinary preparations.

6. Assistance, at the request of any Contracting Party, in organizing the
manufacture or acquisition of vaccines, sera, antibiotics, diagnostic and pharma-
ceutical preparations and other medicaments used in veterinary practice, and in
planning for the construction of veterinary facilities.

7. Co-operation between scientific veterinary institutes in the study of
animal diseases, especially zoonoses, in perfecting and applying the most effective
diagnostic methods and means of controlling the communicable diseases of farm
animals, and in the standardization and control of vaccines.

Article 1H

In order that all Parties may be kept informed concerning the organization
of veterinary services and the results of scientific and practical veterinary work
in their respective countries, the Contracting Parties shall :

1. Exchange copies of legislative provisions, instructions and directives,
specialist literature, information on the methods employed by scientific research
institutes, curricula and programmes of veterinary training institutes and other
materials relating to veterinary science.

2. Notify one another of the most important conferences and meetings on
veterinary questions and advanced training courses for veterinary specialists in
course of preparation, so that specialists from the Contracting Parties may be
given the opportunity to take part in them.

I See p. 72 of this volu me.
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2. 19changeront pgriodiquement, mais au moins une fois par mois, des ren-
seignements sur la propagation des maladies contagieuses dont la liste figure
l'annexe 11 du present Accord.

3. Se signaleront immgdiatement l'apparition et la propagation sur leur
territoire des maladies particuli~rement contagieuses ou mortelles, ainsi que les
mesures prises pour les 6liminer (la liste de ces maladies figure h 'annexe 21 du
present Accord).

4. Coordonneront leurs plans de production des s6rums, vaccins et autres
preparations vgtgrinaires et unifieront les contr6les officiels dans ce domaine.

5. Fourniront, h la demande de l'une d'entre elles, une assistance techni-
que pour l'6tude des maladies des animaux et pour la lutte contre ces maladies,
en envoyant, au besoin, des spgcialistes, ainsi que de.l'Jquipement et des prepara-
tions v6tgrinaires.

6. Aideront, h la demande de l'une d'entre elles, h organiser la production
ou l'acquisition de vaccins, de s6rums, d'antibiotiques, de preparations servant
au diagnostic, de pr6parations pharmaceutiques et d'autres moyens employgs en
m6decine v~tgrinaire, ainsi qu'h 6tablir des projets de construction d'installations
vgt6rinaires.

7. Organiseront la collaboration de leurs.instituts de mgdecine vt6rinaire
en ce qui concerne l'6tude des maladies des animaux, et notamment des anthro-
pozoonoses, la mise au point et l'emploi des mgthodes de diagnostic et des
moyens .de lutte les plus efficaces contre les m- ladi e _ntagieuses des animaux

domestiques, ainsi que la normalisation des preparations vaccinales et celle des
contr6les pertinents.

Article II

Afin de se tenir mutuellement au courant de l'organisation de la mgdecine
vgt6rinaire et des rgsultats des travaux scientifiques et pratiques dans ce domaine,
les Parties contractantes :

1. 19changeront entre elles les textes lgislatifs, les instructions, les prescrip-
tions, la documentation spgciale, les mgthodes employ6es dans les instituts de
recherche scientifique les plans et programmes d'6tudes des 6coles vtgrinaires,
ainsi que d'autres renseignements sur la mgdecine v~t6rinaire.

2. S'informeront mutuellement des confgrences ou reunions les plus im-
portantes qu'elles prgparent sur les questions vgtgrinaires, ainsi que des cours
de perfectionnement qu'elles organisent pour les spgcialistes des questions
v6t6rinaires, afin de permettre aux spgcialistes des autres Parties contractantes
d'y assister.

1 Voir p. 73 de ce volume.
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3. Provide for exchanges of professors and teachers at veterinary institutes
and of scientific and field workers in the veterinary services with a view to study
of results achieved in veterinary science and practice and to the exchange of
working experience.

Article III

The Contracting Parties shall take steps to draft co-ordinated bilateral
regulations for the import, export and transit of animals, products and raw
materials of animal origin and articles capable of transmitting infection.

Article IV

Communications between the veterinary services of the Contracting
Parties on matters arising from this Agreement shall be conducted either directly
or through the secretariat of the Standing Commission of the Council for Mutual
Economic Assistance for economic, scientific and technical co-operation in
agriculture.

Article V
Expenses incurred in carrying out the provisions of this Agreement shall

be allocated as follows:
1. Expenses incurred under article I, sub-paragraphs 2 and 3, and article

II, sub-paragraph 1, shall be borne by the Contracting Party sending tle in-
formation and materials referred to in the relevant sub-paragraphs.

2. Travel and subsistence expenses of persons referred to in article II,
sub-paragraphs 2 and 3 shall be borne by the Contracting Party sending these
persons.

3. Expenses incurred in carrying out the measures provided for in article
I, sub-paragraphs 1, 5 and 6 shall be allocated by agreement between the parties
concerned.

Article VI
This Agreement shall be open for signature in Moscow until 1 July 1960.

The Agreement shall be subject to ratification.
The instruments of ratification shall be deposited with the Secretariat of

the Council for Mutual Economic Assistance, which shall act as the depositary
of the Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the deposit of the
fifth instrument of ratification, and notice of its entry into force shall be com-
municated by the depositary to the States signatories of this Agreement.
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3. Enverront en mission l'une chez l'autre le personnel enseignant des ins-
tituts v~t6rinaires, ainsi que les travailleurs scientifiques et les praticiens de la
m~decine v~t~rinaire, pour qu'ils 6tudient les r6alisations de la science et de la
pratique v~trinaires et qu'ils 6changent l'exprience acquise dans ce domaine.

Article III

Les Parties contractantes prendront des mesures pour 6laborer des disposi-
tions bilat~rales concernant le regime de l'importation, de l'exportation et du
transit des animaux, des produits ou mati~res premieres d'origine animale, ainsi
que des objets qui peuvent etre porteurs d'infections.

Article IV

Les communications entre les services v~t6rinaires des Parties contractantes,
pour ce qui est des questions d~coulant du present Accord, se feront, soit directe-
ment, soit par l'interm~diaire des services de la Commission permanente du
Conseil d'entraide 6conomique charg~e de la cooperation 6conomique, scienti-
fique et technique en matire agricole.

Article V

Les d~penses r~sultant de l'application des dispositions du present Accord
seront r6parties comme suit:

1. Les d~penses r~sultant de l'application des paragraphes 2 et 3 de l'article
premier et du paragraphe 1 de l'article II seront 4 la charge de la Partie con-
tractante qui enverra les renseignements et documents vis~s auxdits paragraphes.

2. Les frais de voyage et de sjour des personnes dont il est question aux
paragraphes 2 et 3 de l'article II seront la charge de l'~tat qui les enverra.

3. Les d~penses r~sultant de la mise en oeuvre des mesures pr6vues aux
paragraphes 1, 5 et 6 de I'article premier seront r6parties par voie d'accord
entre les Parties int~ress~es.

Article VI

Le present Accord sera ouvert la signature, h Moscou, jusqu'au 1er juillet
1960.

II est soumis . ratification.
Les instruments de ratification seront depos~s aupr~s du Secretariat du

Conseil d'entraide 6conomique, lequel remplira les fonctions de d~positaire de
I'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur ds le dep6t du cinqui~me instrument
de ratification et le d~positaire en donnera notification aux Etats signataires.
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Article VII

After its entry into force, the Agreement shall be open to accession by any
State.

For each State acceding to this Agreement, and for States depositing their
instruments of ratification after the entry into force of the Agreement, the Agree-
ment shall enter into force on the date of the deposit by the State concerned of
its instrument of ratification or accession.

Article VIII

After the expiry of a five-year period from the date of entry into force of this
Agreement, any Contracting Party may denounce it, by notice in writing to
the depositary.

The Agreement shall cease to have effect in respect of such Party six months
after the depositary's receipt of the notice of denunciation.

Article IX

This Agreement has been drawn up in the Russian language in one copy,
which shall be deposited with the Secretariat of the Council for Mutual Economic
Assistance.
i The. Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance shall send
the Contracting Parties duly certified copies of the Agreement, and shall notify
the States signatories to this Agreement and States acceding thereto of the
deposit with it of instruments of ratification, accession or denunciation.

DONE at Sofia on 14 December 1959.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized by their
respective Governments have signed this Agreement.

For the Government of the People's Republic of Albania:

A. KELLEZI

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

I. PRUMOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:

A. MAGYARI

For the Government of the German Democratic Republic:

H. REICHELT
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Article VII

Apr~s l'entrge en vigueur du present Accord, tout ttat pourra y adhrer.

Le present Accord prendra effet h 1'6gard de chaque 19tat qui y aura adh&,
ainsi qu' 1'gard des Etats qui auront d6pos6 leur instrument de ratification
apr~s 1'entr~e en vigueur du present Accord, d~s le dgp6t de l'instrument de
ratification ou du document d'adh~sion.

Article VIII

Lorsque cinq ans se seront 6couls depuis 1'entrge en vigueur du present
Accord, chacune des Parties contractantes pourra le dgnoncer par une notification
6crite adressge au dgpositaire.

L'Accord cessera ses effets h 1'6gard du signataire qui l'aura ainsi d~nonc,
six mois apr~s que le dgpositaire aura requ l'avis de d~nonciation.

Article IX

Le pr6sent Accord est &abli en russe, en un seul exemplaire qui sera
d~pos6 aupr s du Secr&ariat du Conseil d'entraide 6conomique.

Le Secr6tariat du Conseil d'entraide 6conomique en enverra aux Parties
contractantes une copie certifige conforme, et il notifiera aux letats qui auront
sign6 le pr6sent Accord ou qui y auront adhr6 le dgp6t des instruments de
ratification, des documents d'adh~sion et des avis de dgnonciation.

FAIT k Sofia, le 14 d6cembre 1959.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dciment autoris~s b cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie:

A. KELLEZI

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

I. PROUMOV

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

A. MAGYARI

Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande:

H. REICHELT
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For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

LEE Son Un

For the Government of the Mongolian People's Republic:

C. AVIRMED

For the Government of the Polish People's Republic:

W. TRAMPCZYNSKI

For the Government of the Romanian People's Republic:

M. STANCU

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. MATSKEVICH

For the Government of the Czechoslovak Republic:

L. 9TROUGAL

ANNEX No. 1

List of diseases on which periodic reports are to be made (reports are to be sent to the
veterinary services of all Contracting Parties and are to contain particulars of the number
and location of places with a high incidence of disease).

Foot-and-mouth disease Fowl pest
Malignant anthrax Cattle plague
Sheep-pox Contagious pleuropneumonia
Hydrophobia Infectious encephalomyelitis
Glanders Infectious equine anaemia
Dourine Equine influenza
Swine fever Aujeszky's disease

Note: Each country may include supplementary information concerning other communicable
diseases reaching epizootic proportions.

ANNEX No. 2

List of diseases the outbreak and spread of which are to be reported immediately
(reports to be sent to the veterinary services of adjacent Contracting Parties and are to
contain particulars of the number and location of places in frontier zones having a high
incidence of disease).

Foot-and-mouth disease Cattle plague
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Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d6mocratique de Cor~e:

LEE Son Un

Pour le Gouvernernent de la R~publique populaire mongole:

C. AVIRMED

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

W. TRAMPCZYNSKI

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:

M. STANCU

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques:

V. MATSKEVITCH

Pour le Gouvernement de la R~publique tchicoslovaque:

L. STROUGAL

ANNEXE 1

Liste des maladies dont la propagation donne lieu h l'envoi de renseignements
priodiques (les renseignements sont adress~s aux services vt&rinaires de toutes les
Parties contractantes et comprennent des donn6es sur le nombre des localites touch6es et
sur leur emplacement).
Fi~vre aphteuse Peste aviaire
Charbon Peste bovine
Variole ovine Pneumonie (6pid~mique)
Rage Enc~phalomy~lite infectieuse
Morve Anemie infectieuse des 6quid~s
Dourine Influenza des 6quid~s
Peste porcine Maladie d'Aujeszky

Note: Chaque pays peut, A titre compl~mentaire, joindre des renseignements sur d'autres
maladies contagieuses qui prennent les proportions d'une 6pizootie.

ANNEXE 2

Liste des maladies dont l'apparition et la propagation donnent lieu h notification
immediate (les renseignements seront adress&s aux services v&t&rinaires des zones fron-
tires des Parties contractantes et comprennent des donnes, sur le nombre des localit~s
touch~es dans les zones frontires et sur leur emplacement).
Fi~vre aphteuse Peste bovine
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BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, HUNGARY, GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC, POLAND, ROMANIA and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning international direct goods traffic by
rail and water (ITRW). Signed at Sofia, on 14 De-
cember 1959

Official text: Russian.

Registered on 1 February 1962 by the Secretariat of the Councilfor mutual Economic
Assistance acting on behalf of the Contracting Parties, in accordance with the
resolution of 12 September 1961 of the Conference of representatives of the
countries in the said Council.

BULGARIE, TCIMCOSLOVAQUIE, HONGRIE,
RIEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE,

POLOGNE, ROUMANIE et UNION DES RfEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES

Accord concernant le transport international direct de
marchandises par rail et par eau. Signe ' Sofia, le
14 decembre 1959

Texte officiel russe.

Enregistri le je- fivrier 1962 par le Secritariat du Conseil d'entraide iconomique
agissant au nom des Parties contractantes, conformiment J la resolution
adoptie le 12 septembre 1961 par la Conffrence des reprisentants des k9tats
membres dudit Conseil.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6069. COFJIAIIIEH14E 0 ME)KAHAPOaHOM 1-P3LMOM
CMEIILAHHOM >KEJIE3HOLOPO)KHO-BOaHOM FPY30-
BOM COOBIIAEHHH (M)KBC)

flpaBHTebcTBa Hapogbofi Pecny65jm Bonrapim, Bemrepcmori HapognoAi
Pecriy6ft iH, repMaHcior AeMoxpaTnqecxofA Pecny6nmii, rlojmccoi Hapognori
Pecny6mum, PymbiLmCKOr Hapoguofi Pecny6muGm, Coio3a COBeTCKIHX Cog/UaauI-
crnmeciaix Pecny6Amc i T -IexocJIoBatoi Pecny6iam,

B ixenax gaibHefiero yupeneHHq H pa3BHTHH 3KOHOMHqecKorO coTpy HH-

eCTBa H HaH6ojee pai0oHarImHoro HCIIOJ1r3OBaHHH >IeJie3HoAopoRHOrO H BOHOr0

TpahcinopTa (pexa UyHafg),
3a(moqmHM Hacromgee Cornameme 0 HmnecJiegyoiueM.

Cmambi I

YcTaHaBJnMBaeTca memyiWapogHoe npqmoe cmeiuaHmoe mceJIe3Ho0O}KHO-
BOHoe Epy30Boe coo6uemae no >KeJIe3HbIM goporam AoroBaPHBai0IgHXCH CTOpOH

H no pexe jyHmao B npegeniax aTmx crpaH.

Cmambn 2

YCJIOBHII nepeBO3KH rpy30B B mexpMyHapoOm npmoM cMemaHHoM >Kejie3HO-
Aop00CH-BOoTHOM 1Py30BOM co06xeHmH H BbrreIamouiHe H3 HHX ripaBa, 065I3aHHocTH,

OTBeTCTBeHHOCTb, B3aHMOOTHOUleHHI Me>*Ky >KeJIe3HBIMH xgoporaMH, gyHaACKHMH
nOpTaMH H cygoxoXmHmH nperpHsrTHHmH, c ogHoi CTopoHI, H OTnIpaBHTen1SmH H

nioyqaTenJmH rpy30B, C gpyrori CTopOHbI, a TaioKe TapH4bHbIe BOIIpOCbI H B3aHMO-

oTHomemm me>Ry >KenJe3HbMH goporaMH, gyHafcKHmH IIOpTaMH H cygoxoHbIMH

npegnpwimTtmiIH perynlpyioTca npaBrwiam4 H HHCrpyKIPHMH, cornacoBaHbIMH

memIJy TpaHcnormTmmH mHHHcTepcTBamH H mHHHcTepCTBamH BHeumaeH TOprOB3m

ArOBapHBaoujpCR CTOpOH.

CmambjI 3

OnraTa TpaHIopTIx pacxoAoB (HpOBO3HaR rtlaTa, gononHHre.mHbie c6opwr
H gpyrHe rJaTewH) 3a nepeBo3KH rPya0B B m eH(XYrapoaom npimoM cmenaHmom

HeJKe3Ho0pO>KHO-BO0HOM rpy30BOM coo6IIeHHH HP0H3BOH'TCH B COOTBeTCTBHH C

yCJI0BH31MH nOCTaBOK MeWAY BHeIMieTOprOBIMH OplraHH38HmH A]OBapHBaIO-
UMXCxc CTopoH.

Pactembi MewV HieJne3mmimH goporamH, IHaflcKrmH nolraMH H cyoxogIH ImH
upeg1npmnqmH XoroBapHBaioigmxca CTOpOH, CBS3aHiie c iepeBo3xamn rpy30B

B MeHKIyHapogHoM rp1mom cmeuaHHoM )ReJIe3Ho0oPOH(HO-BO!HOM rpy30BOM

cooOnMeimH 0cymI.CTBILFOTCH B COOTBeTCTBHH C geriCTByIOUIMH fITeaIMiH
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corameHHmH MewCy aoroBaPHBawotI1HMHCA CTOpOHaMH B nopXIe, npegycmo-
TpeHHOM HHcTpyKiuHeA, coriacoBaHHofi MeitJWM TpaHcnopTHbiMH MmmcrepcTBamH
lIoroBapHBaioumcf CTopoH.

Cmamba 4

IIop)oi riOErOTOBKH H 1IpoBeeHH51 XoH4epeHijHH, CB3aHHbiX C BbTOJIHe-

HHeM HaCTOmJgerO CoriameaeA, a TaKme nopsngom ocy1ecTBjieHHJ Ha6JIoIeHHH
3a BbmoIHeHHeM npegyCMOTPeHHbIX B COOTBeTCTByIOIIWIX HpaBHJIaX H HHCprPKIUIX

yCJIOBHA InepeB03oK rpy30B B Me;gapog-OM rpdmoM cMemiaHHOM m*ejie3HO-

ApO>IKH0-BOAHOM rPY30BOM coo6tUeHHH orIpegeLOTCH IocTomHoI KomHccHeA

COBeTa 3xoHo/IecKfoi B3aHnonoMoiiH HO 3KOHOMHxeCMOMy H HayHO-TexHHe-
CKoMy C0TpygHHxecrBy B o6YiaCTH TpaHCnopTa no cornacoBaHHIO c CeKpeTapHaToM
COBeTa 3oOHomwqneciKio B3aHmonoMoujH.

Cmamb.n 5

CoremeRme ai3ioxeHo na Heonpege~neHnbirI cpox. Kawgaq aoroBapHBaio-
igascw CTopoHa mo)eT B mo6oe Bpemta oTia3aTbcH OT yqaCTHR B HacTorIeM
Cornamemm, yBegOMHB O6 3TOM CexpeTapHaT COBeTa 31OHOmmIecKmo B3aHlono-
moiIH, KoTopbIfi HH4opmHpyeT aoroBapHBaiouHecH CTopOmLI.

YBegomneiHe o6 oTiae BcTyriaeT B CHJIy 4epe3 mecTm Mec5mleB noc ne ero
noiyqemm CexpeTapHaToM COBeTa 3KIOHoMHqecicofl B3aHmonomouJn.

Cmamb.q 6

CTparm , He ipmHmaIoum yqacTrHH B HaCTOHIeM CornameHHH, MoryT
npHCoeMrHTLc1 X HeM nyTeM cJaxnH Ha xpaHeHHe CexperapHaTy COBeTa 3lcoHo-
mIqecxoA B3amonoMou1H goiyMeHTa o npHcoeHHeHHH. fIpHcoeXnMeime BCTyriaeT
B cHJIy c coriiacn Bcex Aoromapamooipaca CTopoH.

CmambA 7

Hacroanuee CornaineHme moHCeT 6rr B mo6oe BpemR H3MeHeHo Him gonoJ'Heno

C coriacHR Bcex qorOBapHBaiouHxci CTOPOH.

IpejioneHmn o6 H3meueHHx Him gonoJiemqx R Hacroauemy Coraamennio
coo6gaiocq 3aHHTepecoBaHHoft CTOpoHOi Hrm CToponamH CexpeTapnaTy CoBera
3noOHwntiecicoR B3armonoMoutn. aoroBapHamouxneca CTopomx gojDCHBi B B03-
M0HO KopoTmuid cpoK paccmoTpem T aKne npejnonceman H coo6ujrr CBoe MHeHHe
CempeTapHaTy CoBeTa 3 noHomtqecx oi BmaaronoMoigH.

rIpH naamuum pamnornacnii npenownenn 06 H3meHeHH5AX H gonoaHermix K
HacToaimemy Cormamemio paccMaapHBaioTCH Ha xoH4)epeHqHH npegcraBHTeaeft
.IoroBapHBaiou;nxcI CTOpOH.

fIpmmime H3 eMeHHI H AonoJIme~mm ic HacroIIeMey Cornamemo BcTynamo
B CHAy B nopRAe, npexycmoTpeHHoM CTaTreAI 8 3TOrO Coramema.

No. 6069
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Cmwn 8

Hac'roamgee Cornamerme noemr(HT yTBep reHiO B C0OTaMTCB4Hs c 3aKoHo-

AaTeJmcTBoM Kawgoi H3 RorOBapHBau vcci CTopoH. aoyMeHTbi o6 yTBepwge-

mHH CorinameHHs nepegaiorc3 Ha xpaneHme CexpeTapHaTy COBeTa 3KoHozMqeciofi

BmaaMonoMommH, qBjLqOteMycq genr3HTapaeM 3Toro Cornameims.

Hacroamuee Coruamemie BcrynaeT B CHRuy no Hcreqemm o Aioro Meccma co

AHr c~alm Ha xpaHeHme nocineg0ero AzoxyMeHrra o6 yrBepw.Hemm 3Toro Corna~ne-

HRH, o qem CexperapHaT COBeTa 3:KOHomqecKoi B3anoIOMoum yBegomHT

)]orOBapnBaiouweca CTopoHbI.

HacToamiee CoruaeHme coCTaBAeHO Ha pyCCKOM 5I3bIKe B OAHOM 3K3emfiHpe3,

xoTop Ii 6yger cIaH Ha xpaneHme CeicperapHaTy CoBeTa 3icOHomHqecKof B3arlo-

roMoI1uH. CexpeTapHaT COBeTa 3xoHoMnqecKori B3amonoMoIIxH pa30ulleT 3aBe-

pemie xomm CornaiueHmm BceM aorOBapHBaioigHMci CTOpOHaM.

B yAocroBepeRme qero ynoirmoMoqembie IpegcTaBrrein AoroBapHBaoI1WmxcH
CTOpOH normcasH Hacroumee CoriameHme.

CoBepmeHo B ropoge CojruH 14 geKa6pq 1959 roga.

no ynojHoMoqHIO -paBifermcTBa Hapo~iori Pecny6man BoJraprm:

,a. RHMHTPOB

Ho ynoioHomo IpaBHTemcrBa BemrepcmofR Hapogiofl Pecny6nmi:

KOSSA I

Ho ynoJmoMoxnHo fIpaBHrexcTBa repMaHcKori jeMoKpaTHimeci~oR Pecny6Jmxn:

KRAMER

Ho ynoJmoMoqHIO HIpaBnTermCTBa HojmcicoRi HapoAHoA Pecny6muma:

TARANTOWICZ

Ho yriojHomoqmo HpaBrrrenmcrBa PyMbmC Coi Hapogxxofi Pecny6nmRH:

D. SIMULESCU

Ho yriojHOMOmIO flpaBHre riCTBa CoIo3a COBeTCICx CoIHaicTHqecRmx

Pecny6mx:

B. BEIIEB

Ho ynonHomooim paBwremwcrBa MexoCJnOBag.o Oi Pecny6jnncH:

VLASAK

N- 6069



80 United Nations - Treaty Series 1962

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6069. AGREEMENT' CONCERNING INTERNATIONAL
DIRECT GOODS TRAFFIC BY RAIL AND WATER
(ITRW). SIGNED AT SOFIA, ON 14- DECEMBER 1959

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian
People's Republic, the German Democratic Republic, the Polish People's Re-
public, the Romanian People's Republic, the Union of Soviet Socialist Republics
and the Czechoslovak Republic,

For the purpose of further strengthening and developing economic co-
operation, and of making the most efficient possible use of rail and water transport
(Danube River transport),

Have concluded the following Agreement:

Article 1

International direct goods traffic by rail and water shall be established on
the railways of the Contracting Parties and on the Danube River within their
territory.

Article 2

The conditions governing the carriage of goods in international direct goods
traffic by rail and water and the resultant rights, obligations and liability; relations
between railways, Danube ports and shipping enterprises of the one part and sen-
ders and consignees of goods of the other part; tariff questions; and relations
between railways, Danube ports and shipping enterprises, shall be laid down
in rules and instructions agreed between the transport and foreign trade ministries
of the Contracting Parties.

1 Came into force on 2 August 1960, one month after all Contracting Parties had deposited
their instruments of ratification with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance,
in accordance with article 8.

Following is a list of the Contracting Parties showing the dates of deposit:

Union of Soviet Socialist Republics ... .......... ... 19 February 1960
Poland ......... ...................... .. 21 March 1960
German Democratic Republic .... ............ .. 17 May 1960
Bulgaria ........ ..................... ... 25 May 1960
Romania ....... ..................... .... 3 June 1960
Hungary .......... ..................... 6 June 1960
Czechoslovakia ...... ................... .... 2 July 1 960
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6069. ACCORD1  CONCERNANT LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DIRECT DE MARCHANDISES PAR
RAIL ET PAR EAU. SIGNie A SOFIA, LE 14 DI.CEMBRE
1959

Les Gouvernements de la R6publique populaire de Bulgarie, de la R6pu-
blique populaire hongroise, de la R6publique d6mocratique allemande, de la
R6publique populaire de Pologne, de la R6publique populaire roumaine, de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et de la R~publique tch6co-
slovaque,

En vue de renforcer et de d6velopper encore la coop6ration 6conomique et
d'utiliser le plus rationnellement possible les transports par rail et par eau
(Danube),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II est institu6 un regime de transport international direct de marchandises
par rail et par eau sur les voies ferrges des Parties contractantes et sur le Danube
dans lea limites de leur territoire.

Article 2

Les conditions d'acheminement des marchandises au r6gime de transport
international direct rail-eau, les droits, obligations, responsabilitgs et rapports
qui en r6sultent pour les chemins de fer, les ports danubiens et les entreprises
de navigation, d'une part, et pour les exp6diteurs et destinataires de marchandises,
d'autre part, ainsi que les questions de tarifs et les rapports entre les chemins de
fer, les ports danubiens et les entreprises de navigation, sont r6gis par des
r~glements et instructions 6tablis d'un commun accord entre les Minist~res des
transports et les Minist~res du commerce ext6rieur des Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1960, un mois aprs que toutes les Parties contractantes eurent
d~pos6 leurs instruments de ratification aupr~s du Secr6tariat du Conseil d'entraide 6conomique,
conform6ment A l'article 8.

Voici Ia liste des Parties contractantes, avec Is date de d6p6t des instruments de ratification:

Union des R6publiques socialistes sovi&iques ........ ... 19 f6vrier 1960
Pologne ........ ....................... .... 21 mars 1960
R6publique d6mocratique allemande ............. .... 17 mai 1960
Bulgarie ........ ....................... .... 25 mai 1960
Roumanie ........ ...................... .. 3 juin 1960
Hongrie ........ ....................... .... 6 juin 1960
Tch~coslovaquie ...... ................... .... 2 juillet 1960

Vol. 422-7



82 United Nations - Treaty Series 1962

Article 3

Charges (carriage charges, supplementary charges and other charges) for
the carriage of goods in international direct goods traffic by rail and water shall
be paid in accordance with the conditions of deliveries between the foreign
trade organizations of the Contracting Parties.

Accounts outstanding between railways, Danube ports and shipping
enterprises of the Contracting Parties for the carriage of goods in international
direct goods traffic by rail and water shall be settled in accordance with the
payments agreements in force between the Contracting Parties and in the manner
prescribed by instructions agreed between the transport ministries of the Con-
tracting Parties.

Article 4

The procedure for arranging and holding conferences relating to the appli-
cation of this Agreement and for supervision over compliance with the conditions
governing the carriage of goods in international direct goods traffic by rail and
water, laid down in the rules and instructions, shall be determined by the
Standing Committee for Economic, Scientific and Technological Co-operation in
Transport Matters of the Council for Mutual Economic Assistance in agreement
with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance.

Article 5

This Agreement is concluded for an indefinite period. Any Contracting
Party may withdraw from the Agreement at any time by so notifying the Sec-
retariat of the Council for Mutual Economic Assistance, which shall inform
the other Contracting Parties.

Notice of withdrawal shall take effect six months after its receipt by the
Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance.

Article 6

Countries not parties to this Agreement may accede thereto by depositing
an instrument of accession with the Secretariat of the Council for Mutual Econ-
omic Assistance. Such accession shall take effect by agreement of all the Con-
tracting Parties.

Article 7

This Agreement may be amended or supplemented at any time by agree-
ment of all the Contracting Parties.

Proposals to amend or supplement this Agreement shall be transmitted to
the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance by the Party or
Parties making them. The Contracting Parties shall consider such proposals as

No. 6069
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Article 3

Les frais de transport (prix du transport, droits suppl~mentaires et autres
paiements) pour les marchandises achemin~es en regime de transport interna-
tional direct rail-eau sont acquitt~s conform~ment aux conditions de livraison
convenues entre les organismes de commerce ext~rieur des Parties contractantes.

Les comptes entre les chemins de fer, les ports danubiens et les entreprises
de navigation des Parties contractantes au titre des marchandises achemin6es en
r6gime de transport international direct rail-eau sont r~gl6s conform6ment aux
accords de paiement en vigueur entre les Parties comme il est pr~vu dans l'ins-
truction 6tablie d'un commun accord entre les Minist~res des transports des
Parties.

Article 4

Les r~gles relatives A la preparation et h la tenue des conferences charg6es
de l'application du pr6sent Accord ainsi qu'au contr6le de l'observation des
r~glements et instructions concernant les conditions d'acheminement des
marchandises en r6gime de transport international direct rail-eau sont d6finies par
la Commission permanente du Conseil d'entraide 6conomique pour la cooperation
6conomique, scientifique et technique en mati~re de transport, d'accord avec le
Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique.

Article 5

Le pr6sent Accord est conclu pour une duroe ind~termin6e. Chacune des
Parties contractantes peut 4i tout moment cesser d'y etre partie par notification
adress~e au Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique, qui en avise les
Parties contractantes.

Ladite notification prend effet six mois apr~s sa rception par le Secretariat
du Conseil d'entraide 6conomique.

Article 6

Les pays qui ne sont pas parties au present Accord peuvent y adh6rer en
d~posant un instrument d'adh6sion aupr6s du Secretariat du Conseil d'entraide
6conomique. L'adh~sion prend effet avec l'accord de toutes les Parties contrac-
tantes.

Article 7

Le present Accord peut h tout moment 6tre modifi6 ou compl6t6 avec l'ac-
cord de toutes les Parties contractantes.

Les propositions tendant h modifier ou A completer le present Accord sont
communiqu~es par la Partie ou les Parties intress6es au Secretariat du Conseil
d'entraide 6conomique. Les Parties contractantes doivent dans les plus brefs
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soon as possible and notify their opinions to the Secretariat of the Council for
Mutual Economic Assistance.

In cases of disagreement, proposals to amend or supplement this Agreement
shall be considered at a conference of representatives of the Contracting Parties.

Provisions amending or supplementing this Agreement shall, when approved
take effect in the manner prescribed by article 8 of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the
legislative procedure of the respective Contracting Parties. Instruments of
ratification of the Agreement shall be transmitted to the Secretariat of the Council
for Mutual Economic Assistance, which shall be the depositary for the Agreement.

This Agreement shall enter into force on the expiry of one month from the
date of deposit of the last instrument of ratification thereof, and such deposit
shall be notified to the Contracting Parties by the Secretariat of the Council for
Mutual Economic Assistance.

This Agreement has been drawn up in Russian in one copy, which shall be
deposited with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance.
The Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance shall transmit
certified copies of the Agreement to all the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement.

DoNE at Sofia on 14 December 1959.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
D. DIMITROV

For the Government of the Hungarian People's Republic:
I. KOSSA

For the Government of the German Democratic Republic:
KRAMER

For the Government of the Polish People's Republic:
TARANTOWICZ

For the Government of the Romanian People's Republic:
D. SIMULESCU

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
B. BESHCHEV

For the Government of the Czechoslovak Republic:
VLASAK

No. 6069



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 85

ddlais examiner ces propositions et faire connaitre leur avis au Secretariat du
Conseil d'entraide 6conomique.

En cas de divergences d'opinions, les propositions tendant h modifier ou
complter le present Accord sont examin~es par une conference des reprdsentants
des Parties contractantes.

Les modifications et additions adopt6es entrent en vigueur comme il est
prdvu h I'article 8 du present Accord.

Article 8

Le present Accord est soumis ratification conform6ment aux lois de cha-
cune des Parties contractantes. Les instruments de ratification sont remis au
Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique, qui en est le ddpositaire.

Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr6s le ddpbt du dernier
instrument de ratification aupr~s du Secretariat du Conseil d'entraide 6cono-
mique, qui en avise les Parties contractantes.

Le present Accord est 6tabli en langue russe, en un seul exemplaire qui sera
d6pos6 aupr&s du Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique, lequel en com-
muniquera copie certifi6e conforme h toutes les Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants dfiment autorisds des Parties contractantes
ont sign6 le prisent Accord.

FAIT h Sofia le 14 ddcembre 1959.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie:
D. DIMITROV

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:
I. KOSSA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique allemande:
KRAMER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
TARANTOWICZ

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:
D. SIMULESCU

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:
B. BECHTCHEV

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque:
VLASAK
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THAILAND
and

ARGENTINA

Trade Agreement. Signed at Bangkok, on 10 December
1961

Official texts: English, Spanish and Thai.

Registered by Thailand on 1 February 1962.

THAILANDE
et

ARGENTINE

Accord commercial. Sign, A Bangkok, le 10 decembre 1961

Textes officiels anglais, espagnol et thai.

Enregistri par la Thailande le I' fivrier 1962.
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No. 6070. THAI TEXT - TEXTE THAI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6070. ACUERDO DE COMERCIO ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO DE THAILANDIA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN BANGKOK, EL
10 DE DICIEMBRE DE 1961

El Gobierno del Reino de Thailandia y el Gobierno de la Repiblica Ar-
gentina, deseando igualmente extender las relaciones comerciales directas entre
ambos paises, han acordado lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno del Reino de Thailan-
dia, a continuaci6n referidos como las Partes Contratantes, tomarin todas las
medidas necesarias para promover las relaciones econ6micas entre las Partes
Contratantes, y especialmente para desarrollar el volumen comercial al miximo
nivel posible.

Articulo II

A los efectos mencionados en el articulo anterior, las dos Partes Contratan-
tes se comprometen a suministrar reciprocamente, por medio de cambio de
notas en un plazo de noventa dias despu6s de la firma de este Acuerdo, las listas
de las materias primas y mercaderias a exportarse al territorio de cada una de las
Partes.

Las listas asi convenidas se considerarin partes integrales de este Acuerdo.
Las Partes Contratantes concuerdan ademis en que las listas no deben ser

interpretadas como excluyentes del intercambio de otras materias primas y
mercaderias que no figuran en las mismas.

De acuerdo con la mejor informaci6n obtenible en la actualidad se espera
que las materias primas y mercaderias que se enumeran en las listas serian
importadas y exportadas entre las dos Partes Contratantes, pero estas listas no
constituyen una obligaci6n de importar tales materias primas y mercaderias;
m~s bien indicarian la voluntad de ambas Partes Contratantes de desarrollar el
volumen comercial entre las mismas al mdximo nivel posible. Basadas en estas
consideraciones, ambas Partes Contratantes facilitarin en toda medida la compra
y venta de las materias primas y mercaderias que figurarin en las listas menciona-
das en el primer ptrrafo del presente articulo.

Articulo III

Las dos Partes Contratantes otorgarin reciprocamente el tratamiento m~s
favorable posible de conformidad con el principio de no discriminaci6n con
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No. 6070. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA.
SIGNED AT BANGKOK, ON 10 DECEMBER 1961

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of Argentina, being equally desirous of expanding direct trade relations
between their two countries, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Republic of Argentina and the Government of the
Kingdom of Thailand, hereinafter referred to as the Contracting Parties, will
take all appropriate measures to further economic relations between the Con-
tracting Parties, and especially to develop trade volume to the fullest extent
possible.

Article H

In order to achieve the purpose in the previous Article, the two Contracting
Parties agree to furnish each other, by means of an exchange of notes, within a
period of ninety days after the signature of this Agreement, lists of commodities
and goods to be exported into the territory of each Party.

The lists so agreed shall be regarded as integral parts of this Agreement.
The Contracting Parties further agree that the lists are not to be construed

as excluding the exchange of other commodities and goods not listed therein.

In the light of the best information now available the commodities and goods
listed may be expected to flow in and out between the two Contracting Parties,
but the lists do not constitute a commitment to import the commodities and
goods enumerated therein ; rather they indicate the desire of both Contracting
Parties to develop trade volume between them to the fullest extent possible.
Based on these considerations, both Parties shall facilitate in every way the
sale and purchase of commodities and goods as appear in the lists mentioned in
the first paragraph of this Article.

Article III

The two Contracting Parties will grant each other treatment as favourable
as possible in conformity with the principle of non-discrimination with respect

1 Came into force on 10 December 1961, the date of signature, in accordance with article VII.
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respecto a derechos de aduana, impuestos y otras cargas en conexi6n con la
importaci6n y la exportaci6n, los trimites y reglamentos de la exportaci6n e
importaci6n, como asimismo el control de divisas.

El prrafo anterior no debe ser interpretado como incluyendo el tratamiento
preferencial que se ha acordado o se acordarA en un futuro por cualquiera de las
Partes Contratantes a las materias primas y mercaderias importadas bajo los
programas de ayuda militar o econ6mica que se otorguen a una de las Partes por
las Naciones Unidas y sus agencias especializadas o cualesquiera otros paises y
sus corporaciones y asociados.

Articulo IV

Todo el comercio entre las Partes Contratantes estard sujeto al control de
exportaci6n e importaci6n, al control de divisas y todo otro control relacionado
con comercio exterior y pagos que est~n en vigor o entrar~n en vigor en los
respectivos paises; cada Parte Contratante deberA tomar toda medida necesaria
posible para asegurar que dichos controles de la otra Parte Contratante respeten
el espiritu de este Acuerdo.

Articulo V

Las dos Partes Contratantes acuerdan que el intercambio de materias primas
y mercaderias entre los dos paises se hard por los conductos comerciales normales
ya sea por intermedio de comerciantes particulares o bien por agencias guberna-
mentales de acuerdo a las circunstancias.

Artkculo VI

Ambas Partes Contratantes se consultarin reciprocamente cuando fuere
necesario con el objeto de recomendar medidas para expandir mutuamente el
comercio o para vencer las dificultades que podrian producirse en conexi6n con
la implementaci6n de lo previsto en este Acuerdo.

Articulo VII

Este Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma y su validez seri por el
periodo de un (1) afio.

ContinuarA en vigor posteriormente de un afio a otro hasta que su termina-
ci6n fuere solicitada por cualquiera de las Partes por escrito, noventa (90) dias
antes de la fecha de su expiraci6n; sin embargo, este Acuerdo puede ser revisado,
rectificado o cambiado en todo o en parte con la aprobaci6n de ambas Partes.
Ninguna revisi6n o terminaci6n de este Acuerdo perjudicarA o modificari
cualquier derecho u obligaci6n resultante o contraida bajo el mismo, antes de la
fecha efectiva de tal revisi6n o terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus res-
pectivos Gobiernos, han firmado este Acuerdo.

No. 6070
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to duties, taxes, and other charges in connection with importation and exporta-
tion, export-import procedures and regulations as well as foreign exchange con-
trol.

It is understood that the preceding paragraph shall in no way be construed
as including the preferential treatment that is or may hereafter be accorded by
either of the Contracting Parties to the commodities and goods imported under
military and economic aid programme extended to that party by the United
Nations and its specialized agencies or any other countries and their corporations
and associations.

Article IV

All trade between the Contracting Parties shall be subject to export-import
control, foreign exchange control and such other controls pertaining to foreign
trade and payments which are in force or may come into force in the respective
countries; each Contracting Party shall take every necessary measures feasible
to ensure that such controls of the other Contracting Party be in compliance
with the spirit of this Agreement.

Article V

The two Contracting Parties agree that the exchange of commodities and
goods between the two countries shall be made through normal trade channels
either by private traders or by governmental agencies as the case may be.

Article VI

Both Contracting Parties shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome
difficulties that might arise in connection with implementation of the provisions
of this Agreement.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain valid for a period of one (1) year.

It will continue in force from year to year thereafter, unless its termination
is requested by either Party upon notice in writing, ninety (90) days before the
date of its expiry; however, this Agreement may be revised, amended or changed
in whole or in part with the approval of both Parties. No revision or termination
of this Agreement shall be prejudicial to any rights or obligations accruing or
incurred hereunder prior to the effective date of such revision, or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

N- 6070
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FIRMADO en Bangkok el diez de diciembre de 1961, correspondiente a la.
Era Budista 2504, en seis originales, dos de cada uno en lengua thailandesa,
espafiola e inglesa, siendo todos los textos igualmente aut~nticos. En caso de
interpretaci6n controvertida, se utilizard el texto en lengua inglesa.

Por el Gobierno del
Reino de Thailandia:

(Firmado) Thanat KHOMAN

Ministro de Asuntos
Exteriores

Por el Gobierno de la
Repdblica Argentina :

(Firmado) Miguel Angel CARCANO

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

No. 6070
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DONE at Bangkok on the tenth day of December B.E. 2504, corresponding
to 1961 in six originals, two each in the Thai, in the Spanish and in the English
languages, all texts being equally authentic. In case of a divergent interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

(Signed) Thanat KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Argentina:

(Signed) Miguel Angel CAcANo
Minister of Foreign Affairs

and Worship

N* 6070
Vol. 422-8



98 United Nations - Treaty Series 1962

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6070. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI9PUBLIQUE ARGENTINE. SIGN-9
A BANGKOK, LE 10 D1 CEMBRE 1961

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la
Rgpublique argentine, 6galement dgsireux de dgvelopper les relations commer-
ciales directes entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouvernement du
Royaume de Thailande, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes, prendront
toutes les mesures appropri~es de nature favoriser les relations 6conomiques
entre les Parties contractantes et, notamment, pour accroitre dans toute la me-
sure du possible le volume des 6changes.

Article II

Pour atteindre les objectifs d~finis l'article precedent, les Parties contrac-
tantes conviennent de se communiquer, par un 6change de notes, dans un d~lai
de 90 jours suivant la signature du present Accord, des listes de produits et de
marchandises pouvant tre export~s dans le territoire de chacune des Parties.

Ces listes sont consid~r~es comme parties int6grantes du present Accord.
Les Parties contractantes conviennent en outre que ces listes ne seront pas

interpr&t6es comme excluant l'6change d'autres marchandises ou produits qui
n'y sont pas mentionn~s.

Les meilleurs renseignements actuellement disponibles permettent de pen-
ser que les marchandises et produits mentionn~s dans ces listes feront l'objet
d'6changes entre les deux Parties contractantes, mais lesdites listes ne consti-
tuent pas un engagement d'importer les marchandises et produits en cause, elles
t~moignent plut6t du d~sir qu'ont les deux Parties contractantes de d~velopper
aussi largement que possible le volume des 6changes entre elles. Ceci 6tant, les
deux Parties faciliteront par tous les moyens la vente et l'achat des marchandises
et produits figurant dans les listes mentionn~es au premier paragraphe du present
article.

Article III

Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement un traitement
aussi favorable que possible, sans porter atteinte au principe de la non-discrimina-

I Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1961, date de la signature, conform6ment A 'article VII.
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tion, en ce qui concerne les droits, imp6ts et autres taxes touchant les importa-
tions et les exportations, la rdglementation et les formalitds d'importation et
d'exportation ainsi que le contr6le des changes.

II est entendu que le paragraphe qui prdcde ne sera pas interprt6 comme
s'6tendant au traitement prdf6rentiel qui est, ou pourra ultdrieurement etre
accord6 par l'une ou l'autre Partie contractante aux marchandises et produits
import6s dans le cadre d'un programme d'aide militaire et 6conomique entrepris
au b6n6fice de la Partie en cause, soit par rOrganisation des Nations Unies et des
institutions spdcialis6es, soit par des pays, leurs soci6tds et associations.

Article IV

Les 6changes entre les Parties contractantes seront soumis aux r~glements
relatifs h l'importation et h 1'exportation, aux contr6les des changes et tous
autres contr6les touchant le commerce et les paiements 6trangers qui sont, ou
qui pourront entrer en vigueur dans chacun des deux pays; chaque Partie
contractante prendra toutes les mesures ndcessaires qui sont en son pouvoir
pour garantir que les contr6les ainsi imposes h l'autre Partie contractante seront
conformes 'esprit du pr6sent Accord.

Article V

Les deux Parties contractantes conviennent que les 6changes de marchan-
dises et produits entre leurs deux pays se feront par les voies commerciales
normales et seront assur6s selon le cas, soit par des entreprises privdes, soit par
des services gouvernementaux.

Article VI

Les Parties contractantes se consulteront quand il y aura lieu afin de recom-
mander des mesures de nature h accroitre leurs 6changes et h surmonter toutet
difficultds qui pourraient surgir dans l'application des dispositions du prgsens
Accord.

Article VII

Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de la signature et le demeurera
pendant un (1) an.

II sera renouvel6 d'annde en annde, h moins que 'une ou rautre Partie ne
notifie, par 6crit, quatre vingt-dix (90) jours avant la date d'expiration, son in-
tention d'y mettre fin; le prdsent Accord pourra toutefois etre revis6, amend6 ou
modifi6, en tout ou en partie, avec r'approbation de l'une et rautre Partie. La
revision ou la ddnonciation du pr6sent Accord ne pourra porter prgjudice h
aucun droit ou obligation acquis ou contract6 en vertu de ces dispositions avant
la date effective de ladite revision ou ddnonciation.

N 6070
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prtsent Accord.

FAIT Bangkok, le 10 dtcembre 2504 de l' re bouddhique, qui correspond A
l'annte 1961, en six exemplaires originaux, deux en langue thale, deux en langue
espagnole et deux en langue anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais prtvaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

(Signe) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trangres

Pour le Gouvernement
de la R~publique argentine:

(Signi) Miguel Angel CAicAo
Ministre des affaires 6trang~res

et des cultes

No. 6070
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JAPAN, REPUBLIC OF CHINA, INDIA,
NEPAL, PAKISTAN, etc.

Convention on the Asian Productivity Organization (with
schedules). Signed at Manila, on 14 April 1961

Official text: English.

Registered by Japan on 2 February 1962.

JAPON, RPUBLIQUE DE CHINE, INDE,
NIEPAL, PAKISTAN, etc.

Convention instituant 'Organisation asiatique de produc-
tivite (avec annexes). Signe a Manille, le 14 avril 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrie par le Japon le 2 fivrier 1962.
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No. 6071. CONVENTION' ON THE ASIAN PRODUCTIVITY
ORGANIZATION. SIGNED AT MANILA, ON 14 APRIL
1961

PREAMBLE

WHEREAS the participants from the countries of Asia to the Asian Round
Table Productivity Conference recognized the desirability and necessity of
improving the living standards and conditions of their people ;

WHEREAS increased production of goods and services is prerequisite to
increased consumption and the realization of improved standards of living;

WHEREAS the participants from the countries of Asia to the Asian Round
Table Productivity Conference determined that increased production can and
shall be obtained through increased productivity;

WHEREAS increased productivity depends essentially upon the adoption
of new and progressive attitudes of mind and new productivity techniques;

WHEREAS these new attitudes and techniques can best be obtained through a
concerted productivity drive by the several Asian countries, cooperating on a
multilateral basis to strengthen and improve their national productivity efforts;
and

WHEREAS such multilateral cooperation will foster mutual help and under-
standing in the countries of Asian region and thus promote the full utilization of
expanded productive capacity;

The Governments Parties to this Convention hereby establish the Asian
Productivity Organization (hereinafter referred to as " the Organization ").

PART I. OBJECTIVE AND GENERAL CHARACTER

Article 1

The objective of the Organization is, by mutual cooperation, to increase
productivity in the countries of Asia.

1 Came into force on 11 May 1961, the date of receipt by the Secretary-General of the Asian
Productivity Organization of the fifth notice of acceptance, in accordance with the provisions of
article 45. Following is the list of States which accepted the Convention and the dates of receipt
of their notices of acceptance :
Nepal ... ........... ... 25 April 1961 Philippines ..... ........ 11 May 1961
Japan ... .......... . 28 April 1961 Republic of Korea ..... . 15 May 1961
Pakistan .... ......... 1 May 1961 Thailand .. ......... ... 16 May 1961
India ............. .... 9 May 1961 Republic of China ..... . 18 May 1961
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6071. CONVENTION' INSTITUANT L'ORGANISATION
ASIATIQUE DE PRODUCTIVIT. SIGNRE A MANILLE,
LE 14 AVRIL 1961

PR AMBULE

CONSIDI RANT que les participants des pays d'Asie h la Conference de la
table ronde asiatique sur la productivit6 ont reconnu l'opportunit6 et la ndcessit6
de relever le niveau et les conditions de vie de leurs peuples,

CONSIDARANT qu'une production accrue de biens et de services est indis-
pensable si l'on veut augmenter la consommation et relever le niveau de vie,

CONSID9RANT que les participants des pays d'Asie h la Confdrence de la
table ronde asiatique sur la productivit6 ont conclu qu'un accroissement de la
production peut et doit etre obtenu par une augmentation de la productivit6,

CONSID&RANT que l'augmentation de la productivit6 ddpend essentiellement
de l'adoption de conceptions nouvelles et progressistes et de nouvelles techniques
de productivit6,

CONSIDARANT que le meilleur moyen de parvenir h ces conceptions et
techniques nouvelles consiste en un 6lan concert6 entre les divers pays d'Asie,
collaborant sur une base multilat6rale en vue de renforcer et d'am6liorer leurs
efforts nationaux pour la productivit6,

CONSIDARANT que cette collaboration multilatdrale encouragera l'aide et la
comprdhension mutuelles entre les pays d'Asie et favorisera ainsi la pleine
utilisation d'une capacit6 de production accrue,

Les gouvernements parties cette Convention 6tablissent par les pr6sentes
l'Organisation asiatique de productivit6 (ci-apr~s d6nommde l'Organisation).

TITRE PREMIER. BUT ET CARACThRE GANA RAL

Article premier

Le but de l'Organisation est d'augmenter, par la coopdration, la producti-
vit6 des pays d'Asie.

I Entre en vigueur le 11 mai 1961, date A laquelle le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

asiatique de productivit6 a requ la cinqui~me notification d'acceptation, conformment aux dis-
positions de l'article 45. On trouvera ci-aprs la iste des ttats qui ont accept6 la Convention, avec
la date de r6ception de leur notification d'acceptation :

Npal ... ........... .. 25 avril 1961 Philippines .. ......... .. 11 mai 1961
Japon ... ........... .. 28 avril 1961 R6publique de Core . . . . 15 mai 1961
Pakistan ............. . 1..er mai 1961 Thailande .. ......... ... 16 mai 1961
Inde .. ........... .... 9 mai 1961 R6publique de Chine . . . . 18 mai 1961
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Article 2

The Organization, a productivity organization of Asian countries, shall be
non-political, non-profit making, and non-discriminatory in character.

PART II. MEMBERSHIP

Article 3

(1) The Governments which have become the Parties to this Convention in
accordance with Article 45 (1) shall be the first Members of the Organization.

(2) Other Asian Governments may be admitted to membership by becoming
the Parties to this Convention in accordance with Article 46.

Article 4

Governments outside the Asian region may become Associate Members of
the Organization subject to approval of two-thirds of the Directors of the Govern-
ing Body. Associate Members shall be entitled to participate in all meetings
and activities of the Organization and its organs.

Article 5

International and national organizations, governmental agencies and other
organizations may be associated with the Organization in accordance with Ar-
ticles 38 and 39. The nature and extent of the rights and obligations of these
organizations and agencies shall be determined by the Governing Body.

PART III. ACTIVITIES

Article 6

(1) In the fulfilment of its objective the Organization may:

(a) institute programs for the adequate development of productivity on the
knowledge, experience and constitutions of other organizations and specialized
agencies;

(b) furnish, on application by a Member, information and advice without
reserve for implementing productivity programs initiated or proposed by
that Member;

(c) periodically survey and assess the progress made on the various productivity
programs of Members and promote cooperative research and studies for
solving the productivity problems of Members;

(d) assist Members to establish, strengthen and constantly improve their
respective national productivity programs; and

No. 6071
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Article 2

L'Organisation, qui est une organisation de productivit6 des pays d'Asie,
est de caract~re apolitique, non lucratif et non discriminatoire.

TITRE II. MEMBRES

Article 3

1. Les gouvernements qui sont devenus parties h la pr~sente Convention
conform~ment au paragraphe 1 de l'article 45 sont les premiers membres de
'Organisation.

2. Les autres gouvernements asiatiques peuvent acc6der h la qualit6 de mem-
bres en devenant parties h la pr~sente Convention conform~ment h l'article 46.

Article 4

Les gouvernements non asiatiques peuvent devenir membres associ&s de
l'Organisation avec l'approbation des deux tiers des administrateurs du Conseil
d'administration. Les membres associ6s ont le droit de participer h toutes les
reunions et h toutes les activit6s de 1'Organisation et de ses organes.

Article 5

Les organisations internationales et nationales, les institutions gouverne-
mentales et autres organisations peuvent s'associer h 'Organisation conform6-
ment aux articles 38 et 39. La nature et l'6tendue des droits et obligations de ces
organisations et institutions seront d~termin6es par le Conseil d'administration.

TITRE III. ACTIVIT S

Article 6

1. Pour atteindre son but, 1'Organisation peut:

a) &ablir des programmes pour une augmentation ad6quate de la productivit6
sur la base des connaissances, de l'exp6rience et des constitutions d'autres
organisations et institutions sp6cialis6es;

b) fournir sans reserve, la demande d'un membre, des renseignements et avis
pour la mise en oeuvre des programmes de productivit6 entrepris ou proposes
par ce membre;

c) 6tudier et 6valuer p~riodiquement les progr~s accomplis dans les divers pro-
grammes de productivit6 des membres et stimuler la collaboration dans les
recherches et les 6tudes destin~es h r6soudre les probl6mes de productivit6
des membres;

d) aider les membres h 6tablir, h renforcer et h am~liorer constamment leurs
programmes de productivit6 nationaux respectifs; et

N- 6071
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(e) establish and maintain or assist to establish and maintain Regional
Centers on specialized aspect on productivity as its budget will permit.

(2) In its program of work and budget appropriations the Organization shall
act impartially and accord to each of its Members fair and equal treatment.

PART IV. ORGANS

Article 7

The Organization shall have a Governing Body, an Executive Board, and
Secretariat.

PART V. GOVERNING BODY

Article 8

The Governing Body shall be the supreme organ of the Organization, and
be composed of such number of Directors as is provided in Article 9.

Article 9

(1) Each Member shall duly designate and authorize one representative to
serve as Director in the Organization, and each such Director shall be a member
of the Governing Body. A Director may be replaced at any time by another
Director designated and authorized by that Member.

(2) Each Member shall be entitled to designate by name previously notified to
the Secretary-General, an alternate Director as its representative with authority
to exercise, in the absence of the Director to whom he is alternate, all the powers
of that Director.

Article 10

The Governing Body shall elect a Chairman and two Vice-Chairmen.
The Directors appointed as first Chairman and Vice-Chairmen shall hold office
for two years, every subsequent appointment shall be for one year.

Article 11

The term of office of all Directors shall be two years. A Director shall be
eligible for redesignation by the Member concerned.

Article 12

The Governing Body shall make decision on such matters as the program
and budget of the Organization, finances, admission and withdrawal of Members,

No. 6071
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e) 6tablir et ggrer, ou aider I 6tablir et h ggrer, des centres r6gionaux pour l'tude
d'aspects particuliers de la productivit6, dans la mesure oil son budget le
permet.

2. Dans son programme de travail et dans l'affectation de ses ressources,
l'Organisation agira impartialement et accordera h chacun de ses membres un
traitement juste et 6quitable.

TITRE IV. ORGANES

Article 7

L'Organisation poss~de un Conseil d'administration, un Comit6 ex6cutif
et un Secr~tariat.

TITRE V. CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 8

Le Conseil d'administration est l'organe supreme de l'Organisation; il est
compos6 d'un nombre d'Administrateurs conforme aux dispositions de 'article 9.

Article 9

1. Chaque membre d~signe un repr~sentant et l'autorise h remplir les fonctions
d'Administrateur de l'Organisation, et chaque Administrateur est membre du
Conseil d'administration. Un Administrateur peut 6tre remplac6 en tout temps
par un autre Administrateur d~sign6 et autoris6 par le membre int6ress6.

2. Chaque membre a le droit de designer un Administrateur suppliant, dont le
nom sera pr~alablement communiqu6 au Secr~taire g6n6ral et qui aura autorit6
pour exercer, en l'absence de l'Administrateur qu'il supple, tous les pouvoirs
de cet Administrateur.

Article 10

Le Conseil d'administration 6lit un President et deux Vice-Presidents. Les
deux premiers Administrateurs nomm6s President et Vice-Pr6sident resteront
en fonctions pendant deux ans; toute nomination ult6rieure se fera pour un an.

Article 11

Le mandat de tous les Administrateurs est de deux ans. Un Administrateur
peut etre d6sign6 A nouveau par le membre int6ress6.

Article 12

Le Conseil d'administration se prononce sur le programme et le budget de
l'Organisation, les finances, l'admission et le retrait de membres, les activit~s
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activities of the Secretary-General in the fulfilment of his duties, agreements which
may be entered into between the Organization and other Governments, inter-
national organizations and private institutions, and any other matters within the
limits of this Convention.

Article 13

The Chairman, or in his absence, either of the two Vice-Chairmen, shall
preside over the meetings of the Governing Body. In the event of the demise
or total incapacity of the Chairman, one of the Vice-Chairmen designated by the
Governing Body for this purpose shall exercise all powers of the Chairman
during the remaining period of the term.

Article 14

A majority of the Directors. of the Organization shall constitute a quorum
for meetings of the Governing Body.

PART VI. EXECUTIvE BoARD

Article 15

The Executive Board shall be formed by decision of the Governing Body
when required. The Executive Board shall consist of five Directors. The
Chairman and Vice-Chairmen of the Governing Body shall also be Chairman
and Vice-Chairmen respectively of the Executive Board. The remaining two
members shall be elected from among the Governing Body. The Executive
Board shall exercise on behalf of the Organization such powers as are delegated
to it by the Governing Body.

Article 16

Three Directors shall constitute a quorum for meetings of the Executive
Board.

Article 17

The term of office of all the Directors of the first Executive Board shall be
two years and thereafter the Directors of the Executive Board except the Chair-
man and Vice-Chairmen shall be elected annually. The Member, through its
Director, shall be eligible for one re-election.

PART VII. SECRETARIAT

Article 18

The Secretary-General shall be appointed by the Governing Body, on such
terms and conditions as it may determine.
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du Secr6taire g6n6ral dans l'accomplissement de ses tfiches, les accords qui peu-
vent 6tre conclus entre l'Organisation et des gouvernements, organisations
internationales et institutions priv6es, et toutes autres questions relevant de la
prgsente Convention.

Article 13

Le Pr6sident ou, en son absence, l'un des deux Vice-Pr6sidents, preside les
seances du Conseil d'administration. En cas de dgc~s ou d'incapacit: totale du
President, l'un des Vice-Pr6sidents dgsign6 h cette fin par le Conseil d'administra-
tion exercera tous les pouvoirs du President pour la dur6e du mandat qui reste
A courir.

Article 14

La majorit6 des Administrateurs de l'Organisation constitue le quorum pour
les reunions du Conseil d'administration.

TITRE VI. COMIA EXkUTIF

Article 15

Le Comit6 excutif est constitu6 par d~cision du Conseil d'administration
quand il y a lieu. Il se compose de cinq Administrateurs. Le President et les
Vice-Pr~sidents du Conseil d'administration sont aussi Pr6sident et Vice-Pr6si-
dents, respectivement, du Comit6 ex~cutif. Les deux autres membres sont 6lus
parmi ceux du Conseil d'administration. Le Comit6 ex6cutif exerce, au nom
de l'Organisation, les pouvoirs qui lui sont d~l~gu6s par le Conseil d'administra-
tion.

Article 16

Pour les seances du Comit6 exgcutif, le quorum est constitu6 par trois
Administrateurs.

Article 17

Le mandat de tous les Administrateurs du premier Comit6 ex6cutif sera de
deux ans, apr~s quoi les Administrateurs du Comit6 ex6cutif, h l'exception du
Pr6sident et des Vice-Presidents, seront 6lus chaque annie. Chaque Administra-
teur peut etre rg6lu une fois.

TITRE VII. SECR]TARIAT

Article 18

Le Secrftaire g6nfral est nomm. par le Conseil d'administration, suivant
les conditions que pourra fixer ce dernier.
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Article 19

The Secretariat shall be composed of the Secretary-General and the Sec-
retariat staff as is deemed necessary to execute the annual program approved
by the Governing Body.

Article 20

The appointment and duties of the Secretariat staff, and the conditions of
their employment, shall be the responsibility of the Secretary-General.

Article 21

In recruiting the Secretariat staff, Secretary-General shall endeavor to
obtain persons of the highest possible level of efficiency, ability, and integrity, and
in appointing the staff from the Member countries of the region shall give ap-
propriate consideration to the desirability of recruitment on as broad a basis as
practicable.

Article 22

The Secretary-General shall:

(1) direct and supervise the work of the Secretariat staff and shall faithfully and
impartially discharge his duties;

(2) convene the regular and special sessions of the Governing Body and the
Executive Board;

(3) prepare the Organization's program and budget and submit them to the
Governing Body for approval. He shall also provide annual reports on
the activities of the Organization;

(4) submit information and necessary documentation relating to the agenda
of the regular and special sessions of the Governing Body and the Executive
Board and, when necessary, make observations on matters under delibera-
tion at the meetings;

(5) be responsible for making all necessary arrangements for the regular and
special sessions of the Governing Body, the Executive Board, and Commit-
tee meetings; and

(6) perform any other duties set forth in this Convention.

Article 23

In the performance of their duties, the Secretary-General and the Secre-
tariat staff shall maintain complete political neutrality and, in particular, neither
ask for nor act upon any direction from any government, organization or persons
except the Organization, to whom their allegiance shall be exclusive.
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Article 19

Le Secr&ariat comprend le Secrtaire ggngral et le personnel jug6 ngcessaire
h l'exgcution du programme annuel approuv6 par le Conseil d'administration.

Article 20

La nomination et les tftches du personnel du Secr&ariat, ainsi que ses
conditions d'emploi relvent du Secrtaire ggngral.

Article 21

Le Secr&aire ggngral s'efforcera, dans le recrutement du personnel du
Secr~tariat, de s'assurer les services de personnes possgdant les plus hautes
qualit6s de travail, de comptence et d'intggrit6; il tiendra dfiment compte,
en nommant le personnel provenant des pays membres de la rggion, de l'impor-
tance d'un recrutement effectu6 sur une base aussi large que possible.

Article 22

Les fonctions du Secr6taire ggngral sont les suivantes:

1) diriger et surveiller le travail du personnel du Secr&ariat et s'acquitter de ses
tfiches loyalement et impartialement;

2) convoquer les sessions ordinaires et extraordinaires du Conseil d'administra-
tion et du Comit6 exgcutif;

3) 6tablir le programme et le budget de l'Organisation et les soumettre h l'appro-
bation du Conseil d'Administration. Rgdiger des rapports annuels sur l'activi-
t6 de l'Organisation;

4) fournir des renseignements et la documentation n6cessaire concernant l'ordre
du jour des sessions ordinaires et extraordinaires du Conseil d'administration
et du Comit6 ex6cutif et, le cas 6chgant, presenter des observations sur des
questions examin6es lors des seances;

5) se charger de toutes les dispositions n6cessaires pour les sessions ordinaires
et extraordinaires du Conseil d'administration et du Comit6 exgcutif ainsi que
pour les s6ances de Comitgs; et

6) accomplir toutes les autres taches mentionn6es dans la prgsente Convention.

Article 23

Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le Secr~taire ggn6ral et le per-
sonnel du Secrgtariat observeront une neutralit6 politique complete et, en parti-
culier, ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions d'aucun gouvernement ni
d'aucune organisation ou personne extgrieure rOrganisation, dont ils dgpen-
dent exclusivement.
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PART VIII. SUBSIDIARY ORGANS

Article 24

One or more Committees may be constituted by the Governing Body or the
Executive Board to assist the Secretary-General in discharging his functions and
responsibilities, and to carry out other purposes of the Governing Body. Rules
relating to the functions of Committees shall be prepared by the Secretary-
General and approved by the Governing Body.

Article 25

Ad-hoc groups or qualified specialists may temporarily be called by the
Secretary-General to obtain information and advice on preparing and imple-
menting specific projects and programs as required.

PART IX. ADVISORY BOARD

Article 26

The Governing Body may establish an Advisory Board consisting of rep-
resentatives drawn from the Members as well as representatives of international,
governmental, and non-governmental organizations.

Article 27

The Advisory Board shall evaluate the work of the Organization and make
suggestions and recommendations to the Governing Body on ways and means
to promote Asian cooperation in the regional productivity programs and any
other matters which will be helpful to the Organization.

PART X. SESSIONS

Article 28

(1) The Governing Body shall have one regular session each year at the time and
place determined by it. If needed, one or more special sessions may be convened
each year by the Secretary-General in consultation with the Chairman of the
Governing Body.

(2) Decisions at any session shall be made by a majority of Directors present
and voting, except that in matters relating to admission of Members and Asso-
ciate Members and the amendments of this Convention a two-thirds majority
shall be required.

(3) Each Member may send additional representatives to assist the Director
at all sessions including meetings of the Committees of the Organization.
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TITRE VIII. ORGANES SUBSIDIAIRES

Article 24

Le Conseil d'administration ou le Comit6 ex~cutif pourront constituer un
ou plusieurs Comit~s pour aider le Secrtaire g6n6ral k s'acquitter de ses fonc-
tions et de ses responsabilit~s ou pour r6pondre h d'autres besoins du Conseil
d'administration. Le r~glement relatif aux fonctions des Comit~s sera &abli par
le Secr6taire g6n~ral et approuv6 par le Conseil d'administration.

Article 25

Le Secrtaire g6nral peut faire appel h titre temporaire t des groupes
ad hoc ou A des sp~cialistes qualifies afin d'obtenir des renseignements et des avis
sur la preparation et l'application de projets et de programmes particuliers, selon
les besoins.

TITRE IX. COMITA CONSULTATIF

Article 26

Le Conseil d'administration pourra crier un Comit6 consultatif compos6 de
repr~sentants des membres ainsi que de repr6sentants d'organisations inter-
nationales, gouvernementales et non gouvernementales.

Article 27

Le Comit6 consultatif 6valuera les travaux de l'Organisation et fera au
Conseil d'administration des suggestions et des recommandations sur les moyens
de favoriser la collaboration des pays d'Asie aux programmes de productivit6
r~gionaux, et sur toutes autres questions pouvant 6tre utiles l'Organisation.

TITRE X. SESSIONS

Article 28

1. Le Conseil d'administration tient chaque ann6e une session ordinaire dont
il arr~te la date et le lieu. Le Secr6taire g6n6ral peut au besoin, en consultation
avec le President du Conseil d'administration, convoquer chaque ann6e une ou
plusieurs sessions extraordinaires.

2. Les dcisions sont prises, h toute session, h la majorit6 des Administrateurs
presents et votants, h l'exception des questions relatives h l'admission de membres
et de membres associ~s et aux amendements A la pr~sente Convention, pour
lesquelles la majorit6 des deux tiers est requise.

3. Chaque membre peut envoyer des repr~sentants supplmentaires pour se-
conder l'Administrateur toutes sessions, y compris les reunions des Comit~s
de l'Organisation.
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(4) Associate Members and organizations associated in accordance with Ar-
ticle 5 may participate in the sessions but are not eligible to vote.

Article 29

(1) The Executive Board when established by the Governing Body shall meet
at least once each year.
(2) Except as otherwise instructed by the Governing Body, decisions of the
Executive Board will be made by a majority of the Members present and voting.

Article 30

(1) Each Committee meeting shall be convened by the Secretary-General, in
consultation with the Chairman of the Committee after its establishment.
(2) Directors, other than those appointed to serve on the Committee shall be
entitled to participate in all meetings of that Committee but with no right to
vote thereon.

Article 31

The Secretary-General, in consultation with the Chairman of the Advisory
Board when established by the Governing Body, shall have authority to call a
session of the Advisory Board.

Article 32

The procedure at all sessions shall be carried out on rules to be prescribed
by the Governing Body.

PART XI. FINANCES

Article 33

The Organization shall be financed by annual contributions by Members.
The Organization may also receive, subject to acceptance by the Governing
Body, such financial and other forms of assistance from Members and other
sources, including international organizations, agencies and Governments as
will help achieve the purpose of the Organization.

Article 34

The initial contribution of the Members shall be as specified in the Schedule
I' of this Convention.

' See p. 122 of this volume.
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4. Les membres associgs et les organisations associ~es conformgment h l'article 5
peuvent participer aux sessions mais n'ont pas droit au vote.

Article 29

1. Le Comit6 exgcutif, une fois constitu6 par le Conseil d'administration, se
r6unira au moins une fois par an.

2. Sauf instructions contraires du Conseil d'administration, les decisions du
Comit6 ex~cutif sont prises h la majorit6 des membres prgsents et votants.

Article 30

1. Toutes les reunions de Comitgs sont convoquges par le Secr~taire g~ngral
en consultation avec le President du Comit6, apr~s que ce dernier a 6t constitu6.
2. Les Administrateurs qui n'ont pas k6 nommgs membres d'un Comit6
peuvent participer A toutes les rgunions de ce Comit6, mais sans droit de vote.

Article 31

Le Secr6taire g6n6ral pourra, en consultation avec le President du Comit6
consultatif, convoquer une session dudit Comit6 apr6s que ce dernier aura 6
constitu6 par le Conseil d'administration.

Article 32

Le Conseil d'administration fixe les r6gles de procedure 4 observer h toutes
les sessions.

TITRE XI. FINANCES

Article 33

L'Organisation est financ~e par les contributions annuelles des membres.
Elle peut aussi, avec l'accord du Conseil d'administration, recevoir des membres
et d'autres sources, notamment d'organisations internationales, d'institutions et
de gouvernements, une aide financi~re et toute autre forme d'assistance propre
l 'aider h atteindre son but.

Article 34

La contribution initiale des membres est sp~cifi~e h l'annexe IP de la pr6sente
Convention.

1 Voir p. 123 de ce volume.
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Article 35

The fiscal year of the Organization shall be the calendar year, i.e. from
January 1 through December 31 each year.

Article 36

The Secretary-General shall be responsible for the administration of the
finances of the Organization. The Secretary-General shall arrange for an
annual audit of the funds and expenses of the Organization by a firm appointed
by the Governing Body.

Article 37

The Secretary-General shall prepare detailed financial rules for approval by
the Governing Body.

PART XII. RELATIONSHIP WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 38

The Organization may establish such formal or informal relationships with
the United Nations, its principal and subsidiary organs and the specialized
agencies as may best facilitate collaboration in the achievement of their respective
aims.

Article 39

The Organization may also maintain relationship with other international
and national organizations, governmental agencies and other organizations.

PART XIII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 40

A Member shall extend within its territory to the Organization and its
Secretariat staff such privileges, immunities and facilities as determined in
separate agreements, if concluded between the Organization and its Members,
as may be necessary for the exercise of the functions and fulfilment of the
purposes of the Organization.

PART XIV. WITHDRAWAL AND DISSOLUTION

Article 41

Any Member desirous of withdrawal from the Organization shall do so by
giving three month's notice to that effect to the Secretary-General.
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Article 35

L'exercice financier de l'Organisation est l'ann6e civile, soit du ler janvier
au 31 d~cembre.

Article 36

Le Secr6taire g6n6ral est responsable de l'administration des finances de
l'Organisation. I1 prendra des dispositions pour qu'une firme d~signe par le
Conseil d'administration procde h la v6rification annuelle des fonds et des d6-
penses de l'Organisation.

Article 37

Le Secr6taire g6n6ral 6tablira un r~glement financier d~taill qu'il sou-
mettra h l'approbation du Conseil d'administration.

TITRE XII. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Article 38

L'Organisation peut 6tablir, avec l'Organisation des Nations Unies, ses
organes principaux et subsidiaires et les institutions sp~cialis6es, les relations
officielles ou non officielles les plus propres h faciliter la collaboration en vue
d'atteindre leurs buts respectifs.

Article 39

L'Organisation peut aussi entretenir des relations avec d'autres organi-
sations internationales .et nationales, des institutions gouvernementales et d'au-
tres organisations.

TITRE XIII. PRIVILiGES ET IMMUNIT S

Article 40

Chaque Membre accordera sur son territoire h l'Organisation et au per-
sonnel de son Secr6tariat les privileges, immunit6s et facilit6s, d6finis dans des
accords distincts si ces derniers sont conclus entre l'Organisation et ses Membres,
qui sont n~cessaires pour permettre h l'Organisation d'exercer ses fonctions et
d'atteindre ses buts.

TITRE XIV. RETRAIT ET DISSOLUTION

Article 41

Tout membre d~sireux de se retirer de l'Organisation donnera h cet effet un
pr6avis de trois mois au Secr~taire g6n6ral.
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Article 42

(1) The Organization may be dissolved by the decision of three-fourths of the
Directors of the Governing Body.
(2) The net assets of the Organization remaining after dissolution shall be dis-
posed of in such manner as the Governing Body shall determine.

PART XV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 43

Any question or dispute concerning the interpretation or application of this
Convention shall be referred for settlement to the Governing Body, or shall be
settled in such other manners as the Governing Body or the Parties to the dispute
agree.

PART XVI. FINAL PROVISIONS

Article 44

Texts of proposed amendments to the Convention shall be communicated by
the Secretary-General to Members at least six months in advance of their
consideration by the Governing Body. Amendments shall become effective by
a two-thirds majority vote of the Governing Body, provided that those amend-
ments which involve fundamental alterations in the objective and character of
the Organization or create new obligations for the Members shall require sub-
sequent acceptance on the part of two-thirds of the Members before that amend-
ment shall enter into force.

Article 45

(1) This Convention shall be open for acceptance by the Governments of coun-
tries which were invited to the First Asian Round Table Productivity Con-
ference held in Tokyo as given in Schedule II 1 to this Convention not later than
June 30, 1961, and shall come into force with effect from the date five of those
Governments shall have accepted this Convention.
(2) Notice of acceptance of this Convention shall be furnished to the Secretary-
General of the Asian Productivity Organization, and be accompanied by the
name and address of the representative of that Member designated to serve as
Director on the Governing Body.

Article 46

(1) This Convention shall be open for accession by any Asian Government
which is a member of the Economic Commission for Asia and the Far East
of the United Nations.

1 See p. 122 of this volume.
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Article 42

1. L'Organisation peut 6tre dissoute par decision des trois quarts des Admi-
nistrateurs du Conseil d'administration.
2. Le Conseil d'administration fixera la r6partition des avoirs nets laiss6s par
l'Organisation apr~s sa dissolution.

TITlE XV. RUGLEMENT DES DIFFARENDS

Article 43

Toute question ou tout diffrend concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation de la pr~sente Convention seront soumis au Conseil d'administration
ou r~glks de toute autre mani6re arr&t e par le Conseil d'administration ou par
les parties int~ress~es.

TITRE XVI. DISPOSITIONS FINALES

Article 44

Le texte des amendements propos6s A la Convention sera communiqu6 aux
Membres par le Secr6taire g6n~ral six mois au moins avant d'6tre examin6 par
le Conseil d'administration. Les amendements entreront en vigueur apr~s avoir
6t adopt6s par le Conseil d'administration it la majorit6 des deux tiers, &ant
entendu que les amendements qui impliquent des modifications fondamentales
du but et du caract~re de l'Organisation ou qui crient de nouvelles obligations
pour les Membres devront, avant d'entrer en vigueur, &re aussi accept6s par les
deux tiers des Membres.

Article 45

1. La pr6sente Convention est ouverte h l'acceptation des gouvernements
des pays qui ont 6t6 invites h la premiere Conference de la table ronde asiatique
sur la productivit6 tenue h Tokyo, et dont la liste figure dans 'annexe IF de la
Convention, jusqu'au 30 juin 1961 au plus tard; elle entrera en vigueur i la
date otb cinq de ces gouvernements l'auront accept~e.
2. Une notification d'acceptation de la pr6sente Convention doit tre
adress~e au Secr6taire g6nral de l'Organisation asiatique de productivit6 et
accompagn~e des nom et adresse du repr6sentant d6sign6 par le Membre in-
tress6 pour exercer les fonctions d'Administrateur au Conseil d'administration.

Article 46

1. La pr~sente Convention est ouverte h l'adh6sion de tout gouvernement
asiatique membre de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie
et l'Extreme-Orient.

Voir p. 123 de ce volume.
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(2) Accession shall be subject to the approval of two-thirds vote of the Direc-
tors of the Governing Body.

Article 47

This Convention shall be kept in original with the Secretary-General, who
shall send certified copies thereof to all the Governments entitled to become Par-
ties to this Convention.

Article 48

INTERIM PROVISIONS

Until such time as Secretary-General of the Organization shall have been
appointed, the Secretary-General of the Asian Productivity Conference shall be
and is hereby constituted as the Secretary-General of the Organization, with an
office temporarily located at Tokyo, Japan.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their re-
spective Governments for that purpose, have signed this Convention.

DONE at Manila, Philippines, the 14th day of April, 1961.

For the Republic of the Philippines:

Felixberto M. SERRANO

Jose C. LoCSIN

For the Kingdom of Afghanistan:
For the Union of Burma:
For the Kingdom of Cambodia:
For Ceylon:
For the Republic of China:

Mao-Lan TuAN

For India :
For the Republic of Indonesia:
For Japan :

Jun TSUCHIYA

Ichiro NAKAYAMA

For the Republic of Korea:

Kymhi TCHAH
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2. L'adh~sion est soumise h l'approbation des deux tiers des Administrateurs
du Conseil d'administration.

Article 47

L'original de la pr6sente Convention sera d6pos6 aupr~s du Secrtaire g6n6-
ral, qui en enverra des copies certifi6es conformes A tous les gouvernements
qui ont le droit de devenir parties A la Convention.

Article 48

DISPOSITIONS PROVISOIRES

En attendant la nomination du Secr~taire ggn6ral de l'Organisation, le
Secr~taire g6ngral de la Confgrence asiatique sur la productivit6 exercera les
fonctions, dont il est investi par les pr6sentes, de Secr~taire ggngral de l'Organi-
sation; le Secr6tariat sera provisoirement situ6 h Tokyo (Japon).

EN FOI DE QUOI les soussigngs, h ce dfiment autorisgs par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la prgsente Convention.

FAIT A Manille (Philippines), le 14 avril 1961.

Pour la R6publique des Philippines:

Felixberto M. SERRANO

Jose C. LocsIN

Pour le Royaume d'Afghanistan:

Pour l'Union birmane:
Pour le Royaume du Cambodge:

Pour Ceylan :
Pour la Rpublique de Chine:

Mao-Lan TUAN

Pour l'Inde :
Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour le Japon:

Jun TSUCHIYA

Ichiro NAKAYAMA

Pour la R6publique de Cor~e:

Kymhi TCHAH
N 6071
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For the Kingdom of Laos :

For the Federation of Malaya:

For the Kingdom of Nepal:

K. A. DIKSHIT

For the Republic of Pakistan:

Ali Muhummed RASHDI

For the Kingdom of Thailand:

Rangisiyakorn APHAKORN

For the Republic of Viet-Nam:

SCHEDULE I

INITIAL CONTRIBUTION FORMULA

The annual contribution of each Member shall, for the first two years, be on the
following basis:

1. A basic contribution in the sum of two thousand dollars (US$2,000.00).

2. A supplementary contribution in addition to the basic contribution on the basis
of fifteen hundred dollars (US$1,500.00) for each unit, one unit to correspond
to one billion dollars (US$1,000,000,000.00) of gross national income or less,
of that Member.

SCHEDULE II

Countries eligible for the membership of the Asian Productivity Organization are
as follows :

Kingdom of Afghanistan
Union of Burma
Kingdom of Cambodia
Ceylon
Republic of China
India
Republic of Indonesia
Republic of Korea

Japan
Kingdom of Laos
Federation of Malaya
Kingdom of Nepal
Republic of Pakistan
Republic of the Philippines
Kingdom of Thailand
Republic of Viet-Nam
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Pour le Royaume du Laos:
Pour la Fgdgration de Malaisie:
Pour le Royaume du N6pal:

K. A. DIKSHIT

Pour la R6publique du Pakistan:

Ali Muhummed RASHDI

Pour le Royaume de Thailande:

Rangisiyakorn APHAKORN

Pour la R~publique du Viet-Nam:

ANNEXE I

CONTRIBUTION INITIALE

La contribution annuelle de chaque membre est fix~e, pour les deux premi6res
annes, de la faqon suivante :

1. Une contribution de base d'un montant de deux mille dollars (2 000 dollars)
des iEtats-Unis.

2. Une contribution suppl~mentaire s'ajoutant h la contribution de base k raison de
mille cinq cents dollars (1 500 dollars) des ntats-Unis pour chaque unit6, une
unit6 correspondant h un milliard de dollars (1 000 000 000 dollars) des Etats-
Unis de revenu national brut, ou moins, de ce membre.

ANNEXE II

La qualit6 de membre de l'Organisation asiatique de productivit6 est accessible aux
pays suivants :

Royaume d'Afghanistan Japon
Union birmane Royaume du Laos
Royaume du Cambodge F6d~ration de Malaisie
Ceylan Royaume du Nepal
R~publique de Chine R~publique du Pakistan
Inde R~publique des Philippines
Rkpublique d'Indon6sie Royaume de Thailande
R~publique de Cor6e Rkpublique du Viet-Nam
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THAILAND
and

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Agreement concerning the Office of the International
Labour Organisation for liaison with the Economic
Commission for Asia and the Far East in Thailand.
Signed at Geneva, on 30 August 1961, and at Bangkok,
on 1 November 1961

Official text: English.

Registered by Thailand on 5 February 1962.
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No. 6072. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THAILAND AND THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION CONCERNING THE OFFICE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION FOR
LIAISON WITH THE ECONOMIC COMMISSION FOR
ASIA AND THE FAR EAST IN THAILAND. SIGNED AT
GENEVA, ON 30 AUGUST 1961, AND AT BANGKOK, ON
1 NOVEMBER 1961

In view of the desire of the International Labour Organisation to establish
an Office for liaison with the Economic Commission for Asia and the Far East
in Bangkok, Thailand, and of the fact that the Government of Thailand has
agreed to such establishment, and in order to facilitate the effective discharge
of its functions, the Government of Thailand and the International Labour
Organisation have agreed as follows :

Article 1

The Government of Thailand will grant to the International Labour
Organisation in respect of its Office for liaison with the Economic Commission
for Asia and the Far East in Bangkok, Thailand, and the staff of the said Office
the privileges and immunities as provided in the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialised Agencies,2 and its Annex I. 3

Article 2

The Government of Thailand and the International Labour Organisation
agree to apply mutatis mutandis in relation to the said Office in Bangkok, Thai-

' Came into force on 1 November 1961, upon signature, in accordance with article 3 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, and Vol. 419.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 290.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6072. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT THAT-
LANDAIS ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL RELATIF AU BUREAU DE LIAISON DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
AUPRRS DE LA COMMISSION I1CONOMIQUE POUR
L'ASIE ET L'EXTRfME-ORIENT EN THALANDE.
SIGNt A GENtVE, LE 30 AOCfT 1961, ET A BANGKOK, LE
1er NOVEMBRE 1961

tant donn6 que l'Organisation internationale du Travail a manifest6 le
d~sir d'installer un Bureau de liaison aupr~s de la Commission 6conomique pour
l'Asie et l'Extr~me-Orient Bangkok (Thailande) et que le Gouvernement
thailandais y a donn6 son agr~ment, et afin de permettre L cet organisme de
s'acquitter au mieux de ses fonctions, le Gouvernement thailandais et l'Orga-
nisation internationale du Travail sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement thailandais accordera h l'Organisation internationale du
Travail, pour le Bureau de liaison aupr~s de la Commission economique pour
l'Asie et l'Extr~me-Orient h Bangkok (Thailande) et pour le personnel dudit
Bureau, les privileges et immunit~s pr~vus dans la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2 et dans l'annexe 1P h cette Convention.

Article 2

Le Gouvernement thailandais et l'Organisation internationale du Travail
conviennent d'appliquer mutatis mutandis, en ce qui concerne ledit Bureau de

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1961, ds la signature, conform~ment au paragraphe 1
de l'article 3.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 32 2 ; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 30 9 ; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168 p. 322; vol. 171 p. 412; vol. 175 p. 364; vol. 183,
p. 34 8 ; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 382, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 3 04, p. 342; vol. 30 8 , p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 3 17, p. 316; vol. 3 2 0, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446 ; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 3 8 0, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384.
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 314; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406 p. 284; vol. 407, p. 2 33; vol. 413, p. 343; vol. 418, et vol. 419.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 291.
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land, of the International Labour Organisation the provisions of Article III,
Article V (Section 12), Article VII (Section 16), Article VIII (Section 17) and
Article XI (Section 24 (a)) of the Agreement between the United Nations and the
Government of Thailand relating to the headquarters of the Economic Commis-
sion for Asia and the Far East in Thailand of 26 May 1954.1

Article 3

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the represen-
tatives of both parties.

2. This Agreement and any supplementary agreement entered into
pursuant thereto shall cease to be in force six months after either of the contrac-
ting parties shall have given notice in writing to the other of its decision to ter-
minate the Agreement, except for such provisions as may apply to the orderly
termination of the activities of the Organisation in Thailand and the disposal of
its property there.

3. This Agreement may be modified by mutual consent. Each party
shall give full and sympathetic consideration to any request for such modifica-
tion.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of the
Government of Thailand and the International Labour Organisation respectively
have signed the present Agreement in duplicate in the English language at
Geneva this 30th day of August 1961 and at Bangkok this 1st day of November
1961.

For the International
Labour Organisation:

(Signed) David A. MORSE

Director-General

For the Government
of Thailand :

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 35.
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l'Organisation internationale du Travail A Bangkok (Thailande), les dispositions
de l'article III, de l'article V (section 12), de l'article VII (section 16),
de l'article VIII (section 17) et de l'article XI (section 24, a) de l'Accord du 26 mai
19541 entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement thailandais
relatif au si~ge de la Commission 6conomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient
en Thailande.

Article 3

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6sen-
tants des deux Parties.

2. Le pr~sent Accord et tout accord compl~mentaire conclu comme suite
audit Accord prendront fin six mois apr~s que l'une des Parties contractantes
aura notifi6 par 6crit h l'autre Partie son intention d'y mettre fin, l'exception
des dispositions qui pourront s'appliquer h la cessation normale des activit6s
de l'Organisation en Thailande et h la liquidation des biens que 1'OIT y poss~de.

3. Le present Accord pourra etre modifi6 par consentement mutuel. Chacune
des deux Parties devra examiner dans le detail et avec bienveillance toute demande
de modification.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, ce dfiment autoris6s par le Gouvernement
thailandais et l'Organisation internationale du Travail respectivement, ont sign6
le present Accord &abli en double exemplaire, en langue anglaise, h Gen~ve le
30 aofit 1961 et h Bangkok le ier novembre 1961.

Pour 1'Organisation internationale
du Travail :

(Signi) David A. MORSE
Directeur g~nral

Pour le Gouvernement
thailandais :

(SignW) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 260, p. 35.
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No. 6073. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
SIERRA LEONE CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT FREETOWN, ON
2 OCTOBER 1961

WHEREAS the Government of Sierra Leone has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Sierra
Leone;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency to be designated by
agreement between the Government and the special Fund. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsabilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 2 October 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6073. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SP1RCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU SIERRA
LEONE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SP1RCIAL. SIGN A FREETOWN, LE 2 OCTOBRE 1961

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Sierra Leone a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la r6solution
1240 (XIII)2 de 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

CONSIDARANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meil-
leures conditions de vie ainsi que d'acc616rer le d6veloppement 6conomique,
social et technique du Sierra Leone;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~gi-
ront 'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex~cution, qui sera d~sign6 d'un commun accord par le Gouvernement et le
Fonds special, conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage fournir les sommes indiqu6es dans chaque
plan d'oprations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp6tents des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'As-
sembl6e g6n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'ht
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6essaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arret6e out
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1961, d6s la signature, conform~ment A 'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizikme session, Suppliment no' 19

(A14090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director*
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all in-
formation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that
project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its

No. 6073
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Article II

ExecUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront etre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et
le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex~cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, ii tout moment, d'observer
les progrbs des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles h l'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h

NO 6073
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completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further the
purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with
the applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with
the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in execut-
ing any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;
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1'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en r6sul-
tent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera l'ex~cution des projets regis
par le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel, et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds special conform6ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op~rations
seront rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'excution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL ET A
L'AGENT CHARGE DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires h l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays
en vertu du prdsent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraph 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
,of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
.services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
.either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the Gov-
ernment hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
-of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements, et du mat6riel h
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et les t~l6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autre locaux ncessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex~cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP-CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient ftre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
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shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the Interna-
tional Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the per-
sonnel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289, and
Vol. 415, p. 422.

' See footnote 2, p. 126 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITS, PRIVILGES ET IMMUNIT&S

1. Le Gouvernement appliquera tant h 'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp~cialise faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe h la Convention appli-
cable h ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'excution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs ainsi qu' ses fonctionnaires et experts, les dis-
positions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique3 .

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s
analogues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et im-
munit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis6es seront accord6es par le Gouvernement h une entre-
prise ou hi une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munites seront prcis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet considar6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6;
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289, et vol. 415, p. 422.

Voir note 2, p. 127 de ce volume.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.
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l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accor-
dera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6-
cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6-
cessaires;

c) Droit de circuler librement l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire k l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cution,
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s h la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi.
que toutes autorisations n6cessaires l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont unAgent charg6 de
l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel,
de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les impbts,
droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits
pourront en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'or-
ganisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage
personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en
6tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex6-
cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les personnes
pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the ar-
bitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and de-
cisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Article IX

RtGLEMENT DES DIFFkRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre rdglM par voie de
ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi ddsign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troi-
sime arbitre n'a pas 6t nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'ar-
bitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge des
Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motiv~e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r6gle-
ment ddfinitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GANARALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-des-
sous.

2. Le pr6sent Accord devra tre modifi6 par accord crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront rdgl~es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication &rite adresse h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatrie-
ment du personnel, des fonds et des biens du Fonds spdcial et de tout Agent
charg6 de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle 1'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

N* 6073
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Freetown, Sierra Leone this second day of
October 1961.

For the Special Fund:
(Signed) M. Mir KHAN

Representative
of the Special Fund

For the Government:
(Signed) R. G. 0. KING
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds
special d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h Freetown (Sierra Leone) le 2 octobre 1961.

Pour le Fonds special:
(Signe) M. Mir KHAN

Repr~sentant
du Fonds sp6cial

Pour le Gouvernement:
(Sign4) R. G. 0. KING
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No. 6074. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT CARACAS, ON 11 DECEM-
BER 1961

WHEREAS the Government of Venezuela has required assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Venezuela;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsabilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

1 Came into force on 11 December 1961, upon signature, in accordance with article X.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6074. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE VENEZUELA
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO
EN CARACAS, EL 11 DE DICIEMBRE DE 1961

CONSIDERANDO que el Gobierno de Venezuela ha presentado una solicitud
de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida, asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t6cnico de
Venezuela,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestari asistencia al Gobierno, y adems establece las condiciones
fundamentales que regirAn la ejecuci6n de los proyectos.
2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrin
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serin aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.
3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se dispon-
ga de los fondos necesarios.
4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto serA requisito indispensable para que el Fondo Especial
y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en
virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
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such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H
EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Exec-
uting Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or
of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
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proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores
obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por terminada
o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serA ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n,
al cual se abonarAn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.
2. El Gobierno conviene en que, al lievar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial seri la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no seri responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este 61timo. El Organismo de Ejecuci6n no seri respon-
sable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten
servicios por cuenta de este filtimo.
3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones del
presente Acuerdo y precisari el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirAn siendo propie-
tarios de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia
que puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Go-
bierno en los t6rminos y condiciones que se convengan de comin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III
INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberi proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demAs informaci6n pertinente que este 1ltimo pueda
solicitar sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste
sigue siendo realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obliga-
ciones que le incumben en virtud del presente Acuerdo.
2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del
presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrA el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.
3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberi poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.
3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in exec-
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obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finali-
dades del mismo, y permitiri que el Fondo Especial examine la situaci6n.

4. El Gobierno pondrA asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para
la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu6s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segtn proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participard y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de
los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagarA o dispondrd que
se pague al Fondo Especial, en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.
3. Las sumas que se paguen al Fondo Esptcial, de conformidad con el pArrafo
precedente, se depositarAn en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serin administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.
4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pArrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad con el
Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno despu6s de deducir el im-
porte de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t~rmino del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

Artculo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL Y AL

ORGANISMO DE EJECucI6N

1. AdemAs del pago mencionado en el pdrrafo 2 del articulo IV supra, el Go-
bierno ayudar al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
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uting any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraph 3 and 4.

3. Any of the local service and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para Ilevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones.

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en
virtud del presente Acuerdo, segdin se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el
personal local de secretaria, int6rpretes y traductores y demos personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pirrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo serin pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad
con las disposiciones de los pirrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pArrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin pro-
porcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de
Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el Or-
ganismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del
conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el presente
Acuerdo impone al Gobierno no serin modificadas por ningun arreglo que pueda
concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n
de un proyecto.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Until such time as the Government of Venezuela accedes to the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations," the Government shall
extend to the Special Fund, to the Executing Agencies of the latter and to all
the officials referred to in this Agreement the privileges and immunities granted
to diplomatic missions accredited to the Government.

2. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that the Government shall extend the
immunities and privileges referred to in the preceding article to the foreign
employees of a private organization to which the Special Fund or an Executing
Agency may have entrusted the execution of a project or of which it may have
requested assistance for such a purpose, provided that the character of their
mission in the country entitles them to be regarded as having the same status
as the officials of the said Fund or of the Executing Agency as the case may be.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the pro-
ject concerned.

3. The Government shall take any measures which may be necessary in order
that the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
international personnel performing services on their behalf shall not be hampered
by regulations of any kind in the operations which they carry out under this
agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of projects. It shall, in particular, grant them the
following rights and facilities :

a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

b) access to the site of work and all necessary rights of way;

c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

d) the most favourable legal rate of exchange;

1 See footnote 1, p. 140 of this volume.
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Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n, y
utilizarA esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este objeto, el
Gobierno adoptari las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. Mientras el Gobierno de Venezuela acceda a la Convenci6n sobre Prerroga-
tivas e Inmunidades de las Naciones Unidas, el Gobierno extenderi al Fondo
Especial, a los Organismos de Ejecuci6n de este jiltimo y a todos los funcionarios
a que se refiere este Acuerdo, las Prerrogativas e Inmunidades acordadas a las
Misiones DiplomAticas acreditadas ante el Gobierno.

2. En casos apropiados y cuando asi lo requiere la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrAn convenir en que el Gobierno extienda las
Inmunidades y Prerrogativas a que se refiere el Articulo anterior, a los empleados
extranjeros de una organizaci6n privada a la cual el Fondo Especial o un Organis-
mo de Ejecuci6n hubiesen podido confiar la ejecuci6n de un proyecto o solicitado
asistencia para tal fin, siempre que por el carActer de su misi6n en el pais se les
pueda asimilar a los funcionarios de dicho Fondo o del Organismo de Ejecuci6n
respectivo. Tales inmunidades serin determinadas en el Plan de Operaciones
relativo al proyecto correspondiente.

3. El Gobierno adoptarA todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demAs
personal internacional que preste servicios por cuenta de ellos, no scan entorpe-
cidos en las operaciones que realicen, en virtud del presente Acuerdo, por dispo-
siciones reglamentarias, y les darA las demAs facilidades que sean necesarias para
la rApida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular les concederA los
derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n rApida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyec-
to;

d) tipo de cambio legal mAs favorable;
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e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other international personnel
performing services on their behalf, and for the subsequent exportation
of such property.

4. In cases where a Plan of Operation so provides, the Government shall grant
exemption from any taxes, duties, fees or levies that may be imposed on any
firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund, or which may be imposed on their personnel, in respect of:

a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon the
departure of the said personnel.

5. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any questions and disputes arising out of the interpretation and execution
of this Agreement shall be settled by the pacific methods provided for in the
Charter of the United Nations.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force until terminated under paragraph 3, below.
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e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,
materiales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso
o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial
o de un Organismo de Ejecuci6n, o a otro personal internacional que
preste servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de
tales bienes.

4. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno exonerari de
todos los impuestos, derechos, gravAmenes o imposiciones que pudieran aplicarse
a cualquier empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Eje-
cuci6n o el Fondo Especial, asi como a su personal, por concepto de :

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase lievados al pals a los
fines del presente Acuerdo o que, despu6s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

c) los bienes llevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu6s de haber sido introducidos en el
pais, sean retirados del mismo, al partir ese personal.

5. El Gobierno "deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo y exonerarA al Fondo Especial,
al respectivo Organismo de Ejecuci6n, o a las citadas personas de cualquier
reclamaci6n o responsabilidades resultantes de las operaciones realizadas en
virtud del presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo
de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido
a negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Las dudas y controversias que surjan acerca de la interpretaci6n y ejecuci6n
del presente Convenio se resolverAn por los medios pacificos previstos por la
Carta de las Naciones Unidas.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado y
permanecer en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pArrafo 3 infra.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government respectively, have on behalf of the Par-
ties signed the present Agreement at Caracas this 11 th day of December, 1961.

For the Special Fund: For the Government of Venezuela:

(Signed) Gonzalo APUNTE CABALLERO (Signed) Marcos FALC6N BRICE&O
Minister of Foreign Relations

Resident Representative a.i. of the TAB
of the United Nations and Director
a.i. of Special Fund Programmes in
Venezuela

EXCHANGE OF NOTES
I

Caracas, December 1 1th, 1961
Sir,

I write with reference to the Agreement between the Government of
Venezuela and the United Nations Special Fund signed by us today.1

The Government of Venezuela signs this Agreement - subscribed to by all
Member States wishing to avail themselves of the Fund's assistance - as a
development of the principles laid down in the Charter of the United Nations
which is a Law of the Republic.

1 See p. 150 of this volume.
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2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo seri resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada
una de las Partes deberi examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier
propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pArrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir efectos a
los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.
4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y
VII subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirdn despu6s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y
los bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda em-
presa u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecu-
ci6n de un proyecto.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del
Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente Acuer-
do en nombre de las Partes en Caracas, el dia 11 de diciembre de 1961.

Por el Fondo Especial : Por el Gobierno :
(Firmado) Gonzalo APUNTE CABALLERO (Firmado) Marcos FALc6N BRICEF4O

Ministro de Relaciones Exteriores
Representante Residente a.i. de la JAT

de las Naciones Unidas y Director
a.i. de los Programas del Fondo
Especial en Venezuela

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

Caracas, 11 de diciembre de 1961
Sefior Representante Residente a.i. :

Deseo referirme al Acuerdo entre el Gobierno de Venezuela, y el Fondo Espe-
cial de la Organizaci6n de las Naciones Unidas que hemos firmado en esta
misma fecha.

El Gobierno de Venezuela firma este Acuerdo - suscrito por todos los
Estados Miembros que han querido beneficiarse de las ventajas que ofrece -

por cuanto constituye un desarrollo de los principios estipulados en la Carta de
las Naciones Unidas, la cual es Ley de la Repiblica.
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In signing this Agreement, it wishes to place on record that the exemption
provided for in paragraph 4 (a) of Article VIII, on Facilities, Privileges and Im-
munities, may be granted immediately in cases in which the firm or organization
whose services are utilized by an Executing Agency or by the Special Fund does
not seek or obtain profit from its activities.

The Government of Venezuela intends to place before the National Con-
gress an amendment to the Income Tax Act which will empower it to grant
exemptions to specific cases, including those mentioned in paragraph 4 (a) of
Article VIII. The proposed Bill would establish a formula making it possible to
exempt private profit-making firms or organizations from income tax. In this
way, the Government would be empowered to consent, in a Plan of Operation
agreed upon with the Special Fund or Executing Agency, to the utilization of
private firms or organizations in this category.

As regards the exemption for personnel provided for in paragraph 4 of
Article VIII, the Government is empowered to grant these exemptions under
existing legislation, provided that the nature of the mission of such persons in
Venezuela makes it possible to assimilate them to officials of the Fund or Exe-
cuting Agency concerned, in accordance with paragraph 2 of Article VIII. How-
ever, where the Government is not in a position to grant any of the exemptions
specified in Article VIII, paragraph 4, it shall take steps, in consultation with
the Special Fund, to ensure that no additional charges shall fall upon the latter.

This letter, together with your reply signifying acceptance of these arrange-
ments, will have the force of an Agreement between the Government of Venezuela
and the United Nations Special Fund.

I avail myself of this opportunity to renew to the Resident Representative
ad interim of the Technical Assistance Board of the United Nations, the as-
surances of my most distinguished consideration.

Marcos FALc6N BRICEIRO
Minister of Foreign Relations

To Mr. Gonzalo Apunte Caballero
Resident Representative a.i.

of the Technical Assistance Board
of the United Nations

Caracas
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Al firmar este Acuerdo desea dejar constancia de que las exoneraciones
previstas en el Ordinal 40, inciso a del Articulo VIII, relativas a Facilidades,
Privilegios e Inmunidades, podrA concederlas inmediatamente en aquellos casos
en que la empresa u organizaci6n cuyos servicios utilizare un Organismo de
Ejecuci6n o el Fondo Especial no persiguiere u obtuviere lucro por sus activi-
dades.

El Gobierno de Venezuela estima conveniente introducir a la consideraci6n
del Congreso Nacional, una modificaci6n de la Ley de Impuestos sobre la Renta
que lo faculte para otorgar exoneraciones en determinados casos, comprendidos
en el Ordinal 40, inciso a del Articulo VIII. En el mencionado Proyecto de Ley
se estableceria una f6rmula que permita exonerar de Impuesto sobre la Renta
a empresas u organizaciones privadas con fines de lucro. De esta manera, el
Gobierno estaria facultado para convenir en un Plan de Operaciones con el Fondo
Especial o el Organismo de Ejecuci6n, la utilizaci6n de empresas u organizaciones
privadas de esta 61tima categoria.

En cuanto a la exoneraci6n prevista para el personal por el Ordinal 40 del
Articulo VIII, el Gobierno esti facultado para concederla de conformidad con
su legislaci6n vigente, siempre que por el car~cter de su misi6n en el pais se
les pueda asimilar a los funcionarios de dicho Fondo o del Organismo de Ejecu-
ci6n respectivo, de acuerdo con el Ordinal 20 del mismo Articulo VIII. Sin
embargo, para el caso en que el Gobierno no estuviere en condiciones de con-
ceder cualesquiera de las exoneraciones previstas en el Ordinal 40 del Articulo
VIII, tomari medidas en consulta con el Fondo Especial para asegurar que no
recaiga sobre 6ste ninglln gasto adicional.

La presente nota, y la contestaci6n conforme de usted, tendrAn el carActer de
un Acuerdo entre el Gobierno de Venezuela y el Fondo Especial de las Naciones
Unidas.

Aprovecho la oportunidad para reiterar al sefior Representante Residente a.i.
de la Junta de Asistencia Tgcnica de las Naciones Unidas, las seguridades de
mi mis distinguida consideraci6n.

Marco FALC6N BRICE4O

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Sefior Dr. Gonzalo Apunte Caballero
Representante Residente a.i. de la

Junta de Asistencia T~cnica
de las Naciones Unidas

Presente
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II

Caracas, December 11 th., 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See note I]

It gives me pleasure to confirm the agreement of the Special Fund to the
proposals contained in the communication quoted above, and to confirm that
your letter and this reply constitute an agreement between the Government of
Venezuela and the United Nations Special Fund.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Gonzalo APUNTE CABALLERO
Resident Representative a.i.

of the Technical Assistance Board
and Director a.i. of Special Fund Programmes

in Venezuela

To His Excellency Minister of Foreign Relations
Dr. Marcos Falc6n Bricefio
Ministry of Foreign Relations
S/D

No. 6074



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

II

Caracas, 11 de diciembre de 1961
Sefior Ministro:

Tengo el honor de avisar a V.E. recibo de su carta fechada el dia de hoy,
la misma que dice lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Me es grato confirmar a V.E. que el Fondo Especial se halla conforme con
los t~rminos contenidos en la comunicaci6n arriba transcrita, y de confirmarle
que su carta y esta respuesta constituirAn un Acuerdo entre el Gobierno de Vene-
zuela y el Fondo Especial de las Naciones Unidas.

Acepte, sefior Ministro, las seguridades de mi m~s alta consideraci6n.

Gonzalo APUNTE CABALLERO
Representante Residente a.i.

de la Junta de Asistencia T6cnica
y Director a.i. de los Programas del

Fondo Especial en Venezuela

Al Excmo. Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Dr. Marcos Falc6n Bricefio
Ministerio de Relaciones Exteriores
S/D
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6074. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT V1 NZUV,-
LIEN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SP1CIAL. SIGN A CARACAS, LE 11 D1RCEMBRE 1961

CONSID9RANT que le Gouvernement v~nfzuflien a pr~sent:6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformfment h la rfsolution
1240 (XIII)2 de l'Assemblfe gfn~rale des Nations Unies;

CONSIDfRANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progrfs social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~lfrer le dfveloppement 6conomique, social et
technique du Venezuela;

Le Gouvernement et le Fonds spfcial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale coopfration.

Article premier

ASSISTANCE . FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~gi-
ront l'ex~cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex~cution des projets dcrits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assemble
g6n6rale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp~cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h condition
que le Gouvernement ait lui-m6me rempli toutes les obligations pr6alables qui,
dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires h l'ex6cution d'un projet.
Si 1'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr&6te ou suspendue
au gr6 du Fonds sp6cial.

L Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1961, d&s la signature, conformment A 1'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, treizime session, Suppltnent no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g~n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds special ou 'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque 1'excution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, h, cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement a l'agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h 1'ex6cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h 1'6valuation

NO 6074



170 United Nations - Treaty Series 1962

une fois l'ex6cution du projet termin&e, des avantages qui en r6sultent et des
activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera h l'ex~cution des projets regis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix&e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d~pos6es h un compte qui sera d~sign6 cet effet par le Secr~taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies et adninistr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours~es au gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des &riteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILIT#S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP9CIAL ET

I L'AGENT CHARG9 DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h excuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires h l'ex6cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'oprations, savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op~rations;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 h l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personel international
affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s prftant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de 'Agent charg6 de l'ex6cution,

N* 6074



172 United Nations - Treaty Series 1962

qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FAcILITS, PRIVILiGES ET IMMUNIT&S

1. Tant que le Venezuela n'aura pas adh6r6 h la Convention sur les privilfges
et immunit6s des Nations Unies', le Gouvernement accordera au Fonds sp6cial,
aux Agents charg6s de l'ex~cution et h tous les fonctionnaires vis6s dans le pr6-
sent Accord les privileges et immunit~s dont jouissent les missions diplomatiques
accr6dit6es aupr~s du Gouvernernent.

2. Dans les cas ott il y aura lieu de le faire en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que le Gouvernement
accordera les immunit~s et privileges visas au paragraphe prc6dent aux em-
ploy6s 6trangers d'une organisation priv~e h laquelle le Fonds special ou l'Agent
charg6 de l'ex~cution aura confi6 l'ex~cution d'un projet ou aux services de
laquelle il aura fait appel k cette fin, h condition que la nature de leur mission
dans le pays permette de les assimiler aux fonctionnaires dudit Fonds ou
Agent charg6 de l'excution. Ces immunit~s seront pr6cis6es dans le plan
d'op6rations relatif au projet consid6r6.

3. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour s'assurer qu'aucun r~glement ne viendra gener le Fonds sp6cial ou tout
Agent charg6 de l'ex6cution, leurs fonctionnaires ou tout autre personnel
international fournissant des services pour leur compte, dans l'ex6cution des
op6rations entreprises en vertu du present Accord; il leur accordera toutes autres
facilit6s n6cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. II leur
accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et touts droits de passage n6-
cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire 4 l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change I6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi
qu'h leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires a l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp~cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,

1 Voir note 1, p. 141 de ce volume.
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ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte et
destines h la consommation ou h l'usage personnel des int~ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires h l'exportation ult6rieure de ces biens.

4. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent
charg6 de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous impbts, droits, taxes ou impositions affrents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en etre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par 'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en &tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

5. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex6-
cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les personnes
pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilt6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et 'Agent
charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilt6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RhGLEMENT DES DIFFRENDS

Tout problme ou diffrend touchant h l'interpr~tation ou h 1'ex6cution du
pr6sent Accord sera r6gl6 par les moyens pacifiques pr6vus dans la Charte des
Nations Unies.

Article X

DISPOSITIONS GN IRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gl~es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
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comp&ents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute propostion dans ce sens pr6sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e h I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s 'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord I Caracas, le 11 d6cembre 1961.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le Gouvernement
v6n6zu6lien :

(Signi) Gonzalo APUNTE CABALLERO (Signi) Marcos FALc6N BRICEIO
Repr~sentant r~sident p.i. du Bureau Ministre des relations ext6rieures

de l'assistance technique des Nations
Unies et Directeur p.i. des pro-
grammes du Fonds special au Vn&
zuela

IeCHANGE DE NOTES

Caracas, le 11 d6cembre 1961
Monsieur le Repr6sentant r6sident,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord conclu ce jour" entre le Gouverne-
ment v~n6zu~lien et le Fonds sp6cial des Nations Unies.

Le Gouvernement v~n~zu~lien signe cet Accord - comme tous les letats
membres dssireux de b~n~ficier des avantages qu'il offre - en y voyant la mise en
pratique des principes 6nonc~s dans la Charte des Nations Unies, qui est une loi
de la R6publique.

I Voir p. 168 de ce volume.
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En signant cet Accord, mon Gouvernement se declare prt h consentir
imm~diatement les exemptions vis6es au paragraphe 4 a de l'article VIII, relatif
aux facilit~s, privilges et immunit~s, dans tous les cas oi l'entreprise ou
organisation aux services de laquelle l'Agent charg6 de l'ex~cution ou le Fonds
special auront fait appel ne cherchera pas a r6aliser ou ne r6alisera pas de b6n6fices
du fait de ses activit~s.

Le Gouvernement v~n~zu~lien se propose de soumettre au Congr~s national
un projet de modification de la loi sur les imp6ts sur le revenu, l'autorisant h
accorder des exon6rations dans certains autres cas pr6vus au paragraphe 4 a de
'article VIII. Ce projet de loi contiendrait une formule permettant d'exempter

de l'imp6t sur le revenu des entreprises ou organisations privies h but lucratif.
Le Gouvernement serait alors en mesure de consentir h ce que le Fonds special
ou l'Agent charg6 de l'ex~cution fasse appel, pour l'ex~cution d'un plan d'opra-
tions, A une entreprise ou organisation priv~e de cette cat6gorie.

Quant h l'exon~ration pr~vue pour le personnel au paragraphe 4 de l'article
VIII, la lgislation en vigueur autorise le Gouvernement k l'accorder aux intress~s
h condition que la nature de leur mission dans le pays permette de les assimiler
aux fonctionnaires du Fonds ou Agent charg6 de l'ex~cution, conform6ment
au paragraphe 2 du mme article VIII. I1 est entendu que si le Gouvernement
n'est pas en mesure d'accorder l'une quelconque des exonerations pr~vues au
paragraphe 4 de l'article VIII, il prendra, d'un commun accord avec le Fonds
special, les mesures voulues pour qu'il n'en r~sulte pas de frais suppl~mentaires
pour celui-ci.

La pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constitueront un accord entre
le Gouvernement v6n6zu6lien et le Fonds special des Nations Unies.

Je saisis, etc.

Marcos FALC6N BRICE&O

Ministre des *relations ext6rieures

Monsieur Gonzalo Apunte Caballero
Repr6sentant r6sident par interim

du Bureau de 'assistance technique des Nations Unies
Caracas

II

Caracas, le 11 d~cembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r6dig~e
en ces termes:

[Voir note I]
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Je suis heureux de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent
'agr~ment du Fonds special et que votre lettre et la pr~sente r~ponse consti-

tueront un accord entre le Gouvernement v~n6zu~lien et le Fonds special des
Nations Unies.

Veuillez agr~er, etc.

Gonzalo APUNTE CABALLERO

Repr~sentant resident p.i.
du Bureau de l'assistance technique

Directeur p.i. des programmes
du Fonds special au Venezuela

Son Excellence Monsieur Marco Falc6n Bricefio
Ministre des relations extrieures
Minist~re des relations extrieures
S/D
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No. 6075. GUARANTEE AGREEMENT' (ROAD PROJECT)
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
18 OCTOBER 1960

AGREEMENT, dated October 18, 1960, between UNITED MExIcAN STATES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

Nacional Financiera, S. A., (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equi-
valent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to enter into this Agreement; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement has agreed to enter into this Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

1 Came into force on 5 September 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 188 of this volume.
3 See p. 198 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6075. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET ROUTIER)
ENTRE LES ] TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE Dt1VELOPPEMENT. SIGN] A WASHINGTON, LE
18 OCTOBRE 1960

CONTRAT, en date du 18 octobre 1960, entre les ] TATS-UNIS DU MEXIQUE
(ci-apr~s d6nomm~s le ( Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET DE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque *).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de m6me date, conclu entre la
Banque, d'une part, et la Nacional Financiera, S.A. (ci-aprfs d6nomm~e (l'Em-
prunteur >), d'autre part, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-aprfs d6nomm6s #le Contrat d'emprunt >2>, la Banque a accept6 de faire i
I'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant a vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement la condition que le Garant consente h conclure le pr6sent
Contrat;

CONSIDRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de conclure le present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par l'annexe 23 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d6nomm6 ((le R~glement sur les emprunts >) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles fi-
guraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de

I Entr6 en vigueur le 5 septembre 1961, d~s notification par la Banque au Gouvernement
mexicain.

2 Voir p. 189 de ce volume.
"Voir p. 199 de ce volume.
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punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall cause the Project described in Sche-
dule 1 to this Agreement to be carried out with due diligence and efficiency and
in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Guarantor shall cause priority to be given to the Project in its
highway construction program, and, to that end, shall, if necessary to accomplish
the prompt and diligent construction of the Project, cause such revisions in the
construction schedules for other parts of that program to be made as may be
required.

(c) The list of roads to be included in part (a) of the Project shall be de-
termined from time to time by agreement between the Guarantor (acting
through its Secretario de Obras Ptiblicas) and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall cause
the roads included in part (a) of the Project to be constructed or reconstructed by
contractors satisfactory to the Guarantor and the Bank under contracts providing
for construction or reconstruction of such roads.

(e) The general design standards and the types of surfacing (including
pavement) to be used for the roads included in the Project shall be as determined
by agreement between the Guarantor and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

(f) Upon request from time to time by the Bank, the Guarantor shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall request.

(g) The Guarantor shall at all times make available promptly as needed all
sums which shall be required for the carrying out of the Project.

(h) The Guarantor shall maintain or cause to be maintained records adequ-
ate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives

I See p. 188 of this volume.
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caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rts
et autres charges y affrents, du principal et des int~r&s des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant veillera h ce que le Projet d6crit l'annexe
11 du present Contrat soit ex~cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Le Garant accordera la priorit6 au Projet dans son programme de con-
struction routi~re et, h cette fin, il modifiera, si cela est n6cessaire pour assurer
l'ex6cution prompte et diligente du projet, les calendriers d'ex6cution concernant
d'autres 616ments du programme.

c) La liste des routes qui seront comprises dans la partie a du Projet sera
fix6e d'un commun accord entre le Garant (repr6sent6 par son Secretario de
Obras Pahlicas) et la Banque qui pourront modifier ultrieurement cette liste
de la meme mani~re.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
ou la r~fection des routes comprises dans la partie a du Projet sera confide par le
Garant h des entrepreneurs agr6s par le Garant et la Banque en vertu de contrats
pr6voyant la construction ou la r~fection desdites routes.

e) Les normes g~n6rales et le genre de surfagage (y compris le rev~tement)
employer pour les routes comprises dans la partie a du Projet seront fixes d'un

commun accord entre le Garant et la Banque qui pourront les modifier ult6rieure-
ment de la meme mani~re.

f) Si la Banque le lui demande, l'Emprunteur remettra ou fera remettre
promptement la Banque les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifica-
tions importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les
details que la Banque voudra connaitre.

g) Le Garant fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, toutes
les sommes requises pour l'ex~cution du Projet.

h) Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir
par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact
des operations et de la situation financiere, en ce qui concerne le Projet, de l'a-
gence ou des agences du Garant charg~es de l'ex~cution du Projet ou d'une partie

1 Voir p. 189 de ce volume.
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to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, and the goods, and the operations and financial condition
with respect to the Project of the agency or agencies of the Guarantor respon-
sible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 3.02. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise
agree, the Guarantor shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying
out of the Project.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality of the Guaran-
tor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any institu-
tion or organization which is owned or controlled directly or indirectly by the
Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the operations of
which are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor
or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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de celui-ci; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex6cution du Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises
ainsi que sur les op6rations et la situation financiere, en ce qui concerne le Pro-
jet, de l'agence ou des agences du Garant charg6es de l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant veilera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur ses territoires exclusivement pour
l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs
du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations du pr6-
sent paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paye-
ment du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe : a) l'expression # avoirs du Garant * d6signe
les avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence et
b) le terme ((agence* d6signe une agence ou un service du Garant ou de l'une de
ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme
que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le di-
rectement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'in-
t6r~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such person or
persons as it shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Secretario de Obras Piblicas
Xola y Ave. Universidad
Mexico 13, D.F., Mexico

No. 6075



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation k un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ri-
table propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.06. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. La Nacional Financiera, S.A. et la personne ou les per-
sonnes qu'elle aura d6sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Ga-
rant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Secretario de Obras Piblicas
Xola y Ave. Universidad
Mexico 13, D.F.
(Mexique)

N
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Secretaria Obras Piblicas
Mexico, D.F.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretario de Obras Pblicas of the Guarantor is design-
ated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States,
By : NACIONAL FINANCIERA, S.A.:

By Raul MARTINEZ OSTOS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President
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Adresse tgl~graphique :
Secretaria Obras Pfiblicas
Mexico, D.F.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, 25 D. C.
(Ietats-Unis d'Amgrique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington D. C.

Paragraphe 5.02. Le Repr6sentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du r~glement sur les emprunts est le Secretario de Obras Pblicas du Garant.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (I&tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour les l9tats-Unis du Mexique,
Repr6sent6s par la Nacional Financiera, S. A.

(Signi) Raul MARTINEZ OSTOS
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
Pr6sident
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project consist of:

(a) the completion of the construction of new roads and of the reconstruction
of existing roads, all such roads being part of the Federal highway system
of the Guarantor. The roads to be constructed and reconstructed total
about 3,200 kilometers. This part of the Project includes drains and
bridge structures up to 15 meters span.

(b) the construction or reconstruction of bridges of a span of over 15 meters.
The time schedules for completion of this work will be such as will not
interfere with the work to be done on the roads included in part (a) above
or with the use of such roads after completion.

(c) maintenance of the roads and bridges included in parts (a) and (b) above.

2. The Project will be carried out under the supervision of the Secretaria de Obras
Pt~licas of the Guarantor.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRROwERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(ROAD PROJECT)

AGREEMENT, dated October 18, 1960, between the NACIONAL FINANCIERA, S.A.,
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 22 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

1 See above.
2 See p. 198 of this volume.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend les 6lments suivants :

a) Ach~vement des travaux de construction de nouvelles routes et de r~fection
de routes existantes, toutes ces routes 6tant des 61ments du r~seau routier
f~d~ral du Garant. La longueur des routes i construire et h reconstruire
repr6sente au total 3 200 kilom~tres. Cette partie du Projet comprend des
cassis et des ponts d'une port6e pouvant atteindre 15 m~tres.

b) Construction ou r6fection de ponts d'une port6e sup6rieure h 15 m~tres. Le
calendrier d'ex6cution de ces travaux sera 6tabli de faqon A ne pas goner
1'ex6cution des travaux relatifs aux routes comprises dans la partie a ci-dessus
ou l'utilisation desdites routes apr~s leur ach~vement.

c) Entretien des routes et des ponts compris dans les parties a et b ci-dessus.

2. Le Projet sera excut6 sous la direction de la Secretaria de Obras Ptiblicas du
Garant.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R1AGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PlATS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES .TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET ROUTIER)

CONTRAT, en date du 18 octobre 1960, entre la NACIONAL FINANCIERA, S.A.
(ci-apr~s d6nomm6e <i 'Emprunteur >), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque *), d'autre
part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par 1'annexe 22 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s dgnomM
((1e R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

I Voir ci-dessus.

2 Voir p. 199 de ce volume.
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Article I

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Loan Account the equivalent of a percentage to be established from
time to time by agreement between the Guarantor, the Bank and the Borrower of such
amounts as shall have been expended by the Guarantor for the reasonable cost of goods
required for carrying out the work included in part (a) of the Project, such percentage to
represent the foreign exchange component of such cost.

(b) Withdrawals under clause (a) of this Section shall be in dollars or such other
currencies as the Bank may reasonably determine.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no withdrawals shall
be made on account of expenditures prior to November 1, 1960, or expenditures in the
territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent ( of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

No. 6075



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vises dans le present Contrat, le pret de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire knonc~s dans ledit
R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat, de
pr~lever sur le compte de l'Emprunt l'6quivalent du pourcentage - que fixeront de
temps h autre d'un commun accord le Garant, 'Emprunteur et la Banque - des montants
qui auront W d~pens~s par le Garant pour payer le coeit raisonnable des marchandises
ncessaires h l'excution de la partie a du Projet (ledit pourcentage correspondant au
montant de la fraction payable en devises 6trangres du cost de ces marchandises).

b) Les pr~l~vements mentionn~s h l'alin~a a du present paragraphe seront effectu~s
en dollars ou en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

c) Nonobstant les dispositions prc~dentes du present paragraphe, aucun tirage ne
pourra 6tre effectu6 pour payer des d~penses effectues avant le ler novembre 1960 ou des
d6penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans
de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/, p. 100). Cette commission d'engagement sera due h compter du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contratjusqu'aux dates auxquelles les montants
considr~s seront soit pr~lev~s par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr~vu h l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annulus conform~ment
l'article V dudit Rglement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~leve qui
n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent ( p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement,
les I er mai et I er novembre de chaque anne.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III
USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. Subject to the provisions of this Agreement, the Borrower shall cause
the proceeds of the Loan to be applied exclusively to financing the cost of goods required
to carry out the Project described in Schedule 1 to the Guarantee Agreement.2 The
specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and proce-
dures for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Guarantor, the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with the Guarantor arrangements satis-
factory to the Bank providing for the transfer of the proceeds of the Loan from the
Borrower to the Guarantor.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to
inspect any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan and the operations and financial condition of
the Borrower.

I See p. 198 of this volume.

2 See p. 178 of this volume.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article III
UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Sous r6serve des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur
affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des
marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 1 du Contrat de
garantie2. Les marchandises qui devront etre achet~es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit~s d'acquisition desdites marchandises,
seront sp~cifi~es par convention entre le Garant, l'Emprunteur et la Banque, qui pourront
modifier ult~rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises et lesdites
m~thodes et modalit~s.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director General de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et le Garant conclueront des arrangements, jug's
satisfaisants par la Banque, aux termes desquels l'Emprunteur s'engagera h remettre au
Garant les fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
rfalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation gfn6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conffreront de temps autre, par l'interm6diaire de
leurs reprfsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la rfgularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rfgularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de bonnes
mfthodes comptables r~gulifrement appliqufes, un tableau exact de la situation financi~re
et des operations de r'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'examiner tous les livres et documents pertinents et il fournira ou fera fournir i
la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que sur les operations et la situation
financifre de l'Emprunteur.

I Voir p. 199 de ce volume.
Voir p. 179 de ce volume.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section
9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations:

The arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement, in terms satis-
factory to the Bank, shall have been made.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement, toute
sfret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait mgme de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int6rts et autres charges y affgrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) k la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii) k la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractge pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int&fts ou autres charges y affgrentes; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale residant sur les territoires du Garant
qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6res aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 k l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rkglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque
l'Emprunteur, la Banque aura, k tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour mme oil elle aura t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e k titre
de condition suppl~mentaire, au sens des alin~as a, ii et b, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, la formalit6 suivante :

Les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01 du present Contrat devront avoir
t6 conclus et jug~s satisfaisants par la Banque.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

That the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement are valid and
are binding on the Guarantor and the Borrower.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purpose of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1965.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Nacional Financiera, S. A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternatives address for cablegrams and radiograms:
Nafin
Mexico City

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternatives address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Nacional Financiera, S. A.:
By Raul MARTINEZ OSTOS
Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront etre fournies h
la Banque devront spgcifier, a titre de point supplgmentaire au sens de l'alin~a e du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que les arrangements mentionn~s au para-
graphe 5.01 du present Contrat constituent des engagements valables et obligatoires pour
le Garant et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. La date spgcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1965.
Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spcifies aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Nacional Financiera, S. A.
Avenida Venustiano Carranza, 25
Mexico 1, D.F.
(Mexique)

Adresse t~lgraphique:
Nafin
Mexico

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (lttats-Unis d'Am~rique) i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour la Nacional Financiera, S.A.:
(Signd) Raul MARTINEZ OSTOS

Reprgsentant autoris6
N- 6075
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 1, 1965
November 1, 1965
May 1, 1966 . .
November 1, 1966
May 1, 1967 . .
November 1, 1967
May 1, 1968 . .
November 1, 1968
May 1, 1969 . .
November 1, 1969
May 1, 1970 . .
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .

Paymnent
of Prindpat(expressedI dollars) *

$536,000
552,000
568,000
584,000
601,000
618,000
636,000
654,000
673,000
692,000
712,000
732,000
753,000
775,000
797,000

Date
Payment Due

November 1, 1972
May 1, 1973 . . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . . .
November 1, 1976
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ...... .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......
More than 11 years but not more than 14 years before maturity .....
More than 14 years but not more than 17 years before maturity .....
More than 17 years before maturity .................

Premium

of 1%
IY5%

43/4%
53/%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulation No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.
(b) The second sentence of Section 3.01 shall read as follows:
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Payment
of Principal(expressed
in dollars)*

$820,000
844,000
868,000
893,000
919,000
945,000
972,000

1,000,000
1,029,000
1,059,000
1,089,000
1,120,000
1,153,000
1,186,000
1,220,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances
l er mai 1965 . .
1er novembre 1965
l er mai 1966 . .
ler novembre 1966
le r mai 1967 . .
l er novembre 1967
let mai 1968 . .
I er novembre 1968
Ier mai 1969 . .
I er novembre 1969
Ier mai 1970 . .
Ier novembre 1970
ler mai 1971 . .
Ier novembre 1971
l er mai 1972 . .

Montant
du principal

des ichiances
(exprimti

en dollars)'

. 536000

. 552000
* 568000
* 584000
. 601000
* 618000
. 636000
* 654000
* 673000
* 692000
* 712000
* 732000
* 753000
. 775000
* 797000

Dates des ichiances
l er novembre 1972
1er mai 1973 . .
l er novembre 1973
ler mai 1974 . .
le r novembre 1974
l er mai 1975 . .
l er novembre 1975
ler mai 1976 . .
ler novembre 1976
1er mai 1977 . .
Ier novembre 1977
I er mai 1978 . .
l er novembre 1978
jer mai 1979 . .
Iet novembre 1979

* Dans la mesure oit une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.02 du R~glement sur lea emprunts), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr6vu pour lea pr6l~ve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

Rpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant 1'&h~ance ....... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chiance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance .... ............
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 14 ans et au maximum 17 ans avant 1'6ch6ance .... ............
Plus de 17 ans avant l'6ch6ance ....................

Prime
Z%

1%
2 %3 Y2 %
4 3/4%
51114%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTAES AU RAGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.01 est r6dig6 comme suit:
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Montant
du principal

des '=aces
(exprimi

on dollars)'

820 000
844 000
868 000
893 000
919 000
945 000
972 000

1000000
1 029000
1 059 000
1089000
1 120000
1 153000
1 186000
1 220 000
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"Subject to the provisions of Section 2.03 of the Loan Agreement, the pro-
ceeds of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from
the Loan Account in the several currencies in which goods are paid for."

(c) Section 3.05 shall read as follows :
" SECTION 3.05. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary

for the purposes of this Agreement to value one currency in terms of another cur-
rency, such value shall be as reasonably determined by the Bank. "

(d) Section 4.01. is deleted.
(e) The first five lines of Section 5.02 shall read as follows:

" SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by
notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account. "

(f) The last paragraph of Section 5.02 shall read as follows:
" The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account

shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the
event or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or
until the Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the case of
any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only
to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such
notice shall affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of
any other or subsequent event described in this Section."

(g) Section 9.03 shall read as follows :
" SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section

8.01, except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Bank, the Loan
Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantor notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01. "
(h) Paragraph 12 of Section 10.01 shall read as follows:

" The term 'Project' means the project or projects or program or programs
for which the Loan is granted, as described in the Guarantee Agreement and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between the
Guarantor and the Bank. "
(i) Paragraph 14 of Section 10.01 shall read as follows:

"14. The term' external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium. "

No. 6075
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(i Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt,
et dans la mesure qui conviendra la Banque, les fonds provenant de 'Emprunt
seront prdlevds sur le compte de l'Emprunt dans les diverses monnaies servant au
paiement des marchandises. s>
c) Le paragraphe 3.05 est rdig6 comme suit:

<PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il
sera ndcessaire, aux fins du present Contrat, de determiner la valeur d'une monnaie
en une autre monnaie, cette valeur sera celle que la Banque aura raisonnablement
fixde. *
d) Le paragraphe 4.01 est supprim6.
e) Le debut du paragraphe 5.02 est rddig6 comme suit:

((PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier h I'Emprunteur, tout moment ou de temps en temps, qu'elle lui retire
temporairement, en totalit6 ou en partie, son droit d'effectuer des prtlvements sur
le compte de l'Emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste,
h savoir. #
f) Le dernier alinda du paragraphe 5.02 est rddig6 comme suit:

#Le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt sera ainsi
retir6 h l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu' la plus rapprochde
des deux dates suivantes : celle oil le fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6, ou celle laquelle la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle lui
restitue le droit d'effectuer des prdlvements; dans ce dernier cas, le droit d'effectuer
des prdlvements ne sera restitu6 h l'Emprunteur que dans la mesure pr~cisde dans
la notification et sous reserve des conditions qui y seront indiqudes, et cette notifi-
cation ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la
Banque peut avoir h raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vu dans le
present paragraphe. s

g) Le paragraphe 9.03 est rddig6 comme suit:
s PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du

paragraphe 8.01 et sauf convention contraire passde entre l'Emprunteur et la
Banque, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et
prendront effet k la date laquelle la Banque notifiera h l'Emprunteur et au Garant
qu'elle accepte les preuves visdes au paragraphe 9.01.)>
h) L'alinda 12 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:

<sL'expression #de Projet* ddsigne le projet ou les projets ou le programme ou
les programmes pour lesquels 'Emprunt est accord6 conformdment h la description
de ces projets ou programmes contenus dans le Contrat de garantie, qui pourra etre
modifi6 de temps autre par accord pass6 entre le Garant et la Banque. #
i) L'alinda 14 du paragraphe 10.1 est r6dig6 ainsi:

# 14. L'expression s dette extdrieure* d6signe une dette qui est ou qui peut
devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant. s
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No. 6076. GUARANTEE AGREEMENT1  (IRRIGATION
PROGRAM) BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 16 JANUARY 1961

AGREEMENT, dated January 16, 1961 between UNITED MEXICANJ

STATES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Na-

cional Financiera, S. A., (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
enter into this Agreement; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement has agreed to enter into this Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due

1 Came into force on 8 November 1961, upon notification by the Bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 216 of this volume.
3 See p. 226 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6076. CONTRAT DE GARANTIE' (PROGRAMME D'IRRI-
GA TION) ENTRE LES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtiVELOPPEMENT. SIGNP- A WASHING-
TON, LE 16 JANVIER 1961

CONTRAT, en date du 16 janvier 1961, entre les TATS-UNIS DU MEXIQUE
(ci-apr~s d6nomm6s le ((Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT (ci-apr s d6nomm6e Oa Banque )).
CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m6me date, conclu entre la

Banque d'une part et la Nacional Financiera, S. A. (ci-aprbs d~nomm6e l'Em-
prunteur >) d'autre part, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant
ci-apr~s d6nomm6s le Contrat d'emprunt #2, la Banque a accept6 de faire
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant h quinze millions
(15000000) de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant consente h conclure le
pr6sent Contrat;

CONSID9RANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de conclure le pr6sent
Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par l'annexe 23 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 s le R~glement sur les emprunts *) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare, par les pr6sentes, garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de

1 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1961, dis notification par la Banque au Gouvernement
mexicain.

' Voir p. 217 de cc volume.
3 Voir p. 227 de ce volume.
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and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall cause the Project described in sched-
ule 11 to this Agreement to be carried out and operated with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, agricultural and financial
standards and practices.

(b) The Guarantor shall exercise every right and recourse available to it to
cause to be taken all such action as shall be required to assure that no use,
other than for domestic uses, will reduce the amounts of water available for irriga-
tion purposes on the Project below the amounts needed therefor.

(c) The Guarantor shall continue to take all such action as shall be required
to assure that the land included in the Project and the water made available
therefor are to the maximum extent possible fully, effectively and promptly
utilized.

(d) The Guarantor shall cause all works and facilities included in the
Project to be adequately maintained and repaired in accordance with sound
engineering and agricultural practices and standards and shall cause all dams,
canals, structures and other works and facilities not included in the Project
but necessary to the proper and efficient operation thereof to be operated and
adequately maintained and repaired in accordance with such practices and
standards.

(e) The Guarantor shall, in accordance with its laws, cause the water
charges levied for operation and maintenance of the Project to be set and main-
tained at levels necessary to provide (a) revenues sufficient to cover all operating
and maintenance costs and (b) reasonable reserves for repair of damage to the
Project caused by floods or other hazards.

(f) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the Guar-
antor shall, in the carrying out of the Project, utilize the services of a drainage
expert or experts acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Guarantor and the Bank.

(g) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall cause the
public works included in the Project to be constructed or rehabilitated and im-
proved by contractors satisfactory to the Guarantor and the Bank employed
under contracts providing therefor.

I See p. 226 of this volume.
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caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intgrets
et autres charges y affgrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas
6chgant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant veillera h ce que le Projet d6crit h l'annexe
11 du present Contrat soit exdcut6 et exploit6 avec la diligence et l'efficacit6
voulues, suivant les r~gles de l'art, et conform6ment aux principes d'une saine
gestion agricole et financi~re.

b) Le Garant exercera tous les droits et recours dont il dispose pour que
soient prises toutes les dispositions n6cessaires en vue d'assurer qu'aucune
utilisation, autre que la consommation mgnag&re, ne ram~nera le volume d'eau
disponible pour l'irrigation h un niveau inf6rieur h celui qui est n6cessaire h
cet effet.

c) Le Garant continuera prendre toutes les dispositions ngcessaires en
vue d'assurer que les terres comprises dans le Projet et l'eau fournie grfice au
Projet seront utilisges aussi pleinement, efficacement et promptement que cela
est possible.

d) Le Garant fera entretenir et r6parer de fagon approprige tous les ouvrages
et installations relevant du Projet, conform6ment aux r~gles de l'art et aux normes
agricoles et fera 6galement exploiter, entretenir et rgparer de faqon approprige
et suivant les m~mes r~gles et normes tous les barrages, canaux, ouvrages et
autres installations ne relevant pas du Projet mais ngcessaires h la bonne exploita-
tion dudit Projet.

e) Le Garant fera fixer et maintenir, conformgment aux lois en vigueur sur
ses territoires, les droits paygs par les consommateurs d'eau et n6cessaires pour
assurer l'exploitation et l'entretien des ouvrages compris dans le Projet, des
niveaux assurant des recettes suffisantes pour 1) couvrir toutes les d6penses
d'exploitation et d'entretien et 2) constituer des r6serves raisonnables pour cou-
vrir les frais de r6paration des d6gits que pourraient subir lesdits ouvrages du
fait d'inondations ou d'autres 6vgnements fortuits.

f) Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque, le Garant fera
appel, pour l'exploitation du Projet, au concours d'un expert ou d'experts en
mati~re de drainage agr66s par le Garant et la Banque, dans une mesure et h des
clauses et conditions donnant satisfaction au Garant et h la Banque.

g) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant fera
appel, pour la construction, la rgfection et la modernisation des ouvrages d'art
compris dans le Projet, des entrepreneurs agr66s par le Garant et la Banque,
en vertu de contrats appropri6s.

Voir p. 227 de ce volume.
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(h) Upon request from time to time by the Bank, the Guarantor shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall request.

(i) The Guarantor shall at all times make available promptly as needed
all sums which shall be required for the carrying out and operation of the Project.

(j) The Guarantor shall maintain or cause to be maintained records ad-
equate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof), to show the results achieved by irrigation of the land included
in the Project'and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, and the goods, and the operations and financial condition
with respect to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 3.02. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree,
the Guarantor shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the
Project.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, ex-
cept as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality of the Guar-
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h) Si la Banque le lui demande, l'Emprunteur remettra ou fera remettre
promptement la Banque les plans, cahiers des charges et programmes de cons-
truction relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui pourraient leur tre apportges par la suite, avec tous les d~tails
que la Banque voudra connaitre.

z) Le Garant fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, toutes
les sommes requises pour l'exgcution du Projet.

j) Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetges h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir
par de bonnes m6thodes comptables rggulirement appliquges, un tableau exact
des op6rations et de la situation financiere, en ce qui concerne le Projet, de l'a-
gence ou des agences du Garant chargges de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci; il donnera aux reprgsentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, et d'examiner les marchandises
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises
ainsi que sur les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet,
de l'agence ou des agences du Garant charg6es de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant veillera h ce que toutes les marchandises achetges h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur ses territoires exclusivement pour
l'exgcution du Projet. _

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extgrieure ne bgngficie d'un droit de prff6rence par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constituge en garantie d'une dette extgrieure sur Pun quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intgr~ts, et autres charges y affgrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipula-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii) h la constitution dans le cadre
normal d'activitgs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractge pour un an au plus.

Au sens du prgsent paragraphe, a) l'expression <i avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence et
b) le terme <( agence )) dgsigne une agence ou un service du Garant ou de l'une de

N- 6076
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antor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any
institution or organization which is owned or controlled directly or indirectly
by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the oper-
ations of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threaten to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof or materially affects the carrying out of the Project.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.08. The Guarantor shall satisfy the Bank that adequate ar-
rangements have been made to insure the goods financed out of the proceeds of
the Loan against risks incident to their purchase and importation to the sites of
the Project.
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ses subdivisions politiques et vise 6galement tout tablissement ou organisme
que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le directe-
ment ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int~ret
ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service ou qui entraverait s~rieusement l'ex~cution du
Projet.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les in-
t~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.06. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Ga-
rant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.08. Le Garant devra prouver h la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achetes i l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur
transport jusqu'au lieu d'ex6cution du Projet.
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Section 3.09. The Guarantor shall make contractual arrangements,
satisfactory to the Guarantor and the Bank, with the users of irrigation waters
within the area of the Project, providing for the repayment, on reasonable terms
and conditions, of the moneys invested by the Guarantor in the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S. A. and such person or
persons as it shall designate in writing are designated as the authorized represent-
atives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regula-
tions.

-Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Secretario de Recursos Hidrdulicos
Mexico, D. F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms

Secretaria Recursos Hidriulicos
Mexico, D. F.

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Secretario de Recursos Hidrdulicos of the Guarantor is
,designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
.thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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Paragraphe 3.09. Le Garant passera avec les usagers de l'eau d'irrigation
r~sidant dans la zone relevant du Projet des contrats jug~s satisfaisants par le
Garant et par la Banque, et stipulant le remboursement, h des clauses et condi-
tions raisonnables, des fonds investis par le Garant dans le Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. La Nacional Financiera, S. A. et la personne ou les
personnes qu'elle aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Secretario de Recursos Hidrdulicos
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t6lgraphique:

Secretaria Recursos Hidrdulicos
Mexico, D. F.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(P~tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Secretario de Recursos Hidrdulicos.

EN FoI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdgentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States,
By: Nacional Financiera, S. A.:

By Manuel S. VALLADARES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of:

(a) the completion of the construction and of the rehabilitation and improve-
ment of the public irrigation and drainage works serving about 580,000
hectares of land situated within the irrigation districts of Rio Culiacin, Rio
Mayo, Rio Yaqui and Rio Fuerte in order to: (i) lower the ground water
table so as to prevent or reduce salinity; (ii) improve and extend the water
distribution systems; and (iii) reduce flood damage;

(b) assistance to users of irrigation waters in connection with the private on-
farm works necessary for the effective utilization of the public irrigation
facilities; and

(c) maintenance of the public irrigation and drainage works included in para-
graph (a) above.

2. The public works to be constructed include about 4000 kms. of drains, and 600
kms. of canals, together with the necessary related structures. Existing public works to
be rehabilitated and improved include about 1700 kms. of drains, about 1000 kms. of
canals and about 700 kms. of roads, together with the necessary related structures.

3. The assistance to be furnished by the Guarantor is related to farm drainage,
land levelling and leaching of saline land. Such assistance includes : (i) the preparation
of plans for farm drainage systems and other land improvements by the Secretaria de
Recursos Hidrhulicos with the advice of the drainage expert or experts required under
Section 3.01 (f) of this Agreement, (ii) the undertaking of research on drainage and salinity
problems necessary for the foregoing, and (iii) the provision on suitable terms to users
of irrigation waters of credit necessary for on-farm development.
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respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour les 1ttats-Unis du Mexique,
repr~sent~s par la Nacional Financiera, S. A.:

(Signi) Manuel S. VALLADARES

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend les 6lments suivants:

a) Achvement de la construction, de la r~fection et de la modernisation des
ouvrages publics de drainage et d'irrigation desservant environ 580000
hectares de terres situ~s dans les districts d'irrigation de Rio Culiacin, Rio
Mayo, Rio Yaqui et Rio Fuerte, aux fins suivantes: i) Abaisser le niveau
hydrostatique des nappes d'eau souterraines afin de supprimer ou de r~duire
la salinit6; ii) amliorer et d~velopper les r6seaux de distribution d'eau; et
iii) r~duire les dommages causes par les inondations;

b) Octroi d'une aide aux usagers de l'eau d'irrigation pour effectuer, dans les
exploitations agricoles privies, les travaux n~cessaires pour assurer l'utilisation
efficace des ouvrages publics d'irrigation;

c) Entretien des ouvrages de drainage et d'irrigation vis~s h l'alin~a a ci-dessus.

2. Les ouvrages qui seront construits comprennent environ 4 000 kilom~tres de ri-
goles et 600 kilom&tres de canaux, ainsi que les installations auxiliaires nbcessaires. Les
ouvrages qui seront remis en &at et modernis~s comprennent environ 1 700 kilom~tres
de rigoles, 1 000 kilom&res de canaux et 700 kilom~tres de routes, ainsi que les installa-
tions auxiliaires n~cessaires.

3. L'aide qui sera fournie par le Garant portera sur le drainage des exploitations
agricoles, le nivellement des terres et le lessivage des terres salines. Cette aide comprend :
i) la preparation de plans pour les syst~mes de drainage des exploitations agricoles et les
autres ameliorations h apporter au sol; ces plans seront &ablis par la Secretaria Recursos
Hidrdulicos avec le, concours de l'expert ou des experts en matire de drainage pr~vus h
l'alin~a f du paragraphe 3.01 du present Contrat; ii) les recherches sur les questions de
salinit6 et de drainage qu'exige '&ablissement des plans susmentionn~s et iii) la fourni-
ture aux usagers des eaux d'irrigation, A des conditions satisfaisantes, des credits n~ces-
saires pour les travaux h effectuer dans les exploitations.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(IRRIGATION PROGRAM)

AGREEMENT, dated January 16, 1961 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL FINANCIERA,
S. A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 22 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regu-
lations.

Section 2.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Loan Account (i) the equivalent of a percentage to be established
from time to time by agreement between the Guarantor, the Bank and the Borrower of the
cost of work done for carrying out part 1 (a) of Schedule 13 to the Guarantee Agreement, 4

such percentage to represent the foreign exchange component of such cost; (ii) such

1 See above.
2 See p. 226 of this volume.

3 See p. 214 of this volume.
4 See p. 204 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]STATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROGRAMME D'IRRIGATION)

CONTRAT, en date du 16 janvier 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e l la Banque #) d'une part,
et la NACIONAL FINANCIEPA, S. A. (ci-apr~s d~nomm&e < l'Emprunteur #), d'autre part.

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 22 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm,
e le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul&s ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses monnaies
de quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R1glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc&s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat,
de prdlever sur le compte de l'Emprunt i) l'6quivalent d'un pourcentage - que fixeront,
de temps h autre, d'un commun accord, le Garant, l'Emprunteur et la Banque - du
cofit des travaux n6cessaires h l'ex~cution de la partie 1, a du Projet dcrit k l'annexe 13
du Contrat de garantie4 (ledit pourcentage correspondant au montant de la fraction

1 Voir ci-dessus
2 Voir p. 227 de ce volume.
8 Voir p. 215 de ce volume.
4 Voir p. 205 de ce volume.
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amounts as shall have been otherwise expended (other than for local currency expen-
ditures) for the reasonable cost of goods required for carrying out part 1 (c) of the Project
and not included in the foregoing; and (iii) if the Bank shall so agree, such amounts as
shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of such goods.

(b) Withdrawals under (i) of clause (a) of this Section shall be in dollars or such
other currencies as the Bank may reasonably determine.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no withdrawals shall
be made on account of expenditures prior to January 1, 1961, or expenditures in the
territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

(d) As used in this Section, the term " local currency expenditures " means expen-
ditures in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Guarantor.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. Subject to the provisions of this Agreement, the Borrower shall
cause the proceeds of the Loan to be applied exclusively to financing the cost of goods re-
quired to carry out the Project described in Schedule 1 to the Guarantee Agreement. The
specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and
procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement between
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payable en devises &rang&res du coat de ces travaux); ii) les montants qui auront t6
dgpensgs autrement (k l'exception des dgpenses effectu~es en monnaie locale) pour payer
le cooit raisonnable des marchandises ngcessaires l'exgcution de la partie 1, c du Projet
et qui ne sont pas visges dans la clause prgc6dente; et iii) si la Banque y consent, les
montants qui seront ngcessaires pour payer le cooit raisonnable desdites marchandises.

b) Les prdl~vements mentionngs dans la clause a, i, du present paragraphe seront
effectu~s en dollars ou en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement
choisir.

c) Nonobstant les dispositions pr6&6dentes, aucun tirage ne pourra etre effectu6
pour payer des dgpenses effectu~es avant le Ier janvier 1961 ou des dgpenses effectuges
dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

d) Au sens du present paragraphe, l'expression ((dgpenses effectuges en monnaie
locale ) d6signe des dgpenses effectuges dans la monnaie du Garant ou pour payer des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t prglevge, une commission d'engagement au taux annuel de
trois-quarts pour cent (3/4 p. 100). Cette commission d'engagement sera due k compter du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates auxquelles les montants
consid~r~s seront soit pr~lev~s par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt comme il
est pr~vu k l'article IV du R~glement sur les Emprunts, soit annulus conform~ment
l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de cinq trois-
quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque k la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1er janvier et ler juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Sous reserve des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur
affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des
marchandises ncessaires h l'excution du Projet dcrit k l'annexe 1 du Contrat de garantie.
Les marchandises qui doivent 6tre achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que les m&hodes et modalit~s d'acquisition desdites marchandises, seront sp~cifi6es
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the Guarantor, the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with the Guarantor arrangements satis-
factory to the Bank providing for the transfer of the proceeds of the Loan from the Bor-
rower to the Guarantor.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to
inspect any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.
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par convention entre le Garant, 'Emprunteur et la Banque, qui pourront modifier
ult~rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises et lesdites m~thodes et
modalit~s.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director General de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et le Garant concluront des arrangements, jug~s
satisfaisants par la Banque, aux termes desquels 'Emprunteur s'engagera remettre au
Garant les fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 4 la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gdnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de bonnes
m~thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation finan-
ci~re et des operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'examiner tous les livres et documents pertinents et il fournira ou fera
fournir la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que sur les operations et la situation
financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitue en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de
r'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt, et des Obligations et le paie-
ment des intrts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne sont pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ou ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an ou plus.
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Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sedtion 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section 9.01
(b) (ii) of the Loan Regulations :

(a) the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement, in terms satis-
factory to the Bank, shall have been made; and

(b) substantial progress, in the judgment of the Bank, shall have been made towards
completion of the arrangements required under Section 3.09 of the Guarantee Agree-
ment.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) that the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement are valid and
are binding on the Guarantor and the Borrower; and
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Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient etre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou k l'occasion de l'ablissement, de 1'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des intgrets ou autres charges y affgrents; toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts ou de
droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rgsidant sur les territoires
du Garant qui est le vgritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrgs aux alingas a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si un fait spgcifi6 h l'alinga c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par la Banque k l'Em-
prunteur, la Banque aura, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immgdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations et cette dgclaration entrainera l'exigibilit6 le jour mme oii elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires, au sens des alin~as a, ii, b, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

a) Les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01 du present Contrat devront
avoir W conclus et jug~s satisfaisants par la Banque;

b) De l'avis de la Banque, des progr~s appreciables devront avoir 6t6 r~alis~s dans
l'6tablissement des Contrats pr~vus au paragraphe 3.09 du Contrat de garantie.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront &re fournies h,
la Banque devront specifier, titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a e du
paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Que les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01 du present Contrat
constituent des engagements valables et obligatoires pour le Garant et 'Emprunteur;
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(b) that the arrangements referred to in Section 7.01 (b) are valid and are binding on
the Guarantor and the water users.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1963.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Nacional Financiera, S. A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D. F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms
Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Nacional Financiera, S. A.:
By Manuel S. VALLADARES

Authorized Representative
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b) Que les Contrats mentionn6s l'alin~a b du paragraphe 7.01 constituent des
engagements valables et obligatoires pour le Garant et les consommateurs d'eau.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1963.
Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spdcifi6es aux fins du paragraphe

8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :
Nacional Financiera, S. A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D. F.
(Mexique)

Adresse tdldgraphique:
Nafin
Mexico

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dana le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour la Nacional Financiera, S. A.
(Signd) Manuel S. VALLADA~M

Repr~sentant autoris

N- 6076
Vol. 402-16



226 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 1, 1964
January 1, 1965
July 1, 1965 . .
January 1, 1966
July 1, 1966 . .
January 1, 1967
July 1, 1967 . .
January 1, 1968
July 1, 1968 . .
January 1, 1969
July 1, 1969 . .
January 1, 1970
July 1, 1970 . .
January 1, 1971
July 1, 1971 . .
January 1, 1972
July 1, 1972 . .

Payment
of Prindpal

(expressed
in dollars) *

$266,000
274,000
281,000
290,000
298,000
306,000
315,000
324,000
334,000
343,000
353,000
363,000
374,000
384,000
396,000
407,000
419,000

Date
Payment Due

January 1, 1973
July 1, 1973 . .
January 1, 1974
July 1, 1974 . .
January 1, 1975
July 1, 1975 . .
January 1, 1976
July 1, 1976 . .
January 1, 1977
July 1, 1977 , .
January 1, 1978
July 1, 1978 . .
January 1, 1979
July 1, 1979 . .
January 1, 1980
July 1, 1980 , .
January 1, 1981

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ... ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years but not more than 18 years before maturity
More than 18 years before maturity ...........

Premium
/ Of 1%1 %

2 %3%
43/,%
53/%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.
(b) The second sentence of Section 3.01 shall read as follows:

No. 6076

Payment
Principal(expressed

in dollars) *

$431,000
443,000
456,000
469,000
482,000
496,000
510,000
525,000
540,000
556,000
572,000
588,000
605,000
623,000
640,000
659,000
678,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances
1 r juillet 1964
Ier janvier 1965
1er juillet 1965
I er janvier 1966
I er juillet 1966
1er janvier 1967
Ir juillet 1967
Ier janvier 1968
1er juillet 1968
Ier janvier 1969
Ir juillet 1969
1er janvier 1970
1er juillet 1970
Ier janvier 1971
1er juillet 1971
1er janvier 1972
1er juillet 1972

Montant
du principal

des dchdances(ex ,imd
en doflas )

* 266000
* 274000
* 281000
* 290000
* 298000
* 306000
* 315000
* 324000
* 334000
* 343 000
* 353000
* 363000
* 374000
* 384000
* 396000
* 407000
* 419000

Dates des hitWances
Ie r janvier 1973
1er juillet 1973
1er janvier 1974
1er juillet 1974
1er janvier 1975
1er juilet 1975
1er janvier 1976
1er juillet 1976
1er janvier 1977
1er juillet 1977
1er janvier 19781 er juillet 19 78
I er janvier 1979
1er juillet 1979
1er janvier 1980
1er juillet 1980
1er janvier 1981

* Dans Ia mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

A savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant l'6ch~ance .... ..........
Plus de trois ans et au maximum six ans avant l'6chbance
Plus de six ans et au maximum onze ans avant l'6ch6ance
Plus de onze ans et au maximum seize ans avant l'6ch6ance
Plus de seize ans et au maximum dix-huit ans avant l'6ch6ance
Plus de dix-huit ans avant l'6ch6ance ...........

Prime

1 Y2%
2 %

3 %
4 3/4%
5 3/&%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTAES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) La deuxibme phrase du paragraphe 3.01 est r6dig6e comme suit:
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Montant
du principal

des chdances(exprimd
en dollars)*

* 431000
* 443000
* 456000
* 469000
* 482000
* 496000
* 510000
* 525000
* 540000
* 556000
* 572000
* 588000
* 605000
* 623000
* 640000
* 659 000
* 678000
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"Subject to the provisions of Section 2.03 of the Loan Agreement, the proceeds
of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from the
Loan Account in the several currencies in which goods are paid for."

(c) Section 3.05 shall read as follows :
" SECTION 3.05. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for

the purposes of this Agreement to value one currency in terms of another currency,
such value shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 4.01 is deleted.
(e) The first five lines of Section 5.02 shall read as follows:

" SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by
notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account. "

(I) The last paragraph of Section 5.02 shall read as follows:
" The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described in this Section. "

(g) Section 9.03 shall read as follows:
" SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section

8.01, except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Bank, the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall come into force and effect on the
date upon which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantor notice of
its acceptance of the evidence required by Section 9.01. "
(h) Paragraph 12 of Section 10.01 shall read as follows:

" The term 'Project' means the project or projects or program or programs
for which the Loan is granted, as described in the Guarantee Agreement and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between the
Guarantor and the Bank. "
(i) Paragraph 14 of Section 10.01 shall read as follows:

" 14. The term ' external debt ' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium. "
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( Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt,
et dans la mesure qui conviendra h la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt
seront prdlev~s sur le compte de l'Emprunt dans les diverses monnaies servant au
paiement des marchandises. )
c) Le paragraphe 3.05 est r~dig6 comme suit:

( PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il
sera ncessaire, aux fins du present Contrat, de determiner la valeur d'une monnaie
en une autre monnaie, cette valeur sera celle que la Banque aura raisonnablement
fix~e. #
d) Le paragraphe 4.01 est supprim6.
e) Le debut du paragraphe 5.02 est rgdig6 comme suit:

6PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier l'Emprunteur, h tout moment ou de temps en temps, qu'elle lui retire
temporairement, en totalit6 ou en partie, son droit d'effectuer des prgl~vements
sur le compte de l'Emprunt, si l'un quelconque des faits suivants se produit et
subsiste, savoir: *.
f) Le dernier alinga du paragraphe 5.02 est rgdig6 comme suit:

< Le droit d'effectuer des prglvements sur le compte de l'Emprunt sera ainsi
retir6 A l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'h la plus rapprochge
des deux dates suivantes : celle off le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cess6, ou celle laquelle la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle lui restitue
le droit d'effectuer des prglvements; dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des
prgl~vements ne sera restitu6 i l'Emprunteur que dans la mesure prgcisge dans la
notification et sous reserve des conditions qui y seront indiqu~es, et cette notifi-
cation ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la
Banque peut avoir k raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau prgvu dans le
present paragraphe. ))
g) Le paragraphe 9.03 est rgdig6 comme suit:

( PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire passe entre la Banque et r'Emprun-
teur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et pren-
dront effet la date h laquelle la Banque notifiera l'Emprunteur et au Garant
qu'elle accepte les preuves visges au paragraphe 9.01.
h) L'alinga 12 du paragraphe 10.01 est rgdig6 comme suit:

<(L'expression ((le Projet>) dgsigne le Projet ou les Projets, ou le programme ou
les programmes pour lesquels l'Emprunt est accord6, conformgment k la description
de ces Projets ou programmes, contenue dans le Contrat de garantie et qui pourra
&re notifige de temps h autre par accord pass6 entre la Banque et le Garant. s
i) L'alinga 14 du paragraphe 10.01 est rgdig6 ainsi:

(( 14. L'expression ((dette extgrieure s dgsigne une dette qui est ou qui peut
devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du crgancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant.#
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NO 6077. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R] PUBLIQUE DU TCHAD CONCERNANT LES ACTI-
VITES DU FISE AU TCHAD. SIGNe A FORT-LAMY, LES
26 AOOT ET 4 SEPTEMBRE 1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance, ci-apr~s d6nomm6 # le FISE ,

et le Gouvernement de la R6publique du Tchad, ci-apr~s d6nomm6 <le Gou-
vernement *,

CONSID&RNT que l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
. des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et A long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans les
pays insuffisamment d6velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela
pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de
l'enfance les pays b6n6ficiaires de l'assistance;

CONSIDiRANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article I

DEMANDES ADRESSI ES AU FISE ET PLANS D'OP]RATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r6gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, ainsi que
la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.
4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d~finies dans un plan d'oprations qui sera sign6 par le Gouvernement

1 Entr=6 en vigueur le 4 septembre 1961, date de la signature, conform~ment au paragraphe 1
de 'article VIII.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 233

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6077. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHAD CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN CHAD. SIGNED AT
FORT-LAMY, ON 26 AUGUST AND 4 SEPTEMBER 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of the Republic of Chad (hereinafter called " the Govern-
ment ")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are parti-
cipating.
2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in
its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations
to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other

" Came into force on4 September 1961, the date of signature, in accordance with article VIII (1).
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et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h chaque plan
d'op6rations.

Article If

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transferee au
Gouvernement dos leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'oprations en ce qui concerne les v6hicules et le materiel important. Le
FISE se reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'op6-
rations. Les b6n6ficiaires n'auront pas h acquitter le cofit des articles fournis par
le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r~ception, le d~chargement, l'entreposage,
'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par

le FISE et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques re-
latifs h l'ex~cution du plan d'oprations que les deux Parties jugeront d'un com-
mun accord etre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les
documents et rapports en question.

Article IV

COOPI RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE ET FOURNITURE AU FISE
DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau au Tchad et pourra d6signer des fonction-
naires dfiment accr~dit~s qui visiteront priodiquement le Tchad ou y r~sideront;
ces fonctionnaires se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires comp6-
tents du Gouvernement, au sujet de l'&ude et de l'6tablissement des programmes
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organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
and large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or
equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distrib-
uted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Oper-
ations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF.
3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF AND PROVISION OF

LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in Chad and may assign authorized
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with the
appropriate officials of the Government with respect to the review and prepara-
tion of proposed projects and plans of operations, and the shipment, receipt,
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et plans d'oprations envisages, ainsi que de l'exp~dition, de la r6ception et de la
distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE;
ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'op6rations et de toute
question se rapportant h l'ex~cution du pr6sent Accord. Le Gouvernement
permettra aux fonctionnaires dfiment accr~dit~s du FISE de surveiller toutes les
phases de l'ex~cution des plans d'op6rations.

2. D'accord avec le FISE, le Gouvernement prendra toute mesure pour que le
FISE puisse disposer des services et moyens locaux en ce qui concerne :

a) L'organisation, l'installation, l'entretien et la location du bureau;

b) Le personnel local n~cessaire au FISE;
c) Les communications postales et les t~l6communications pour les besoins

officiels;
d) Les d~placements du personnel h l'intrieur du pays et les indemnit~s de

subsistance.
Le Gouvernement fournira, jusqu'h concurrence d'un montant fix6 d'un com-
mun accord, les sommes n6cessaires au r6glement des d~penses relatives h ce qui
precede.

3. Le Gouvernement veillera 6galement h aider le personnel international du
FISE affect6 au Tchad h se loger dans des conditions satisfaisantes.

Article V

PUBLICIT

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'euvre accomplie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de reclamations resultant de l'ex~cution des plans
d'op~rations sur le territoire.

2. En consequence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ&s ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira h l'occa-
sion de toutes poursuites, actions ou r6clamations en dommages-int6r~ts ou
autres, ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages
causes aux personnes ou aux biens qui pourraient r~sulter d'actes ou d'omissions
se produisant au cours de l'ex~cution, sur le territoire considr6, des plans d'op&
rations &ablis conform~ment au present Accord et qui n'ont pas le caract~re d'une
faute ou d'une imprudence de ces employ~s ou agents.
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distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF; to
advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other
matter relating to the application of this Agreement. The Government shall
permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution
of the Plans of Operations.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
for, and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of the
following local services and facilities :

(a) Establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
(b) Local personnel required by UNICEF;
(c) Postage and telecommunications for official purposes;

(d) Transportation of personnel within the country and subsistence allow-
ance.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing
accommodation for international personnel of UNICEF assigned to Chad.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans
of Operations within the territory of the country.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or prop-
erty resulting from anything done or omitted to be done in the execution within
the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this Agreement,
not amounting to misconduct or negligence on the part of such employees or
agents.

N
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3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dispositions
du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours que
le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le prdsent article ne s'applique pas aux riclamations formul6es h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit&s vises
au paragraphe 2 du present article ou pour mettre h exdcution les dispositions du
paragraphe 3.

Article VII

PRIVILiGES ET IMMUNIT2S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et son personnel, le b6ndfice des
dispositions de la Convention sur les privilges et immunitds des Nations Unies. 1

Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception
d'aucun impbt, droit, pdage ou autre redevance tant qu'ils seront utilisds con-
formdment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS G NgRALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet la date de la signature.
2. Le prdsent Accord et les plans d'opdrations peuvent etre modifids par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au prdsent
Accord. Nonobstant toute notification de ddnonciation, l'Accord restera en
vigueur jusqu'h compl~te exdcution de tous les plans d'opdrations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accrddit6s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent Accord.

FAIT en quatre exemplaires en franqais.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance :

(Signi) Thomas KEIRO (Signg) Dr Y. D. PIERRET

Ministre des Affaires 6trang~res p.i. Reprdsentant du FISE
Fort-Lamy, le 26 aofit 1961 Fort-Lamy, le 4 septembre 1961

1 Voir note 1, p. 141 de ce volume.
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3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.
4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.1 No taxes, fees,
tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF
so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, signed the pre-
sent Agreement.

DONE in four copies in French.

For the Government: For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Thomas KEIRO (Signed) Dr. Y. D. PIERRET
Acting Minister for Foreign Affairs Representative of UNICEF

Fort-Lamy, 26 August 1961 Fort-Lamy, 4 September 1961

1 See footnote 1, p. 140 of this volume.
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No 6078. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DU GABON CONCERNANT LES ACTI-
VITIeS DU FISE AU GABON. SIGNtP A LIBREVILLE, LES
2 ET 15 NOVEMBRE 1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance, ci-apr~s d~nomm6 le FISE ),
et le Gouvernement de la R6publique du Gabon ci-apr~s d6nomm6 i le Gou-
vernement )),

CONSIDkRANT que l'Assembl~e G6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grAce

des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de 'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d6velopp6s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra 8tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi6ne et de protection
de l'enfance des pays b6n6ficiaires de l'assistance;

CONSIDRANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article I

DEMANDES ADRESSES Au FISE ET PLANS D'OPRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r6gissant les program-
mes auquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du
programme qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions touchant la participa-
tion respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, ainsi que
la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.
4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1961, date de la signature, conform6ment au paragraphe 1
de l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6078. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GABON CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN GABON. SIGNED AT
LIBREVILLE, ON 2 AND 15 NOVEMBER 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of the Republic of Gabon (hereinafter called " the Govern-
ment ")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance ;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are parti-
cipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appropri-

' Came into force on 15 November 1961, the date of signature, in accordance with
article VIII (1).



244 United Nations - Treaty Series 1962

et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront chaque plan
d'op~rations.

Article If

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La proprit6 des articles et du mat6riel fournis par le FISE sera transf6r6e
au Gouvernement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op6rations en ce qui concerne les v6hicules et le mat6riel important. Le
FISE se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel
fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.
2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'op6rations. Les b6n6ficiaires n'auront pas h acquitter le cofit des articles four-
nis par le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par
le FISE et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques re-
latifs l'ex~cution du plan d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un
commun accord 6tre ncessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article IV

COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer priodiquement au Gabon des fonctionnaires dfi-
ment accr~dit6s, qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires com-
p~tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des program-
mes et plans d'op~rations envisag6s, ainsi que de l'exp~dition, de la r~ception
et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel fournis par le
FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations et
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ate, by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the sup-
plies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Gabon for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and plans of
operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the
Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this

NO 6078
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de toute question se rapportant h l'ex~cution du present Accord. Le Gouverne-
ment permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du FISE de surveiller
toutes les phases de 1'ex6cution des plans d'op6rations.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

IECLAMATIONS A L'ENCONTRE Du FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r~sultant de l'excution des plans
d'oprations sur le territoire.

2. En consequence, le Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ~s ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira A l'occa-
sion de toutes poursuites, actions ou r~clamations en dommages-int6r&ts ou
autres, ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les dc~s ou les dommages
caus6s aux personnes ou aux biens qui pourraient r6sulter d'actes ou d'omissions
se produisant au cours de l'ex~cution, sur le territoire consid6r6, des plans d'op&
rations 6tablis conform~ment au pr6sent Accord et qui n'ont pas le caract~re
d'une faute ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.
3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dispositions
du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours que le
FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r~clamations formules h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit~s vis&e s
au paragraphe 2 du present article ou pour mettre ex6cution les dispositions du
paragraphe 3.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b~n~fice des
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

1 Voir note 1, p. 141 de ce volume.
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Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the country.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or
property resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to misconduct or negligence on the part of such
employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.
5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

1 See footnote 1, p. 140 of this volume.
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Les articles et le matgriel fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception
d'aucun imp~t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s con-
formgment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GkI RALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet h la date de la signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent etre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au prgsent
Accord. Nonobstant toute notification de d6nonciation, l'Accord restera en vi-
gueur jusqu'hI complte execution de tous les plans d'opgrations.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, reprgsentants dfiment accrgditgs du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

FAIT en quatre exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance :

(Signe) Lon M'BA (Signi) Dr Y. D. PiERREr
President de la Rpublique du Gabon Repr~sentant du FISE

Libreville, le 2 novembre 1961 Libreville, le 15 novembre 1961
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No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished
by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed
the present Agreement.

DONE in four copies in French.

For the Government: For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) L6on M'BA (Signed) Dr. Y. D. PIERRET
President of the Republic of Gabon Representative of UNICEF

Libreville, 2 November 1961 Librevile, 15 November 1961
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No 6079. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RJPUBLIQUE MALGACHE CONCERNANT LES
ACTIVITES DU FISE A MADAGASCAR. SIGNP, A
TANANARIVE, LE 16 NOVEMBRE 1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance, ci-apr~s d~nomm6 (le FISE ),
et le Gouvernement de la R~publique Malgache, ci-apr~s d6nomm6 <(le Gou-
vernement ,>,

CONSIDERANT que l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies a cr6 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu' ses besoins persistants, notamment dans les
pays insuffisamment d~velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela
pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi6ne et de protection de
l'enfance des pays b~n~ficiaires de l'assistance;

CONSIDKRANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'as-
sistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESS S AU FISE ET PLANS D'OPARATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r6gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de P'assistance, ainsi que
la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.
4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le Gouvernement

I Entri en vigueur le 16 novembre 1961, date de la signature, conform6ment au paragraphe 1
de ]'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6079. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE MALAGASY REPUBLIC CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN MADAGASCAR.
SIGNED AT TANANARIVE, ON 16 NOVEMBER 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of the Malagasy Republic (hereinafter called " the Govern-
ment ")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations
to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other

'Came into force on 16 November 1961, the date of signature, in accordance with article
VIII (1).
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et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present accord s'appliqueront chaque plan
d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATIRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La proprit6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transferee au
Gouvernement d~s leur arrive dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'oprations en ce qui concerne les v~hicules et le materiel important. Le FISE
se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel fournis
qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures necessaires pour que l'utilisa-
tion et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance four-
nis par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'oprations. Les b~n~ficiaires n'auront pas acquitter le cofit des articles
fournis par le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvemement assurera la reception, le d~chargement, 'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le
FISE et supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
h 1'ex~cution du plan d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord etre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPeRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE ET FOURNITURE AU FISE
DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau en R~publique Malgache et pourra d6-
signer des fonctionnaires dfment accr~dit6s qui visiteront p6riodiquement la
R6publique Malgache ou y r~sideront; ces fonctionnaires se concerteront et
coop~reront avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement, au sujet de
'&ude et de l'tablissement des programmes et plans d'op6rations envisages,
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organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distri-
buted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Oper-
ations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF AND PROVISION OF
LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in the Malagasy Republic and may assign
authorized officers to visit or be stationed therein for consultation and co-oper-
ation with the appropriate officials of the Government with respect to the re-
view and preparation of proposed projects and plans of operations, and the ship-
ment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by

NO 6079
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ainsi que de l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution ou de l'utilisation
des articles et du mat6riel fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant
de l'ex6cution des plans d'op6rations et de toute question se rapportant A l'ex6cu-
tion du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires
dfiment accr6dit6s du FISE de surveiller toutes les phases de l'ex6cution des
plans d'op6rations.

2. D'accord avec le FISE, le Gouvernement prendra toute mesure pour que
le FISE puisse disposer des services et moyens locaux en ce qui concerne:

a) L'organisation, l'installation, l'entretien et la location du bureau;

b) Le personnel local n6cessaire au FISE;

c) Les communications postales et les t6l6communications pour les besoins
officiels;

d) Les d6placements du personnel l'int~rieur du pays et les indemnit~s
de subsistance.
Le Gouvernement fournira, jusqu'h concurrence d'un montant fix6 d'un com-
mun accord, les sommes n6cessaires au r~glement des d6penses relatives h ce qui
pr6c~de.

3. Le Gouvernement veillera 6galement iL aider le personnel international du
FISE affect6 en R6publique Malgache h se loger dans des conditions satisfai-
santes.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'euvre accomplie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS k L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r~sultant de l'ex~cution des plans
d'oprations sur le territoire.

2. En cons6quence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ~s ou agents, les d6fendra, les indemnisera et les garantira h l'occa-
sion de toutes poursuites, actions ou reclamations en dommages-int6r~ts ou
autres, ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d6c~s ou les dommages
causes aux personnes ou aux biens qui pourraient r~sulter d'actes ou d'omis-
sions se produisant au cours de l'ex~cution, sur le territoire consid6r6, des plans
d'op6rations 6tablis conform6ment au present Accord et qui n'ont pas le caract~re
d'une faute ou d'une imprudence de ces employ~s ou agents.
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UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and
on any other matter relating to the application of this Agreement. The Govern-
ment shall permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the
execution of the Plans of Operations.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
for and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of the
following local services and facilities;

(a) Establishment, equipment, maintenance and rent of the office;

(b) Local personnel required by UNICEF;
(c) Postage and telecommunications for official purposes;

(d) Transportation of personnel within the country and subsistence al-
owance.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing
accommodation for international personnel of UNICEF assigned to the Mala-
gasy Republic.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the country.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs, or fees on account of death or injury to persons or
property resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to misconduct or negligence on the part of such
employees or agents.

N- 6079
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3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dispositions
du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours que
le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r6clamations formules h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.
5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualitgs
vis~es au paragraphe 2 du present article ou pour mettre A execution les disposi-
tions du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILiGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b6n~fice des
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.
Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu A la perception
d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s con-
form~ment aux plans d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS Gl NIERALES

1. Le present Accord prendra effet la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations peuvent 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord. Nonobstant toute notification de d~nonciation, l'Accord restera en vi-
gueur jusqu'A complte execution de tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment accr6dit6s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

FAIT en quatre exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance:

(Signi)
J. RAVOAHANGY-ANDRIANAVALONA (Signs) Dr Y. D. PIERRET
Ministre de la Sant6 Publique Repr6sentant du FISE

Tananarive, le 16 novembre 1961 Tananarive, le 16 novembre 1961

1 Voir note 1, p. 141 de ce volume.
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3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.
4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.
5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished
by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed
the present Agreement.

DONE in four copies in French.

For the Government: For the United Nations
Children's Fund:

(Signed)
J. RAVOAHANGY-ANDRIANAVALONA (Signed) Dr. Y. D. PIERRET

Minister of Health Representative of UNICEF
Tananarive, 16 November 1961 Tananarive, 16 November 1961

See footnote 1, p. 140 of this volume.
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NO 6080. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1 PUBLIQUE DE COTE-D'IVOIRE CONCERNANT
LES ACTIVITIRS DU FISE EN COTE-D'IVOIRE. SIGNP, A
ABIDJAN, LE 14 SEPTEMBRE 1961, ET A NEW YORK, LE
10 JANVIER 1962

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (ci-apr~s d~nomm6 # le FISE ,)
et le Gouvernement de la Rpublique de C6te-d'Ivoire (ci-apr s d~nomm (( le
Gouvernement #)),

CONSIDIRANT que l'Assembl~e G~nrale des Nations Unies a cr6 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grAce
It des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et
A long terme de l'enfance ainsi qu'l ses besoins persistants, notamment dans les
pays insuffisamment d~velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela
pourra tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de
'enfance des pays b~n~ficiaires de l'assistance;

CONSIDERANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'as-
sistance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article I

DEMANDES ADRESSAES AUX FISE ET PLANS D'OP.RATIONS

1. Le present Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernment d6sirera obtenir une assistance du FISE, il
adressera k ce dernier une demande 6crite contenant une description du program-
me qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation respec-
tive du Gouvernement et du FISE au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.
4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat&iel, de services et d'autres formes d'assistance,

I Entr6 en vigueur le 10 janvier 1962, date de la signature, conform6ment au paragraphe 1
de F'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6080. AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN THE
IVORY COAST. SIGNED AT ABIDJAN, ON 14 SEPTEM-
BER 1961, AND AT NEW YORK, ON 10 JANUARY 1962

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of the Republic of the Ivory Coast (hereinafter called "the
Government ")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the pro-
vision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of chil-
dren, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations

1 Came into force on 10 January 1962, the date of signature, in accordance with
article VIII (1).
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seront d~finies dans un plan d'oprations qui sera sign6 par le Gouvernernent
et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront chaque plan
d'op~rations.

Article H

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATkRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri&6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transfer~e
au Gouvernement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op6rations en ce qui concerne les v6hicules et le materiel important. Le
FISE se reserve le droit de r~clamer la restitution des articles et du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'oprations.
2. Le Gouvernement prendra toutes mesures ncessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op&
rations. Les b~n6ficiaires n'auront pas h acquitter le coat des articles fournis par
le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par lui,
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par
le FISE et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
h l'ex6cution du plan d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord tre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p6riodiquement en R6publique de C6te d'lvoire
des fonctionnaires accr~dit~s qui se concerteront et coop~reront avec les fonction-
naires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'ablissement des
programmes et plans d'oprations envisages ainsi que de l'exp6dition, de la
reception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel
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to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distri-
buted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Opera-
tions. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF.
3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed

to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Republic
of the Ivory Coast for consultation and co-operation with the appropriate
officials of the Government with respect to the review and preparation of pro-
posed projects and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution
or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF
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fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'exgcution des plans
d'op6rations et de toutes questions ie rapportant a 1'ex6cution du present
Accord. Le Gouvernement permettra .aux fonctionnaires dfiment autoris~s du
FISE de surveiller toutes les phases de 1'ex6cution des plans d'op6rations en
R6publique de C6te d'Ivoire.

Article V

PUBLICITr

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'oeuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS k L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de 1'ex6cution de plans
d'op~rations sur le Territoire de la Rpublique de C6te d'Ivoire.

2. En consequence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le
FISE et ses employ~s ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira h
l'occasion de toutes poursuites, actions ou r~clamations en dommages-int6rets
ou autres ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d6c~s et les dom-
mages causes aux personnes ou aux biens qui pourraient r~sulter d'actes ou
d'omissions se produisant au cours de l'ex6cution, sur le Territoire consider6, des
plans d'op~rations 6tablis conform~ment au present Accord, et qui n'ont pas le
caract~re d'une faute ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.
3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dispositions
du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours que
le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r6clamations formukes h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.
5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit6s vis6es
au paragraphe 2 du present article ou pour mettre en execution les dispositions
du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILUGES ET IMMUNIT&S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b6n~fice des
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on the progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to
the application of this Agreement. The Government shall permit authorized
officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of
Operations in the Republic of the Ivory Coast.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans
of Operations within the territory of the Republic of the Ivory Coast.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or property
resulting from anything done or omitted to be done in the execution within the
territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this Agreement,
not amounting to misconduct or negligence on the part of such employees or
agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.
4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.
5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
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dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies1

laquelle la C6te d'Ivoire est partie2. Les articles et le mat6riel fournis par le
FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre
redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux plans d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GAN RALES

1. Le present Accord prendra effet k la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations peuvent 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord. Nonobstant toute notification de d~nonciation, l'Accord restera en vi-
gueur jusqu'h complte execution de tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentant dfiment accr~dit~s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement:

(Signi) Docteur KouTA
Ministre de la Sant6 Publique
Abidjan, le 14 septembre 1961

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance :

(Signi) Maurice PATE
Directeur g~n6ral

New York, le 10 janvier 1962

I Voir note 1, p. 141 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 415, p. 422.
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vention on the Privileges and Immunities of the United Nations' to which the
Ivory Coast is a party.2  No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies
and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in accordance
with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed
he present Agreement.

For the Government:

(Signed) Dr. Koug
Minister of Health

Abidjan, 14 September 1961

For the United Nations
Children's Fund :

(Signed) Maurice PATE

Executive Director
New York, 10 January 1962

1 See footnote 1, p. 140 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 422.
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No. 6081. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE MUTAWAKKILITE KINGDOM OF
YEMEN CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN
YEMEN. SIGNED AT HODEIDA, ON 31 JANUARY 1962

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ") and
the Government of the Mutawakkilite Kingdom of Yemen (hereinafter called
"The Government ");

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the pro-
vision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purpose;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.
2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations
to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other

1 Came into force on 31 January 1962, the date of signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6081. ACCORD DE BASE' ENTRE LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME MOUTAWAKKILITE DU Y1EMEN
CONCERNANT LES ACTIVITIES DU FISE AU YIeMEN.
SIGNI A HODEIDA, LE 31 JANVIER 1962

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 (i le FISE )
et le Gouvernement du Royaume moutawakkilite du Yemen (ci-apr~s d~nomm6
# le Gouvernement )),

CONSIDhRNT que l'Assemble gen'rale des Nations Unies a cr 6 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et A long terme de l'enfance ainsi qu't ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d6velopp&s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra etre indiqu6, les programmes permanents d'hygifne et de protection
de l'enfance des pays b~n~ficiaires de l'assistance,

CONSID.RANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionndes ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESSIES AU FISE ET PLANS D'OP RATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r~gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du
programme qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions touchant la participa-
tion respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n~cessaire.
4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1962, date de la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
'article VIII.
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organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purpose of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distribu-
ted or used equitably and efficiently in accordance with Resolution 57 (1)1 of the
General Assembly and as specified in the Plan of Operations. No beneficiery
hall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to
be necessary. and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its
request.

Article IV

CO-OPERATION BE THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Yemen for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and Plans of
Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and

' United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second part of the

First Session (A/64/Add. 1, p. 90).
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et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront h chaque plan
d'oprations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri&t6 des articles et du mat6riel fournis par le FISE sera transfr6e
au Gouvernement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires
du plan d'op~rations en ce qui concerne les v~hicules et le mat6riel important.
Le FISE se reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du mat~riel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr6vues dans le plan d'op~rations.
2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, conform~ment h la
rdsolution 57 (1)' de l'Assembl6e g~n~rale et de la mani~re prescrite dans le
plan d'oprations. Les b6n~ficiaires n'auront pas h acquitter le coat des articles
fournis par le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par
le FISE et supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
l'ex~cution du plan d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un commun

accord &re n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPARATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement au Y~men des fonctionnaires dfi-
ment accr~dit~s qui se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires com-
patents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des prog-
grammes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition, de la r~cep-

1 Nations Unies, Risolutions adopties par l'Assemblde ginerale pendant la seconde partie de sa
premibre session (A/64/Add. 1, p. 90).
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equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the
Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Yemen.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Yemen.
2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or
property resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to a reckless misconduct of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.
4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.
5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Na-
tions, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the

No. 6081



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

tion et de la distribution ou de 'utilisation des articles et du mat6riel fournis par
le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des plans d'op6rations
et de toute question se rapportant h l'ex6cution du pr6sent Accord. Le Gouverne-
ment permettra aux fonctionnaires dciment autoris6s du FISE de surveiller
toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations au Y6men.

Article V

PUBLICrr9

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'uvre accomplie par le FISE.

Article VI

RACLAMATIONS Ak L'ENCONTRE Du FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex6cution de plans
d'op6rations sur le territoire du Yemen.

2. En cons6quence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ6s ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira h l'occa-
sion de toutes poursuites, actions ou r6clamations en dommages-intrts ou
autres ou en rbglement de frais ou d'honoraires pour les d6c~s ou les dommages
caus6s aux personnes ou aux biens qui pourraient r6sulter d'actes ou d'omissions
se produisant au cours de 'ex6cution, sur le territoire consid6r6, des plans d'op6ra-
tions 6tablis conform6ment au pr6sent Accord, et qui n'ont pas le caract~re d'une
faute ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formulkes h 'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit6s
vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou pour mettre h execution les disposi-
tions du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et h son peronnel, le b6n~fice

N O 6081
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Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1  No
taxes, fees, tolls, or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government, have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

DONE in four copies in English and four copies in Arabic. In the event of
differences of interpretation, the English version shall be regarded as official.

For the Government :
(Signed) Sayed Hassan Ibn IBRAHIM

Minister of Foreign Affairs
Hodeida, Yemen, 31 January 1962

For UNICEF
(Signed) B. F. OSORIA-TAFALL

UNTAB Resident Representative
Hodeida, Yemen, 31 January 1962

I See footnote 1, p. 140 of this volume.
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des dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies'. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu h la per-
ception d'aucun imp6t, droit, taxe ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s
conform6ment aux plans d'oprations.

Article VIII

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. Le present Accord prendra effet h la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations peuvent 6tre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord. Nonobstant toute notification de d6nonciation, l'Accord restera en vi-
gueur jusqu'h complete ex6cution de tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accr6dit6s du FISE
et du Gouvernement, ont, au nor des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en quadruple exemplaire, en anglais et en arabe. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement:

(Signi) Sayed Hassan Ibn IBRAHIM

Ministre des affaires trangres

Hodeida (Yemen), le 31 janvier 1962

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance :

(Sign6) B. F. OSORIA-TAFALL

Repr6sentant r6sident
du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies
Hodeida (Y6men), le 31 janvier 1962

1 Voir note 1, p. 141 de ce volume.
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No. 594. REVISED STANDARD AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE GOVERNMENT OF KUWAIT CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT KUWAIT, ON
13 FEBRUARY 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteorological Organization and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called " the Organisations "), members of
the Technical Assistance Board, and the Government of Kuwait (hereinafter
called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organisations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-

1 Came into force on 13 February 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 594. ACCORD DE BASE REVISE' RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'1IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIE, L'UNION INTERNATIONALE DES T1RL1UCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION Mt2TtiOROLO-
GIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU KOWETT, D'AUTRE PART. SIGNP,
A KOWETT, LE 13 FIVRIER 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, l'Union internationale des t6lkcommunications, 1'Organisation m~t~o-
rologique mondiale et 'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm~es # les Organisations >), membres du Bureau de l'assistance technique,
d'une part, et le Gouvernement du Koweit (ci-apr~s d~nommr6 ((le Gouverne-
ment ), d'autre part,

Disirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coopreront en vue
d'61laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-

1 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1962, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
'article VI.
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sations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organisations; technical assistance rendered within the frame-
work of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex I of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.
3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts. in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organising and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organisations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organisations and the Government.
4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organisations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organisations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with instructions from the Governement as may
be appropriate to the nature of their studies and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organisations concerned
and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
sations shall remain their property unless and until such time as title may be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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ment et approuv~es par les Organisations int6ress~es, des programmes d'opgra-
tions pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conformgment aux rgsolu-
tions et d~cisions pertinentes des assemblges, confgrences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Program-
me 61largi d'assistance technique pour le dgveloppement 6conomique des pays
insuffisamment dgveloppgs sera fournie et reque conformgment aux observations
et principes directeurs 6noncgs dans l'annexe F de la r6solution 222 A (IX)
adoptge le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter

assistance au Gouvernement ou par son intermgdiaire;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation

professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activi-
tgs connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats dgsigngs par le Gouvernement et
agr66s par les Organisations intgressges de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex~cuter des projets t6moins, des essais, des expgriences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et h pr~ter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations intgres-
s~es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profesion-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond6es.
5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du mat6riel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6 effectu6e suivant

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 76, p. 133.
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
sations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organisations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organisations and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive
Chairman of the Technical Assistance Board and the Organisations concerned
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or willful mis-
conduct of such experts, agents or employees.

Article H

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effect-
ive use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply
to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation
of Requesting Governments ".
2. The Government and the Organisations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organisations themselves.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organisations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.
4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATIONS

1. The Organisations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Kuwait (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during

their travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organisations;
No. 594
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les clauses et conditions dont les Organisations intress6es seront convenues
avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou em-
ploy~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et em-
ploy6s en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'oprations ex~cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement,
le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations
int6ress6es conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sultent
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article II

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le
titre ((Participation des gouvernements requ~rants *, dans l'annexe I de la r6-
solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient &re utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-memes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
t la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.
4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra etre ncessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payable hors du Koweit (ci-apr~s d~nom-
m6 # le pays *) :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du materiel et de l'quipement fournis par les Organisations;
N- 594
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(f) Any other expenses outside the country approved by the Organisations
concerned.

2. The Organisations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organisations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organisations for service in the

No. 594
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f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisa-
tions int~ress~es.

2. Les Organisations intress~es prendront h leur charge les d~penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes
1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront &re assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secr&ariat, les interprtes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h lint6rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t6l communications pour les besoins du
service;

f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance techni-
que conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'as-
sistance technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi;

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform6ment aux r6solutions et d6cisions
vis6es au paragraphe pr6c6dent. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gouverne-
ment paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform6ment h l'alin6a a
ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix6es d'un commun accord;

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme # experts)) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de 1'assistance technique que les

N- 594
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country pursuant to this Agreement except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
sations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not payable by the Organisations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organisations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

(b) In respect of the Specialised Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialised Agencies ;2 and

. (c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organisations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organisations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organisations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

L See footnote I, p. 140 of this volume.
3 See footnote 2, p. 126 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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Organisations ddtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,
l'exception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays
et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et les Organisations intdressdes pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les ddpenses affdrentes aux indemni-
t6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
Organisations la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services
ou biens ndcessaires b l'exdcution de la tiche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.
4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 con-
venu d'un commun accord.

Article V

FACILITiS, PRIVILiGES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunitds des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions spdcialisdes, la Convention sur les
privilges et immunitds des institutions spdcialisdes 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'dnergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de 'dnergie
atomique3 .
2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activitds qui seront exercdes par les Organisations en vertu du prdsent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activitds.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du prdsent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bdndficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

I Voir note 1, p. 141 de ce volume.
I Voir note 1, p. 127 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organisations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organisations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organisations
concerned and the Govenment. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organisations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organisations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organisations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Kuwait this 13 day of February 1962 in the
Arabic and English languages in two copies. Both texts are valid, but in case
of any divergence, the English text will apply.

For the Government For the United Nations, the Inter-
of Kuwait: national Labour Organisation, the

Jabir AI-Ahmad AL-SABAH Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, and the International
Atomic Energy Agency:

Theodor 0. P. LILLIEFELT

No. 549
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2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les Or-
ganisations int~ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Organisations int6ress6es
et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et it
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organi-
sations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Koweit, le 13 f~vrier 1962, en deux exemplaires
6tablis en langues anglaise et arabe. Les deux textes font 6galement foi, mais en
cas de divergences, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
du Koweit :

Jabir AI-Ahmad AL-SABAH

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, 1'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
1'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la cul-
ture, l'Organisation de l'aviation ci-
vile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union inter-
nationale des t~lcommunications,
1'Organisation mt6orologique mon-
diale et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique:

Theodor 0. P. LILLIEFELT

No 594
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ANNEX A

No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON
13 APRIL 19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES AND OF INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTES, PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on 30 De-
cember 1961, the competent authorities of the countries approved the designation:

(a) For river traffic :
The customs office at Petit-Lanaye (canal), in Belgian territory (Commune of
Lanaye), shall be designated an international customs house for river traffic, to be
known as Petit-Lanaye (Canal)-Sint Pieter (Canal); The waterway, situated in
Belgian territory, from the common frontier as determined by the main channel of
the Meuse up to the bridge before the locks gates of Petit-Lanaye, as well as the
embankments, paths and strips of land on either side of the canal to a distance of
12 metres from the canal edge, shall be designated an international customs route.

(b) For road traffic :

The customs office at Petit-Lanaye (road), in Belgian territory, shall be designated an
international customs house for road traffic, to be known as Petit-Lanaye (road)-
Sint Pieter (road);
The road from Petit-Lanaye to Maastricht (Sint-Pieter), over a distance of 200
metres in Belgian territory from the intersection with the common frontier, shall be
designated an international customs route.

The competent authorities of the two countries approved these arrangements, as
well as the abrogation of the Agreement of 1 July 1950,2 which has governed this question
hitherto.

The Agreement came into force on 1 January 1962, in accordance with the provisions
of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 7 February 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374; Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261, p. 375; Vol. 275,
p. 286; Vol. 277, p. 342; Vol. 280, p. 347; Vol. 342, p. 346; Vol. 346, p. 311; Vol. 380, p. 386;
Vol. 387, p. 326; Vol. 388, p. 330; Vol. 394, p. 253, and Vol. 398, p. 312.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 267.
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ANNEXE A

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OPRATIONS DOUANItRES A LA FRONTItRE
NteERLANDO-BELGE. SIGNtE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DSIGNATION DE BUREAUX DOUANIERS INTERNATIONAUX ET DE VOLES DOUANIARES INTER-
NATIONALES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNkE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat~es de La Haye le
30 d~cembre 1961, les autorit~s comptentes des deux pays ont approuv6 la designation:

a) pour le trafic fluvial :

Comme bureau douanier international: le bureau de Petit-Lanaye (canal), situ6 en
territoire belge (commune de Lanaye) et qui sera d~nomm6 Petit-Lanaye (canal)-
Sint Pieter (canal);
Comme voie douani&e internationale : la voie d'eau situ6e en territoire belge et allant
de la frontire commune dtermin~e par le Thalweg de la Meuse jusqu'au pont devant
les 6cluses de Petit-Lanaye, ainsi que les quais, chemins et terrains se trouvant des
deux c6t~s du canal, sur une largeur de 12 metres, mesur~e h partir du bord du canal.

b) pour le trafic routier :

Comme bureau douanier international: le bureau de Petit-Lanaye (route) situ6 en
territoire belge et qui sera d~nomm6 Petit-Lanaye (route)-Sint-Pieter (route); comme
voie douani~re internationale :
la route de Petit-Lanaye h Maastricht (Sint-Pieter) sur une distance mesure partir
du point ofi la fronti~re commune coupe l'axe de la route, de 200 mtres en territoire
belge.

Les autorit~s comp~tentes des deux pays ont approuv6 ces designations, ainsi que
l'abrogation de l'Accord du ler juillet 19502, qui r6glait cette question jusqu' ce jour.

L'Accord est entr6 en vigueur le Ier janvier 1962, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

La diclaration certifide a gtd enregistrde par la Belgique le 7fivrier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310; vol. 200,
p. 2 7 0; vol. 236, p. 374; vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303; vol. 261, p. 375; vol. 275, p. 286; vol. 277,
p. 342; vol. 280, p. 347; vol. 342, p. 347; vol. 346, p. 311; vol. 380, p. 387; vol. 387, p. 327; vol. 388,
p. 331; vol. 394, p. 253, et vol. 398, p. 313.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73, p. 267.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
fourteen Conventions were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG
PERSONS TO EMPLOYMENT AS
TRIMMERS OR STOKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

30 January 1962
RATIFICATION in the name of

TANGANYIKA

On becoming a Member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 30 Jan-
uary 1962, the Government of Tanganyika
recognised that it continues to be bound
by the obligations arising from the provi-
sions of the above-mentioned Convention,
which the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland had previ-
ously declared applicable to the Territory
of Tanganyika. As a result of this under-
taking, this Convention will continue to be
in force in Tanganyika as from 30 January
1962, the date on which the ratification of
the Convention in the name of Tanganyika
was registered by the Director-General of
the International Labour Office.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365; Vol. 343, p. 340; Vol. 345,
p. 353; Vol. 358, p. 249; Vol. 380, p. 398;
Vol. 381, p. 362, and Vol. 401, p. 226.

ORGANISATIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des l9tats
dnumdrds ci-aprks concernant les quatorze
Conventions suivantes ont dtd enregistrdes
auprks du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 598. CONVENTION (No 15)
FIXANT rAGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALIT2 DE SOU-
TIERS OU CHAUFFEURS, ADOP-
TEE PAR LA CONFE RENCE
GElNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION,
GENRVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 1ET1E MODIFI]E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 janvier 1962
RATIFICATION au nom du TANGANYIKA

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 30 janvier
1962, le Gouvernement du Tanganyika a
reconnu qu'il demeure in par les obliga-
tions r6sultant des dispositions de la
Convention susmentionn~e que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord avait antrieurement
daclare applicable au territoire du
Tanganyika. Du fait de cet engagement,
la Convention demeurera en vigueur dans
le Tanganyika compter du 30 janvier
1962, date laquelle la ratification de la
Convention au nom du Tanganyika a 6
enregistr6e par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253, p. 377;
vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355; vol. 293,
p. 365; vol. 343, p. 340; vol. 345, p. 353;
vol. 358, p. 249; vol. 380, p. 398; vol. 381,
p. 362, et vol. 401, p. 226.
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPUL-
SORY MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249;
Vol. 358, p. 250; Vol. 380, p. 399; Vol. 381,
p. 363; Vol. 384, p. 339; Vol. 401, p. 227, and
Vol. 420.

No 599. CONVENTION (No 16)
CONCERNANT L'EXAMEN Mle-
DICAL OBLIGATOIRE DES EN-
FANTS ET JEUNES GENS
EMPLOY-8S A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIRE PAR LA
CONFtRENCE GtRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIPME SESSION, GENVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A VTR MODIFIt E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

30 janvier 1962

RATIFICATION au nor du TANGANYIIA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 217; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253, p. 378;
vol. 269, p. 276; vol. 272, p. 249; vol. 358,
p. 250; vol. 380, p. 399; vol. 381, p. 363;
vol. 384, p. 339; vol. 401, p. 227, et vol. 420.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

1United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386; Vol. 229,
p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269, p. 276;
Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355; Vol. 300,
p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361, p. 230;
Vol. 373, p. 341; Vol. 381, p. 364; Vol. 384,
p. 340; Vol. 401, p. 228, and Vol. 413, p. 350.

No 600. CONVENTION (NO 17)
CONCERNANT LA RIEPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,
ADOPTVE PAR LA CONFPRENCE
GIIN!eRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENIEVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFI1ME PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA
(voir sous le no 598, voir p. 316 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300,
p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230;
vol. 373, p. 341; vol. 381, p. 364; vol. 384,
p. 340; vol. 401, p. 228, et vol. 413, p. 350.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286, and Vol. 413,
p. 352.

No 602. CONVENTION (NO 19)
CONCERNANT L't1GALITt DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS TRANGERS ET NA-
TIONAUX EN MATItRE DE
RPEPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIP-ME SESSION, GENIVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTle MODIFI2E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du ThANGYuiKA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol. 198,
p. 375; vol. 210, p. 325; vol. 249, p. 447;
vol. 256, p. 329; vol. 258, p. 382; vol. 266,
p. 372; vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250;
vol. 282, p. 356; vol. 302, p. 354; vol. 337,
p. 377; vol. 373, p. 342; vol. 380, p. 400;
vol. 381, p. 366; vol. 384, p. 342; vol. 390,
p. 341; vol. 399, p. 255; vol. 401, p. 230;
vol. 406, p. 286, et vol. 413, p. 352..
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR
COMPULSORY LABOUR, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FOURTEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249,
p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373; Vol. 268,
p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272, p. 251;
Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358; Vol. 285,
p. 371; Vol. 287, p. 342; Vol. 293, p. 367;
Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372; Vol. 353,
p. 321; Vol. 366, p. 378; Vol. 373, p. 343;
Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369; Vol. 384,
p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390, p. 343;
Vol. 401, p. 233, et vol. 413, p. 354.

No 612. CONVENTION (NO 29)
CONCERNANT LE TRAVAIL
FORCIE OU OBLIGATOIRE,
ADOPTIRE PAR LA CONFE RENCE
GINRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZItME
SESSION, GENAVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A M2T, MODIFIPE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233, et vol. 413, p. 354.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p.366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;

ol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381; Vol. 373, p. 344; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399, p. 259; Vol. 401, p. 237; Vol. 406,
p. 288, and Vol. 413, p. 356.

Vol. 422-z2

No 627. CONVENTION (NO 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATEGORIES, ADOP-
TEVE PAR LA CONFiERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-NEUVItME SESSION,
GENtVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A 1ET] MODIFIIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252;
vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293,
p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325, p. 331;
vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251; vol. 366,
p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380, p. 405;
vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350; vol. 399,
p. 259; vol. 401, p. 237; vol. 406, p. 288, et
vol. 413, p. 356.
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No. 630. CONVENTION (No. 50)
CONCERNING THE REGULATION
OF CERTAIN SPECIAL SYSTEMS
OF RECRUITING WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTIETH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351, and
Vol. 401, p. 238.

No 630. CONVENTION (NO 50)
CONCERNANT LA ReGLEMEN-
TATION DE CERTAINS SYSTtMES
PARTICULIERS DE RECRUTE-
MENT DES TRAVAILLEURS,
ADOPTPE PAR LA CONFIPRENCE
G1tNPRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTIMME SES-
SION, GENVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFIME
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279; vol. 282,
p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380, p. 406;
vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351, et vol. 401,
p. 238.
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No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT
(REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name
TANGANYIKA (as under No. 598;
p. 316 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 452; Vol. 253, p. 385; Vol. 269, p. 280;
Vol. 272, p. 253; Vol. 293, p. 370; Vol. 373,
p. 347; Vol. 374, p. 375; Vol. 384, p. 353, and
Vol. 401, p. 242.

No 636. CONVENTION (NO 59)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS (RE-
VISIEE EN 1937), ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GflNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISIPME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A 1 TP, MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA
(voir sous le no 598, p. 316 de cc volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392; vol. 249,
p. 452; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253; vol. 293, p. 370; vol. 373,
p. 347; vol. 374, p. 375; vol. 384, p. 353, et
vol. 401, p. 242.
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No. 639. CONVENTION (No. 64)
CONCERNING THE REGULATION
OF WRITTEN CONTRACTS OF
EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE
1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377; Vol. 384, p. 354, and Vol. 401, p. 244.

No 639. CONVENTION (No 64)
CONCERNANT LA RIeGLEMEN-
TATION DES CONTRATS DE
TRAVAIL tCRITS DES TRAVAIL-
LEURS INDIGtNES, ADOPTPVE PAR
LA CONFIeRENCE G1RNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUItME SESSION,
GENVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TAGAYIKA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 281; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354, et vol. 401, p. 244.
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No. 640. CONVENTION (No. 65)
CONCERNING PENAL SANC-
TIONS FOR BREACHES OF
CONTRACTS OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYiKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 362; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245, and
Vol. 406, p. 290.

No 640. CONVENTION (NO 65)
CONCERNANT LES SANCTIONS
PENALES POUR MANQUEMENTS
AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS
INDIGPNES, ADOPTIE PAR LA
CONF RENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUIPME SESSION,
GENPVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A 9T] MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANuiKA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245, et
vol. 406, p. 290.

Vol. 422-22*
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND
COMMERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TNGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume; with the exclusion
of Part II of the above-mentioned
Convention).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. -173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249, and Vol. 413,
p. 361.

NO 792. CONVENTION (No 81)
CONCERNANT L'INSPECTION
DU TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTIVE
PAR LA CONFRENCE GtNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIMME SESSION, GENPVE,
11 JUILLET 1947'

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TAIIGANYiKA
(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume;
h 1'exclusion de la partie II de la Con-
vention susmentionn6e).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
vol. 218, p. 382; Vol. 236, p. 378; vol. 253,
p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304,
p. 400; vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337;
vol. 320, p. 325; vol. 327, p. 351; vol. 338,
p. 333; vol. 345, p. 356; vol. 353, p. 333;
vol. 356, p. 345; vol. 358, p. 255; vol. 361,
p. 242; vol. 366, p. 383; vol. 373, p. 349;
vol. 380, p. 409; vol. 381, p. 379; vol. 388,
p. 333; vol. 390, p. 347; vol. 396, p. 318;
vol. 401, p. 249, et vol. 413, p. 361.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

10 January 1962

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made under Article 35, para-
graph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 2 stat-
ing on behalf of and in agreement with
the Government of Bermuda that the
provisions of the Convention will be
applied without modification to
Bermuda.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
29 December 1958. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248,
p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387;
Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391; Vol. 264,
p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363;
Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304,
p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328;
Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vol. 327,
p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336;
Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320; Vol. 356,
p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373, p. 352;
Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395; Vol. 384,
p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390, p. 352;
Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410,
p. 290, and Vol. 413, p. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 328.

NO 881. CONVENTION (No 87)
CONCERNANT LA LIBERTE
SYNDICALE ET LA PROTECTION
DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE
PAR LA CONF]MRENCE GPNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIPME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

10 janvier 1962

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2, selon laquelle au nom et avec
l'accord du Gouvernement des Bermudes
les dispositions de la Convention s'ap-
pliqueront sans modification aux
Bermudes.

Cette d6claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 29 d6cembre 19583.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290, et vol. 413, p. 362.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 320,
p. 329.



328 United Nations - Treaty Series 1962

24 January 1962

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution of the
International Labour Organisation,' un-
dertaking that the provisions of the
Convention will be applied without
modification to Gambia.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
29 December 1958.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,

p. 40.
United Nations, Treaty Series, Vol. 320,

p. 328.

No. 881

24 janvier 1962

DE CLARATION du ROYAUmE-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform~ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail', selon laquelle les
dispositions de la Convention s'ap-
pliqueront sans modification h la
Gambie.

Cette declaration remplace la dtclaration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistre le 29 ddcembre 19582.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 320,
p. 329.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGAYiIA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vo. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;

ol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396; Vol. 390, p. 356; Vol. 396,
p. 322; Vol. 401, p. 251, and Vol. 413, p. 363.

No 898. CONVENTION (NO 88)
CONCERNANT L'ORGANISA-
TION DU SERVICE DE L'EM-
PLOI. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA
(voir sous le n0 598, p. 316 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 70,
pp. 85 et 308; vol. 92 p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356; vol. 396, p. 322;
vol. 401, p. 251, et vol. 413, p. 363.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

24 January 1962

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution of the
International Labour Organisation2 and
Article 9 of the Convention, undertaking
that the provisions of the Convention
will be applied without modification to
Gambia.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
29 December 1958. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302, and Vol. 413, p. 366.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 340.

NO 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT
D'ORGANISATION ET DE N]EGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTPE
PAR LA CONFRRENCE GRNIRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GEN1AVE, Ier JUILLET 19491

24 janvier 1962

D]2CLARATION du ROyAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform6ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail2 et l'article 9 de la
Convention, selon laquelle les disposi-
tions de la Convention -s'appliqueront
sans modification h la Gambie.

Cette d6claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 29 d6cembre 19583.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302, et vol. 413, p. 366.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 340.
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30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
12 February 1962.

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA

(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

Les dddarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 12 fdvrier 1962.

N- 1341
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE
EXPLOITATION OF THE PROS-
TITUTION OF OTHERS (WITH
FINAL PROTOCOL). OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:
13 February 1962

REPUBLIC OF KOREA

(To take effect on 14 May 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 418;
Vol. 308, p. 311; Vol. 312, p. 413; Vol. 314,
p. 337; Vol. 330, p. 362; Vol. 380, p. 419, and
Vol. 381, p. 399.

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RIEPRESSION DE LA TRAITE
DES PTRES HUMAINS ET DE
L'EXPLOITATION DE LA PROS-
TITUTION D'AUTRUI (AVEC
PROTOCOLE DE CLOTURE).
OUVERTE A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
21 MARS 19501

ADHRSION

Instrument ddposd le:
13 f~vrier 1962

RAPUBLIQUE DE CORA

(Pour prendre effet le 14 mai 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343; vol. 299, p. 419;
vol. 308, p. 311; vol. 312, p. 413; vol. 314,
p. 337; vol. 330, p. 362; vol. 380, p. 419, et
vol. 381, p. 399.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

2

Selection of letters " RA " as distin-
guishing sign of vehicles in international
traffic

Notification received on:

2 February 1962
ARGENTINA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337,
p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348;
Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396; Vol. 356,
p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356;
Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402; Vol. 384,
p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358;
Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268; Vol. 395,
p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316;
Vol. 415, p. 428, and Vol. 419.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342;
Vol. 345, p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405,
p. 316, and Vol. 415, p. 428.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SI-
GNI E A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

SIGNE DISTINCTIF DES VtHICULES EN CIRCU-

LATION INTERNATIONALE 2

Choix des lettres i RA * comme signe
distinctif des v~hicules en circulation
internationale

Notification reue le:

2 f~vrier 1962
ARGENTINE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358;
vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395,
p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317;
vol. 415, p. 429, et vol. 419.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 125,
p. 61; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342; vol. 345,
p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317,
et vol. 415, p. 429.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following five Conventions
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19491

30 January 1962
RATIFICATION in the name

TANGANYIKA (as under No. 598;
p. 316 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 363; Vol. 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258, and Vol. 413, p. 367.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des l8tats bnumdrds ci-
aprhs concernant les cinq Conventions
suivantes ont dtd enregistrdes auprks du
Directeur gdn6ral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 1870. CONVENTION (No 94)
CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS
PASSIeS PAR UNE AUTORITP,
PUBLIQUE. ADOPTIeE PAR LA
CONF8RENCE GNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 29 JUIN 19491

30 janvier 1962
RATIFICATION au nom du TANGANYIKA

(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

L Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258, et vol. 413, p. 367.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WAGES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

30 January 1962

RATIFICATION in the name of
TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol, 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352; Vol. 222,
p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248, p. 407; Vol. 253,
p. 395; Vol. 258, p. 402; Vol. 266, p. 414;
Vol. 272, p. 261; Vol. 293, p. 382; Vol. 300,
p. 374; Vol. 302, p. 363; Vol. 304, p. 406;
Vol. 312, p. 420; Vol. 323, p. 375; Vol. 356,
p. 361; Vol. 361, p. 271; Vol. 366, p. 403;
Vol. 373, p. 369; Vol. 380, p. 422; Vol. 381,
p. 406; Vol. 384, p. 363; Vol. 386, p. 375;
Vol. 388, p. 353; Vol. 390, p. 359; Vol. 396,
p. 330; Vol. 399, p. 269; Vol. 401, p. 259;
Vol. 406, p. 303; Vol. 413, p. 368, and Vol. 416,
p. 328.

No 1871. CONVENTION (No 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 1949'

30 janvier 1962

RATIFICATION au nom du TANGANYIKA
(voir sous le n° 598, p. 316 de ce volume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 330; vol. 399, p. 269;
vol. 401, p. 259; vol. 406, p. 303; vol. 413,
p. 368, et vol. 416, p. 328.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86)
CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

30 January 1962
RATIFICATION in the name of

TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411; Vol. 381, p. 408; Vol. 388,
p. 354; Vol. 396, p. 334; Vol. 401, p. 266, and
Vol. 406, p. 304.

NO 2125. CONVENTION (NO 86)
CONCERNANT LA DURIE
MAXIMUM DES CONTRATS DE
TRAVAIL DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GRNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIMME SESSION, GENAVE,
11 JUILLET 19471

30 janvier 1962
RATIFICATION au nom du TANGANYIKA

(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161,
p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411; vol. 381, p. 408; vol. 388,
p. 355; vol. 396, p. 334; vol. 401, p. 266, et
vol. 406, p. 304.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19521

30 January 1962
RATIFICATION in the name of

TANGANYIKA (as under No. 598; see
p. 316 of this volume).

" United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212;
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, p. 371; Vol. 380, p. 432; Vol. 384,
p. 364; Vol. 388, p. 360; Vol. 390, p. 362;
Vol. 396, p. 338; Vol. 401, p. 269; Vol. 406,
p. 308, and Vol. 413, p. 372.

No 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGES
PAYRS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTtE PAR LA CONFIERENCE
GRNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIMME SES-
SION, GENVE, 26 JUIN 19521

30 janvier 1962
RATIFICATION au nom du TANGANYIKA

(voir sous le no 598, p. 316 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369; vol. 356, p. 373; vol. 358, p. 283;
vol. 373, p. 371; vol. 380, p. 432; vol. 384,
p. 364; vol. 388, p. 360; vol. 390, p. 362;
vol. 396, p. 338; vol. 401, p. 269; vol. 406, p. 308,
et vol. 413, p. 372.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF SEAFARERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

9 January 1962

RATIFICATION by SwmEN
(To take effect on 9 July 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
12 February 1962.

NO 2901. CONVENTION (NO 73)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL DES GENS DE MER,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE
GRNPRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITIMME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

9 janvier 1962

RATIFICATION de la SUrDE
(Pour prendre effet le 9 juillet 1962.)

Les ddclarations certfifees ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 12 fdvrier 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 214,
p. 233; Vol. 243, p. 352; Vol. 304, p. 409; p. 233; vol. 243, p. 352; vol. 304, p. 409;
Vol. 318, p. 425, and Vol. 330, p. 371. vol. 318, p. 425, et vol. 330, p. 371.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 1954; 1 and
ADDITIONAL PROTOCOL TO
THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION to BRITIsH GUIANA

Notification received on:

5 February 1962
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 6 May 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342;
Vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264, and Vol. 410,
p. 320.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITES DOUANItRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541; et
PROTOCOLE ADDITIONNEL A
LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNt2E, RELATIF A L'IMPOR-
TATION DE DOCUMENTS ET DE
MATERIEL DE PROPAGANDE
TOURISTIQUE. FAIT A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION i la GUYANE BRITANNIQUE

Notification repue le:

5 f~vrier 1962
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 6 mai 1962.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314 p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343;
vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264, et vol. 410,
p. 320.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION to BRITISH GUIANA

Notification received on:

5 February 1962
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 6 May 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265, and Vol. 410, p. 328.

NO 4101. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES VeHI-
CULES ROUTIERS PRIVtS. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION a la GuYAN BRITANNIQUE

Notification repse le:

5 f~vrier 1962
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 6 mai 1962.)

L Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375j
p. 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347; vol. 399, p. 284; vol. 407,
p. 265, et vol. 410, p. 328.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:
30 January 1962

In the name of TANGANYIKA (as under
No. 598; see p. 316 of this volume).

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
12 February 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375, and Vol. 420.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION
DU TRAVAIL FORCI. ADOPTRE
PAR LA CONFRRENCE G12NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTIMME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur

gednral du Bureau international du Travail
le:
30 janvier 1962

Au nom du TANGANYIKA (voir sous le
no 598, p. 316 de ce volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 12 fdvrier 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375, et vol. 420,
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No. 5495. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT
OF GUATEMALA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT GUATEMALA
CITY, ON 17 NOVEMBER 1960; 1

and
EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN ADDITIONAL
PROTOCOL CONCERNING THE
INTERPRETATION OF ARTICLE
IX OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. NEW YORK,
30 JUNE 19612

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article X (1) of the
Agreement and article 3 (2) of the Addi-
tional Protocol, the Agreement and the
Protocol came into force on 7 February
1962, the date of ratification by the Gov-
ernment of Guatemala.

Registered ex officio on 7 February 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 383,
p. 67.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 399,
p. 297.

NO 5495. ACCORD ENTRE LE
FONDS SPnCIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU GUATEMALA RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL.
SIGNt A GUATEMALA, LE 17 NO-
VEMBRE 19601; et

VCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN PROTOCOLE
ADDITIONNEL RELATIF A L'IN-
TERPRI TATION DE L'ARTICLE IX
DE L'ACCORD SUSMENTIONNn.
NEW-YORK, 30 JUIN 19612

ENTRnE EN VIGUEUR DIRFINITIVE

Conform~ment h l'article X, paragraphe
1 de l'Accord et h l'article 3, paragraphe 2
du Protocole additionnel, l'Accord et le
Protocole sont entr~s en vigueur le 7 f6-
vrier 1962, date de la ratification par le
Gouvernement du Guatemala.

Enregistrds d'office le 7 fdvrier 1962.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 383,
p. 67.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 399,
p. 301.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF F.A.O. AP-
PROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS TENTH
SESSION, ROME, 19 NOVEMBER
19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:
19 December 1961

SYRIA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 5 February 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155, and Vol. 421.

No 5902. CONVENTION PLAQANT
LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA F.A.O. APPROUVRE
PAR LA CONF1tRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA
DIXIMME SESSION, ROME,
19 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
19 d~cembre 1961

SYRIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 5 fdvrier
1962.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410,
p. 155, et vol. 421.




